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تيل كتب خدمء.ووء 2م 3.5700دكةطاطة//تصاغط 


شكر و عرفان 


بسم الله الرحمن الرحيم 
( قل اعملوا فسيرى الله عملكم ورسوله والمؤمنون ) 
صدق الله العظيم 


إلهي لا يطيب الليل إلا بشكرك ولا يطيب النهار إلى بطاعتك .. ولا تطيب اللحظات إلا 
بذكرك .. ولا تطيب الآخرة إلا بعفوك .. ولا تطيب الجنة إلا برؤيتك.. الله جل جلالك . 
أستهل شكري في البداية بحمد الله و الثناء على آلاثه إذ أنّ الفضل كل الفضل يعود إليه 
لأنه كتب لي أن أكمل دراسات الماجستير في قسم الترجمة و التي لا طالما شكلت حلما 
بالنسبة لي» ومن بعد سخّر لي من يساعدني على بلوغ هذا الحلم. ثم أتقدم بجزيل الشكر و 
عظيم العرفان لأستاذتي الفاضلة " فرقاني جازية" التي قبلت الإشراف على رسالتي 
المتواضعة» و لم تتوان البتّة في توجيهي و مراجعة عملي في جميع أطوار إنجازه بالرغم من 
مسؤولياتها و انشغالاتها الدائمة. 

كما أخص بالشكر كل أساتذتي الكرام سواء بجامعة وهران أو معسكرء على كل ما لقنوني 


إياءتظوال مسار الدراسي: : 


إهداء 


إلى من كلله الله بالهيبة والوقار .. إلى من أحمل اسمه بكل افتخار .. أرجو من الله أن يمد في 
عمرك لترى ثماراً قد حان قطافها بعد طول انتظار وستبقى كلماتك نجوما أهتدي بها اليوم وفي 
الغد وإلى الأبد 0 
والدي العزيز 
إلى التي لولاها ما جئت للوجود و ما استطعت الصمودء التي إن بررتها فلحت و إن صنتها 
نجحت.. إلى بسمة الحياة وسر الوجود .. إلى من كان دعائها سر نجاحي وحنانها بلسم جراحي 
إلى أغلى الحبايب 
أمي الحبيبة 
إلى معنى الحب وإلى نبع الحنان ونبض الأمان .. إلى من علمتني العطاء بدون انتظار .. إلى 
ملاكي في الحياة .. 


4. 


جدتي 
إلى توأم روحي ورفيق دربي في هذه الحياة التي بدونه لا تساوي شيأ » إلى شمعة متقدة تنير ظلمة 
حياتي.. إلى من بوجوده أكتسب قوة ومحبة لا حدود لهما.. إلى من أرى التفاؤل بعينه والسعادة 
في ضحكته .. إلى من تطلع لنجاحي بنظرات الأمل و الثقة» معك أكون وبدونك لا أكون 
زوجي الحبيب 
إلى صاحبة القلب الطيب والنوايا الصادقة .. إلى من رافقتني منذ أن رأيت النور ومعها سرت 
الدرب خطوة بخطوة وما تزال ترافقني حتى الآن.. إلى من عرفت معها معنى الحياة 
أختي هاجر 
إلى التوأم الخاص الذي بوجوده تحلو الحياة و بضحكته تشرق الظلمات .. إلى من حبهم يجري 
في عروقي و يلهج بذكراهم فؤادي.. إلى من بهم أكبر وعليهم أعتمد 
إخوتي بشرى و عبد البر و ياسين 
إلى الأخت التي لم تلدها أمي .. إلى من تحلت بالإخاء وتميزت بالوفاء والعطاء.. إلى من برفقتها 
في دروب الحياة الحلوة والحزينة سرت.. صديقتي ايمان. 
آلاء ترنيفي 


مقدمة 


إلى 


'الترجمة هي الحب» حب الشعر و آداب الشعوب الأخرى؛ الشعوب ذاتهاء و فن 


عسير تكمن مهمته النبيلة في فتح طرق التقارب المؤدية إلى السلام. " 


بيتر نيومارك. 
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لما كانت اللغة هي الأداة الوحيدة التي يعبر بها الإنسان عن أفكاره ومكنوناته » وكتابا يدون 
فيه معالم حضارته» وكانت الحضارة الإنسانية في أوج تقدمها العلمي و التكنولوجي؛ أمست 
الترجمة ضرورة ملحة يفرضها العصر وازدادت الحاجة إليها يوما بعد يوم» لا لشيءء إلا 
لأنها وسيلة التعرف على إنجازات الآخر و مواكبة كل جديد في ميادين العلم و المعرفة. 


وبات المترجم هو الآخر جزءا لا يتجزأ من عملية التواصل بين ثقافات العالم أجمع؛ لا 
للمجهودات الجبارة التي يؤديها في سبيل الحفاظ على التراث العالمي فحسبء بل ولأنه قفز 


بالترجمة قفزة نوعية » فاكسبها مفاهيم جديدة وجعلها علما قائما بذاته. 


كما لا يخفى على أحد أن الترجمة هي من أقدم و أقوى وسائل التواصل بين مختلف ثقافات 
العالم» و لطالما كان هذا التباين اللغوي و الثقافي من الأسباب التي جعلت المترجمين على 
مر العصور يتساءلون عن أفضل الطرق نقلا للنصوص و أكثرها أمانة. 


فلا شك أن اللغات تختلف و تتباين من حيث المفردات ودلالاتها المتعددة في مختلف 
المجالات و كذا من حيث الأنظمة النحوية والصرفية والتركيبية والأسلوبية و البلاغية وغيرها. 
كما لا ننسى أن اختلاف الأنظمة اللغوية بالعالم ما هو إلا انعكاس لاختلاف نظرتها للواقع 
المعيشء» فالشعوب تعبر من خلال هذا النظام اللغوي عن مفاهيمها الاجتماعية و الثقافية 
و الحضارية على حد سواء. 
و من هنا أمست النصوص الأدبية من أكثر أنواع النتصوص صعوبة لدى المترجمين و كان 
لابد للترجمة الأدبية أن تصبح تخصصا قائما بذاته» ذلك أن نقل النصوص بصورها 
وأساليبها البلاغية المتنوعة» فضلا عن الانطباع والخيال والجانب الجمالي» كل ذلك يشكل 


تحديا كبيرا أمام المترجمين على اختلاف أجناسهم و تطلعاتهم. 
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كما تعتبر الرواية و القصة و الأقصوصة و حتى الخرافة من أكثر الأنواع الأدبية شيوعا 
و رواجا في ميدان الترجمة في الوقت الراهن» فلا أحد ينكر ما للترجمة الأدبية من أهمية 


قصوى في نقل التراث الأدبي بين الأمم. 


وغني عن البيان أن الخرافة أو ما يعرف بالحكاية على ألسنة الطير والحيوان ©1801 2-ا من 
أكثر الأجناس الأدبية تداولا في العالم فهي تعبر عن الظروف المعيشية للمجتمع و أحواله 


السياسية و عواطفه و أحاسيسه بقوة و تعكس أذواقه و عقلياته وحتى معتقداته الدينية. 


كما أن الخرافة فن يقوم على التعبير عن شخصيات أخرى إنسانية عن طريق المقابلة 
والمناظرة» و يعبر عن حوادث وأمور عن طريق الرمزن 570016 ©ا و ينظر إلى 
خصافصض الشتخضيات الزوزية بحيك تكرن مكل القتاع القشاف: كلو من :وراقه الانخضياك 
المفقودة» وذلك كما فعل لافونتين "1501131576 "٠-3‏ الذي اقتبس نحو عشرين حكاية من 


الآداف الفارسة:واليتفية والنونافية وكاها على السنة الظين والكران . 


و لأجل هذه الأسبابء ارتأينا أن نتناول بالدراسة موضوع ترجمة الرمز في جنس الخرافة 
معتمدين على كتاب « 1001431056 23ا 06 596165 165» مدونة تطبيقية. أما ترجمة 
الكتاب فقد اخترنا كتاب "العيون اليواقظ في الأمثال و المواعظ" للشاعر و المترجم المصري 
"محمد عثمان جلال". 

يروي جون دي لافونتين و الذي قال عنه ' فلوبير" 13008©/6! ٠‏ أنه الشاعر الفرنسي 
الوحيد الذي استطاع أن يفهم تراكيب اللغة الفرنسية ويتمكن من استخدامها قبل 
عصر "هوجو" يروي في مجموعة قصصه هذه حكايات مختلفة على لسان الحيوانات 
والطيور غايتها تعليم الشعوب و حتى الحكام وتوعيتهم و تثقيفهم. 
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و عليه فيمكن أن نجازف باعتبار هذا النوع الأدبي المكتوب عل لسان الحيوانات و الطيورء 
بأنه خطاب أخلاقي أساسا. 


فإذا كانت الأساطير هي حكايات لاوقعية وخارقة للطبيعة» فإن الحكاية الخرافية ترمي من 
حيث وظيفتها إلى التربية الأخلاقية والوعظية على وجه الخصوص وذلك عن طريق تجسيد 
الحكم والأمثال والمواعظ والأقوال المأثورة و غيرها مما يتناسب مع التجارب الإنسانية و القيم 


المثالية التي توارثها البشر. 


و لهذا فتختص الحكاية الخرافية عن غيرها من أنواع القصص المتوارثة في التراث الشعبي» 
برسالتها الأخلاقية والتربوية القيمة بكل تفاصيلها الموضوعاتية واللغوية والبلاغية التي قد 
توهم القارئ بسهولتهاء في حين تعجز المتمعن بعمق رسالتها الفنية و الأخلاقية معاء مما 
يخولها السمو عن السطحية إلى فن ذات قيمة انسانية. 

و تعود أسباب اختيار الموضوع أولا إلى أسباب ذاتية و أخرى موضوعية» فالذاتية منها تعود 
إلى شغفنا بفن الخرافة لاسيما منه المكتوبة بالفرنسية و ذلك لما تفتحه من فرص و أفاق 


للإطلاع على ثقافة الأخر و أساليب تعليمية و ترفيهية في آن واحد. 


أما من الناحية الموضوعية» فإننا نزعم حسب اطلاعنا البسيط و المتواضع أن الموضوع لم 
يحض بعد بدراسة دقيقة لنقد و تحليل عنصر الرمز في الخرافة وترجمته من اللغة الفرنسية 
إلى اللغة العربية و إن كان قد تم التطرق إلى الرمز باعتباره جزءا من البيان من خلال 
دراسة لترجمة الأساليب البلاغية و الصور البيانية شأنه شأن الاستعارة و الكناية و التشبيه؛ 
أو دراسة لترجمة الخرافة كجنس أدبي قائم بذاته. و قد جاء ذلك في عدد ضئيل جدا من 
الدراسات الأكاديمية » نذكر منها: 
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- حدود التصرف في الترجمة الأدبية كتاب - 5061481056 ا © 28616 65] - 
نموذجا. 
ت ترجمة الرموق الدينية ف كناب "الوك الطاهن يغود الى مقابمه الذكي” للطاهن وطان: 


و لهذا فقد ارتأينا أن الموضوع يتطلب مزيدا من البحث و التدقيق قصد الإلمام بكل النواحي 


الخاصة بهذا الجنس الأدبي و الشعبي و فتح باب ربما لم يفتح من قبل. 
أما فيما يخص الفرضيات التي سنؤسس عليها دراستنا فتتمثل فيما يلي : 


هل يمكن ترجمة الرموز على الرغم من الاختلافات اللغوية و الثقافية بين اللغتين ؟ واذا كان 
هذا ممكنًا فما هي الوسائل والحلول التي يلجأ إليها المترجم في عملية الترجمة؟ 


هل يترجم ترجمة حرفية متوخيّا من وراء ذلك تحقيق الأمانة الأدبية حتى وان كان ذلك على 
حساب المعنى والشكل؟ أم هل يتجه إلى إبراز المعنى قبل أي شئ آخر؟ هل عليه التقيد 
بالنص الأصلي أم يطلق العنان لقلمه بالتقديم والتأخير والحذف والإضافة كلما رأى ذلك 
ممكنًا حتى يناسب ذوق المتلقي العربي؟ و هل عليه الاتجاه إلى استخدام وسائل أخرى في 


حالة عدم وجود المقابل ؟ 


إن هذه الأسئلة و غيرها هي التّي حرّكت البحث و جعلته يشتغل نحو وجهة مقارنية» ويفسح 
المجال للبيئة العربية و الفرنسية لتتحاورا و تتفاعلا على مائدة الخرافة. 

كما اخترنا تبعًا لطبيعة الموضوع الذي نكتب فيه» وكذا للخطة التي رسمناها له» أن يكون 
منهج بحثنا في الأساس موافقا لمبادئ وخصائص المنهج التحليلي النقدي» فخصوصية هذا 
المنهج العلميّ تفتح لنا مجال التحليل في مواضع تجلي عنصر الرمز بأنواعه في المدونة 
لمعرفة كيفية مواجهة المترجم لها و تعامله معها. و أما النقد فللحكم عليه إلى أي حد وفق 
في نقله لهذه الخصوصيات حسب المعايير التي سنحددها في الجانب النظري. 
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أما فيما يخص الصعوبات والمعوّقات التي واجهتنا خلال عملية البحث و التقصيء فمن 
البديهي القول أنّ البحث أيا كانت طبيعته فانه لا يخلو من الصعوبات بتاتاء ولكن عدم توفر 
المراجع الملمة بموضوع البحث بالقدر الكافي كان من اكبر التحديات ونحن نعترف انه - 
وعلى الرغم من تلك التدرة في المراجع - أن هذه الصعوبات هي التي تعطي للعمل قيمته 
فالمعلومة السهلة الاقتناء سرعان ما تنسىء ولكن التي يتعب في طلبها المرء هي التي تدوم 
وتبقى. 

و سعيا لتحقيق غايات البحث» وحرصًا على استيعاب المتلقّي» فقدارتأينا أن نقسّم البحث إلى 
أربعة فصولء و كانت البداية مع الفصل الأول الذي عنوئاه : "ماهية فن الخرافة" و الذي 
قسمناه إلى مبحثين أساسيينء تناولنا في المبحث الأول ثلاثة عناصر أساسية هي : دلالة 
مصطلح الخرافة وتاريخ خرافة الحيوان و أصولها و تشكّلها بوصفها جنسا في حقل الأدب 
الشعبيّ في البيئة اليونانية و في البيئة العربية و الهند و بابل . ثم تطرقنا إلى تعداد غاياتها 
و أبعادها. و أخيرا تحدثنا عن علاقة الخرافة بالأجناس المجاورة لها في حقل الآداب الشعبية 
مثل: الأسطورة والموعظة و وضحنا الفرق بينها. أما المبحث الثاني فقد خصصناه لدراسة 
خرافات لافونتين بكل تفاصيلها التاريخية و خصائصها الأدبية و الفنية» وكان لابد أن نعرج 
في نهاية المبحث على خصوصيات الشعر في اللغتين العربية و الفرنسية» ذلك أن الحكاية 


على لسان الحيوان تكتب عموما في شكل قصائد شعرية. 


كما خصصنا الفصل الثاني و الموسوم ب: "الرمز الأدبي في فن الخرافة" للحديث عن 
عنصر الرمز الأدبيء» ثم قسمناه الى مبحثين. فتطرقنا في المبحث الأول المعنون ب" ماهية 
الرمز وأبعاده" الى مفهوم الرمز لغة و اطلاحا و كذا مفهومه في الشعر العربي الحديث» 
وكذا وظيفته في النصوص الأدبية. ثم حاولنا رفع اللبس حول الرمز باعتباره عنصرا أدبيا 


وكرقكاء عن الردزية باعقبارها مدروية اسيك . آنا الفيفت الثاني بن الموسو ع 'أنواء الرمة 
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وخصائصه”. فقد كرسناه لدراسة الأنواع التي يأتي فيها الرمزء اضافة الى ذكر خصائصه و 
مميزاته. أما في العنصر الأخير من هذا المبحثء فقد حاولنا في عنصر قد يبدو غير ذي 
علاقة للوهلة الأولى» ولكنه مهم جدا في التمفصل المنهجي للبحثء حاولنا أن نتطرق إلى 
أن الترجمة باعتبارها تقع بين ثقافتين ولغتين ونصّينء فلابد من مقارنة استخدامات الرمز في 
كل من الأدبين العربي و الغربي في كل من الرواية و المسرحية والشعر على وجه 


أخيراء وفي الفصل الثالث والذي وسمناه ب" ترجمة الرمز في الخرافة "» فسوف نلج من 
خلاله إلى صميم البحثء حيث يتطابق مع الشق الأوّل من العنوان العام للأطروحة وهو 
ترجمة الرمز في فن الخرافة. و لقد ارتأينا من خلال هذا الفصل دراسة الرمز من منظورين 
مككلفين هما * الرمز غنة ذشاة الهرفية ‏ * الرهز عند ذغاة القصرف ",ذلك أن الخرافة فخ 


ينطوي بين إشكاليتين أحداهما فنية و الأخرى لغوية بحتة. 


و أخيرا نصل إلى جوهر البحث في الفصل الرابع » وهو فصل ذو طبيعة تطبيقيّة» سوف 
نسعى عبر صفحاته إلى معاينة و تحليل عنصر الرمز في مجموعة من الخرافات المترجمة 
من اللغة الفرنسية الى اللغة العربيةء حيث سيكون هذا الفصل بمثابة انعكاس لما درسناه 
في الفصول النظرية السابقة و الذي سنحاول من خلاله الاجابة عن مختلف التساؤلات التي 
تم طرحها سالفا. وفي الأخير نقف مع خاتمة تكون بمثابة حوصلة تضم أهم النتائج و 
الاستنتاجات التي تم التوصل اليها من خلال بحثنا هذا. 

كما نعترف في ختام صفحات هذه المقدّمة» التي أطلنا فيها الكلام نوعَاما قصد وضع 
المتلقّي في صلب الإشكالية وداخل جوّ البحثء» أنّ من طموحاتنا الكبرى أن نسهم في 
صياغة أسس يتم من خلالها تسهيل مهام المترجم أثناء قيامه بنقل عنصر الرمز في هذا 
النوع الأدبي ألا و هو الخرافة. 


الفصل الأول: 
'ماهية فن الخرافة" 
المبحث الأول: ضبط المفاهيم 
1 -تعريف الخرافة. 
2-تاريخ الحكاية على لسان الحيوان وتطورها 


عبرالعصور. 
3 -غاياتها و أبعادها. 


4-العلاقة بين الخرافة و الأسطورة والموعظة 
و الفرق بينها. 
المبحث الثاني: خرافات لافونتين. 
1 -أصولها و مصادرها. 
2-ترجمة شعر الخرافة. 


الفصل الأول ماهية فن الخرافة 


لقد استولى الحيوان على عرش التراث الشعبي و الإنساني لأنه استطاع أن يستحوذ على 
مساحة شاسعة في نصوص الأمثال و الحكم و الأساطير. فتبناه القاص وسيطا لاستخلاص 
العبر وتلقين الأفكار و المواقف الإنسانية و حتى الخطابات الأخلاقية» المباشرة منها 
و الضمنية. كما تربع على عرش بطولة الخرافة» هذا الجنس الأدبي الذي يعتبر بمثابة 
القالب الذي أفرغت فيه الإنسانية خلاصة تجاربها الحياتية و مشاعرها و مكنوناتها نتيجة 
صراع الإنسان الأبدي مع الطبيعة و مواقفه داخل المعترك الأخلاقي و السياسي 
و الاجتماعي عبر العصور. فكيف نال الحيوان اهتمام الشاعر و الراوي في فن الخرافة؟ ما 
مفهوم هذه الأخيرة؟ و لماذا كان الحيوان الخيار الأول و الأفضل لقص هذا النوع الأدبي 
بكل أبعاده السياسية و الأخلاقية و غيرها من الأبعاد؟ 


1-تعريف الخرافة : 

سنتطرق في هذا الجزء من الفصل الأول إلى تعريف الخرافة بمفهوميها اللغوي 
1[-1- لغة: 

' والخُرافةٌ الحديث السُنْتمْلَحُ من الكذب. وقالوا: حديث خرافة "' 

و جاء أيضا أن خرافة: 'رجل من بني عذره. غاب عن قبيلته زمانا ثم عاد فزعم أن الجن 

استهوته وانه رأى أعاجيب جعل يقصها عليهم » فأكثر" فقالوا في الحديث المكذوب حديث 


خرافة . و قالوا فيه (اكذب من خرافة) حتى سمى الحريري الكذب خرافة؛ فقال في المقامة 
الرابعة : (فأعجبوا بخرافته و تعوذوا من آفته). ”7 


'-ابن منظور ابو الفضل جمال الدين» لسان العرب, دار الفكر بيروت -لبنان - 538 ط 01» مج03 » مادة (خرف)» 
ص 3138 . 


7- خير الدين الزركلي: موسوعة الأعلام؛ دار العلم الملايين» بيروت ‏ 1980. ص 203. 
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الفصل الأول ماهية فن الخرافة 


و من الأمثلة الدّالة على تناول كلمة خرافة على ألسنة الناس بوصفها نوعا من الضرب 
بالأمثال» الحديث النبوي الشريف «خرافة حق» والحديث المروى عن عائشة " أنه قال لها 
حدثيني. قالت ما أحدثك حديث خرافة؟"! 


بيد أن الزمخشري يتجه نحو الاشتقاق في الكشف عن دلالة اللفظ فيقول: " و أتحفه بخرافة 
نخلته و خرفتها" ”» أي ثمر خريفها و هذا ما جعل مدلول خرافة يتطور إلى معنى الحديث 
العذب و الممتع و البعيد عن الحقيقة لارتباطه بمجالس سمر الليالي. أما إذا دخلت الألف 
و اللآم على اللفظ 'خرافة" تتغير دلالته إلى "الخرافات الموضوعة من حديث الليل”3 

ثم دخل هذا الفن مرحلة التدوين على يد علماء و بلغاء من أبرزهم عبد الله ابن المقفع الذي 
نقل مجموعة حكايات على لسان الحيوان من اللغة البهلوية إلى اللغة العربية في كتاب 
'كليلة و دمنة". ثم ظهر كتاب ألف ليلة و ليلة الذي ذكره ابن النديم في الفهرست باسم 
" هزار افسان" و قال معناه ألف خرافة”. و ازداد الاهتمام بالفنون الشعبية مع تطور الآداب 
العالمية» فانكب الدارسون بعامة و الغربيون بخاصة إلى تصنيف أنواع التعبير و أشكالهاء 
و حَضّت الحكايات على ألسنة الحيوانات بنصيبها في الدخول في جنس "الخرافة" التي 
يقابلها في اللغة الفرنسية و كذا الانجليزية مصطلح « ©7851 ». 


كما : 5 م لا "فابولات" محاكاة للمصسطلح الأجنبي« 3ااط23آ» و الذي يراد به 
حكاية الحيوان أو الخرافة. 


'-أحمد بن حنبلء المسندء تحقيق العلامة أحمد شاكرء دار الحديثء القاهرة» . الطبعة الأولى» 1995. ص 156. 
7- الزمخشريء أساس البلاغة؛. دار الفكر بيروتء لبنان» 2004» مادة خرف. ص 159. 


3- ابن متظورء لسان العرب» ص 3138 . 


“-أبو الفرج محمد بن أبي يعقوب اسحاق النديم» الفهرستء تحقيق رضا تجددء بدون طبع؛ طهران» 1971. ص 
3063. 
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الفصل الأول ماهية فن الخرافة 


كما خصص الباحث الألماني المعاصر " فريديرك فون ديرلاين" ,6 ١/00‏ هلومع 
0ط خ* كتابا خاصا شرح فيه أصول الخرافة في ديانات الشعوب القديمة و التي أرجع 

سببها إلى تصوراتهم و عاداتهم. و" قد انتهى الكاتب إلى أن الحكاية الخرافية البدائية 

تكونت في الأصل من أخبار مفردة نبعت من حياة الشعوب البدائية و من تصوراتهم و 

معتقداتهم ثم تطورت هذه الأخبار و اتخذت شكلا فنيا على يد القاص الشعبي."! 

لكن العالم الفلكلوري الكبير"فلاديمير بروب" مم20 اع ]ألاعا/ا3|0! 01أ130/١ا*‏ * قد سلك 

منهجا جديدا و مختلفا في تصنيفه للحكايات» فقسمها إلى سبعة أنواع كالأتي : 

1-حكايات خرافية أسطورية. 

3-حكايات و خرافات بيولوجية. 

4-خرافات صرفة عن الحيوان 

5ذ-حكايات "عن اليدء". 

6-حكايات و خرافات فكاهية. 


7-خرافات أخلاقية.7 


رع]15هكااه؟ أع عأذالاغ 7601 ,لضونطدع|!3 الأعطعععط0 : معلاع ا ,عزنا مم/ا طعمرمعلءط : ءزم/ا* 


.5أألجت5ع/ااملنا عألغمماعلاعومع 


'- نبيلة ابراهيم» أشكال التعبير في الأدب الشعبيء دار نهضة مصر للطبع و النشرء القاهرة. 21974 ط 2» ص64 


,1103 ع]أاعبان:13لا! ,2م 130111 ,1928 ,601114 نال عأوهةأامطمعءهالاا ,ممص «أمستلدالا : أملا- 2 
14 م ,1970 ,12 7660الات ركأمة2 , كادأه5 وضمأغأععاام» ,اأاء5 لع 

© 3 0533© ع5 ألالن 55لا( ]101113115 انا : ممه:2 طعأأالاعالامكاجا للطأموالا : عزنل * *» 
ع:1ه10ا50؟ ‏ ©١ا‏ 07]6ع7ع5غألاء21]1م كلااص 6ع عإهاكااه؟ | "الاك <الا3/ا 113‏ لاناعلط501 


.6155 أدلا 16لغمهاعلاعمط , ع5ذلا” 
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الفصل الأول ماهية فن الخرافة 


[-2-/صطلاحا : 


تعتبر الخرافة فنا خاصا من نوعه يعتمد أساسا على الحيوانات وألسنتها في سرد القصةء 
فهي " في أحسن و أدق حالاتها قصة رمزية خلقية» تخترع فيها شخصيات غير عاقلة 
من الحيوان أو الجماد تمثل و تتكلم و لها عواطف و مشاعر كالناس."! 


فتمثل الخرافة في غلافها الخارجي المموه واقعا إنسانيا و يبدو أن دور البطولة في الخرافة 
لا يقتصر على الحيوان فحسبء بل يشمل حتى الطير والنبات والجماد والإنسان و لكنها 
نسبت للحيوان على وجه الخصوص لأن الحيوان فيها أبرز من غيره» والقصص التي 
وردت عنه أكبر عددا. غير أن "المعنى الأدبي والاصطلاحي الذي يكاد يجمع عليه 
مؤرخو الأدب و النقاد و دوائر المعارف هو أنها قصة حيوانية يتكلم الحيوان فيهاء ويمثل 
مع احتفاظه بحيوانيته: ولها مغزى."2 


فالخرافة إذن جنس أدبي قائم بذاته له خصائصه الفنية التي تميزه عن الأجناس الأخرى؛ 

ويكمن هذا التميز في مراعاة خلق موازنة بين الرموز التي يتخذها المؤلف من حيوان وغيره؛ 
وبين ما ترمز إليه من أشخاص حقيقيين بحيث يكون القناع الذي تستره وراء هذه الأشخاص 
غير كثيف حتى لاتختفي الغاية الرمزية من القصة. ولهذا لا يجب أن لا يغيب عن ذهن 
المؤلف الأشخاص الموجودة حين يتكلم عن أشخاصه المستعارين» بحيث تكون أكثر 
الصفات التي يذكرها يمكن أن تطبق على كليهما في وقت معاً. 


و نخلص في الأخير إلى تعريف قدمه الباحث عبد الحميد يونس بقوله: "الخرافة عبارة عن 
حكاية حيوان تستهدف غاية أخلاقية و هي قصيرة تقوم بأحداثها حيوانات تتحدث 
كالأناسي و تحتفظ مع ذلك بسماتها الحيوانية".3 


'- عبد الرزاق حميدة. قصص الحيوان في الأدب العربي, القاهرة» 21951 ص 25. 
“- المرجع نفسه. ص 26 . 
7*- عبد الحميد يونسء. الحكاية الشعبية؛ شركة الأمل للطباعة و النشرء القاهرة 1997 » ص 38 . 
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الفصل الأول ماهية فن الخرافة 


يبدو من خلال التعريفات السابقة أن الخرافة هي جنس أدبي قائم بذاته يسرد في شكل حكاية 
تدور على ألسن الحيوانات و الطيور و الغاية منها توعية القارئ و توثقيفه و توجيهه من 
خلال درس أخلاقي أو عبرة تستنبط أثناء عرض القصة أو في نهايتها. و قد تبدو الخرافة 
عند الوهلة الأولى فنا ترفيهيا يروي قصصا أبطالها الحيوانات» و لكنها في واقع الأمر فن 
يحمل في طياته وعيا نقديا تجاه أوضاع الشعوب. فهي فن يعج بالحكم و العبر على الرغم 
من بنيتها اللغوية البسيطة و يحقق لدى المتلقي متعة أدبية و دروسا أخلاقية عظيمة في 


الوقث ذاته . 
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الفصل الأول ماهية فن الخرافة 


-نشأة الحكاية على تسان الحيوان و تطورها عبر العصور: 


تعتبر الخرافة أو الحكاية على لسان الحيوان من الأجناس الضاربة في القدم و التي عمرت 
طويلا ولم تندثر كما اندثرت الأسطورة و الملحمة» وظلت الحيوانات تلعب دور البطولة 
داخل الحكايات و الأمثال فكانت مصدرا لتفسير الظلواهر الطبيعية من جهة و منبعا للحكمة 
و النقد الاجتماعي و السياسي من خلال الرمز من جهة أخرى. و بذلك لا تعد الخرافة 
أقصوصة منمقة بحكمة أو عبرة فحسبء. بل هي زبدة قرون عديدة من الملاحظة 
و التمحيص في خضم المعترك السياسي و الاجتماعي و خلاصة خواطر الحياة بكل 
أبعادها. و قد تجاوز هذا الفن ذو الأصل اليوناني في العهد العتيق 173061010186 عصورا 
زمنية شاسعة من البربرية و الصراعات الحضارية حتى يصل إلينا اليوم . 

و إن كانت الخرافة قد فازت بقداسة القدم فذلك لارتباطها بمغامرات العقل الأولي مع الإنسان 
و الطبيعة» كما نالت حظها من اهتمام الفلاسفة الأوائل» فقد قلدها أفلاطون في مدينته 
الفاضلة مرتبة عُليا شأنه شأن سقراط الذي اعتبرها "'أخت الشعر" ! . 


لقد عزز الباحث محمد رجب النجار هذا الموقف حين اعتبر الخرافة " من أقدم_إن لم تكن 
أقدم _ أنماط القص أو الحكي الشعبي القديم ... و لعل ما يميزها عن باقي الأجناس 
الأدبية أن الحيوان هو الذي يلعب الدور الرئيسي فيها ”. 

إن اقتفاء أصول نشوء فن الخرافة و مواطنها الأصلية أمر صعب و كثير التباين» و ترجع 
نشأة و بدايات الحكاية على لسان الحيوان إلى البيئة اليونانية على يد إيزوب-825006- 
الذي يُعد أب الخرافة » إلآ أن الباحثين الأوربيين المعاصرين الذين تخصصوا بتتبع أصول 
الآداب الشعبية العالمية و دراستها ذكروا أن أصول نشأة هذه الخرافة هي الشرق. 


م ,2009 5ضجظ . 41 5ط . عدتوعصهة عاوعمةن عنتأهنطتا . وعاطوع دعل ععوأؤبط . عمتلؤكامم. ذا عل.ل 1 


« . 1915 205 أع 008516 13 5انلاع50 0111116 6011510816 311 ألالن أناع5 »| 35م ]5:5 5061216 ».38 
-شرف الدين ماجدولين ٠‏ بيان شهرزاد ٠‏ المركز الثقافي العربي ١‏ المغرب 2001 . ط1 . ص 69 . 
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الفصل الأول ماهية فن الخرافة 


و قد نقل عنهم الأستاذ سلوم الاعتقاد نفسه فقال: " إن الأساطير لم تبدأ بايزوبء: و لم تبدأ 
في اليونان أبداء و يجب علينا أن نتجه شرقا و ننظر إلى الهندء و نطلع على القصص 
المتداخلة في الهيتسوباديسا . كي نعرف قدم هذه الخرافات في واقع الأمر"!. 
والهيتسوباديسا كتاب هندي يرجع تدوينه إلى القرنيين العاشر و الحادي عشر الميلاديين» 
وهو متأخر عن كتاب -بنج تنترا- أو القتصص الخمسة الذي يعد أصل "كليلة و دمنة" "لابن 
المقفع”. و ترى الدراسات في الآداب الشرقية القديمة و الأدب العراقي القديم على وجه 
الخصوص أن موطن ظهور الخرافة هو المنطقة البابلية العراقية و بالتالي يكون"ايزوب" قد 
تعلّم من 'أحيقار" حكيم بلاط نينوىء فقد كان أحيقار كاتبا شهيرا و حكيما أرامي الأصل. 
عاش في نينوى في بداية القرن السابع ق-م إبان حكم الملك الأشوري 'سنحريب" ( 704- 
كما يقدم 'طه باقر" جدولا بتسلسل ظهور الأدب العراقي مقارنا بالآداب الأخرى: 

"أدب العراق القديم ( أواخر الألف الثالث و أوائل الألف الثاني قحم) 

أدب الكنعانيين -سوريا- ( منتصف القرن الثاني قحم) 

الأدب الآشوري ( احيقار) ( أول القرن السابع ق-م) 

الأدب اليوناني - الإلياذة و الأوديسة- ( القرن الثامن أو السابع قحم) 

الأدب الهندي ( القرن الثامن أو السابع قحم) 


'- داود سلوم, الأدب المقارن في الدراسات المقارنة التطبيقية» مؤسسة المختارء القاهرة 2003,: ط1ء ص 74 . 
2 ينظر, محمد غنيمي هلال» الأدب المقارن» دار العودة, بيروت,. لبنان» طْ 3 13 ص 0ظ1 5 


"تداود سلومء الأدب المقارن في الدراسات المقارنة التطبيقية» ص 77 . 
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الفصل الأول ماهية فن الخرافة 


الأدب الإيراني ( القرن الثامن أو السابع قحم) 

الأدب العبري-التوراة- (القرن السادس قم)."! 

كما تجدر الإشارة إلى الاكتشافات الحفرية الحديثة التي لعبت دورا هاما حيث تم العثور 
"على نص حكمة أحيقار و قصته على أوراق البردي سنة 1907م” هو الدليل على أن 
موطن ظهور الخرافة هو بلاد العراق» و يعود تاريخ هذا النص إلى القرن الخامس قبل 
الميلاد. فقد أَلَفَ 'أحيقار" مجموعة حكم بأمثال و رموز حيوانية متوجها إلى ابن أخته 
و متبناه 'نادان" و هو يحاوره لعله يندم و يتوب من ذنب عصيانه و خيانته لأبيه» فقال: 
' يا بني كنت لي مثل شجرة تقول لقاطعيها: لو لم يكن لديكم جزء مني بين أيديكم لما 
وقعتم علي. يا بني مثلك بالنسبة لي كمثل كلب دخل عند الفخاريين ليتدفأ تحاشيا للبرد 
و بدأ ينبح عندما شعر بالدفء و حاول عضهم فعمدوا إلى ضربه فنبح و قاموا بقتله. يا 
بني إذا ما قيل للذئب: ابتعد عن النعجاتء, فيجيب: الغبار الذي يحركه القطيع مفيد لعيني. 
فيقال له: تعلم القراءة: ألف. باء. فيجيب: نعجة. جدي3 

و بناءا على ما سبق» يمكن ملاحظة تعالي '"أحيقار" عن الأسلوب المباشر في خطابه في 
ذلك الزمن البعيد و اعتماده الحيوانات باعتبارها وسائط لتبليغ نصائحه و توجيهاته الأخلاقية 
وهو الأمر الذي أكسب حكمه قوة و انتشارا في الأوساط الشعبية فتناقلتها الألسن من جيل 
إلى جيل» حتى أصبحنا نصادف لها قصصا و حكما و أمثال مشابهة عند ايزوب 
و الجاحظ فيما بعد. 


' داود سلومء الأدب المقارن في الدراسات المقارنة التطبيقية. ص 77. 


“المرجع نفسه. ص 77. 
3 قاسم الشواف» ديوان الأساطير» دار الساقي, بيروت,. لبنان» ط1 ٠‏ 21999 ص 406 و 09. 
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أما فيما يخص الإغريق في العهد العتيق» فتعتبر الخرافة مرتبطة ارتباطا وثيقا بمبدعها 
'ايزوب" فكان عندهم بمثابة الحكيم» وقد لقبه لافونتين بالفيلسوف فهو ملهمه الأول في نظم 
خرافاته ذلك لأنه استطاع أن ينشر و يعلم الحكمة و الشرف بطريقة فنية و جمالية. 

و سنروي في هذا المقام أولا حكاية لإيزوب في خرافاته بعنوان "الأشجار و الفأس" مشابهة 
لتلك التي يرويها أحيقارء حيث "يطلب الحطاب عودا لفأسه و ترى الأشجار أن طلبه 
متواضع فتمنحه ذلك. و لكن سرعان ما يثبت العود في فأسه و يبدأ بقطع الأشجارء 
فهمست شجرة لأخرى: إننا فقدنا كل شيء حين أجبنا طلبه الأول."! 

و قد كان "ايزوب" عبدا عاش بين القرنيين السابع و السادس قبل الميلاد» و يذكر أنه قتل 
من طرف أهل مدينة "'ديلفي" * بسبب حديثه المليء بالسخرية و النقد» و قد صورته 
الروايات التاريخية "رجلا بشع المظهرء أحدب الظهرء فأفاء في نطقه".” و قد بلغ افتتان 
الإغريق بخرافات ايزوب حدا كبيراء فقد بلغت 250 خرافة كُتبت نثرا و جُمعت في القرن 
الثالث عشر من طرف كاهن القسطنطينية 'بلانود" 51301006 * وشاع تداولها في الأوساط 
الشعبية. كما قيل أن سقراط شغف بها إلى درجة أنه " كرس أواخر أيامه في السجن لوضع 
بعضها في قالب شعري".3 


*- داود سلومء الأدب المقارن في الدراسات المقارنة التطبيقية. ص 84. 


* دلفي 0610165: مدينة يونانية عريقة ٠‏ اعتقد اليونانيون القدماء أنها مركز سطح الأرضء وأقيم فيها معبد أبولو في 
القرن الثامن ق-م ٠»‏ موسوعة ويكيبيديا. أكاأ/ا/ 013.019عم أءاذ/لا.21// :16105 /دلفيء» بتاريخ 2016-03-14»: في 
الساعة 13:20. 

7- علي درويشء. دراسات في الأدب الفرنسيء الهيئة العامة للكتابء القاهرة. 1973: ص88 . 


* * 513106 106أ1/13: كاهن يوناني عاش في القسطنطينية في القرن الثالث عشر الميلاديء موسوعة ويكيبيديا. 


0م م 


:- علي درويش. دراسات في الأدب الفرنسيء ص88. 
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كما عَرَففَ أرسطو الخرافة بوصفها جنسا أدبيا -0660/8- و نصح باستخدامها في فن 
إقناع المستمعين و لهذا السبب اعتمد البلاغيون الإغريق على الخرافة في خطاباتهم بوصفها 
عتضيرا أساسنا في إستراتيجية الإقناع» و هذا ما يؤكد البعد التداولي !-6لا00341و2,- 
للخرافة. "و يتمثل هذا البعد فيما تحمله الخرافة من رسالة فنية بغرض توصيل حقيقة 
أخلاقية عامة أو عبرة تجعل المرسل إليه يتفاعل معها متخذا الموقف المناسب".* 


بعدها انتقلت الخرافة مع الإرث الأدبي و الحضاري اليوناني إلى روماء فأقبل عليها الكثير 
من الأدباء الرومان و أبدعوا فيهاء منهم شاعرهم العظيم هوراس -107866- (65 قحم) 
و فيدروس-528076- (14ق-م) الذي ألَف مجموعة خرافات استقى معظمها من قصص 
'ايزوب" بيد أنه ارتقى بهذا الجنس إلى مستوى أعلى من الفنية و اعتبر بذلك المعلم الثاني 


'للافونتين" بعد "ايزوب" 3 


أما في الثقافة الاسلامية» فترتبط الخرافة باسم حكيم آخرء عُرِقَتَ شخصيته في التراث 
العربي الإسلامي بالصلاح و الحكمة و انتشرت حكمه في الثقافة الإسلامية نتيجة تبوء 
خطابه مكانة في القران الكريم. قال تعالى: " و لقد أتينا لقمان الحكمة أن اشكر لله و من 
يشكر فإنما يشكر لنفسه" ©» فقد رُوِيَت عنه كذلك أمثال و حكايات عن الحيوان. فقيل 
'كان لقمان عبدا أسوداء عظيم الشفتين» مشقق القدمين”. كما روي عن أبي هريرة أنه 
قال : 'مر رجلان بلقمان و الناس مجتمعون عليه. فقال له الرجل : ألست العبد الأسود 


1-محمد العمامي.التداولية منهج يدرس العلاقات الموجودة بين اللغة و مستعمليهاء مجلة السيميائيات» جامعة وهران» 


“علي درويش, دراسات في الأدب الفرنسي. ص88. 

3- علي درويش. المرجع نفسه. ص 89. 

“*- سورة لقمان (31) » الآية 12 برواية حفص عن عاصم (بالرسم العثماني)؛ دار الغد الجديدة للطباعة و النشر 
والتوزيع» القاهرة. ط 01, 2007. 

"-محمد رضاء تاريخ الإنسانية و أبطالهاء المكتبة العصرية؛: بيروت: 2003. ص 168. 


20 


الفصل الأول ماهية فن الخرافة 


الذي كنت راعيا بموضع كذا و كذا؟ قال: بلىء قال: فما بلغ بك ما أرى؟ قال: صدق 


الحديث و أداء الأمانة و ترك ما لا يعنيني" ' 


و لم يُكْتّشف الجانب الآخر من شخصية لقمان الحكيم و المتمثل في نسج حكايات و أمثال 
أبطالها حيوانات -1516الا180- إلا في مخطوط موجود في أكسفورد 'يتألف من تسع عشرة 
صفحة تحتوي على حكايات لقمان كتبت بالغة العربية من قبل أحد الأقباط الذي نقلها عن 
مخطوط في تركيا سنة 1016م”. فانهال عليها الباحثون ذوو النزعة المقارنية 
-00170313115165- على هذه الحكايات فوجدوها تتداخل كثيرا مع الإرث الخرافي اليوناني 
و البابلي و الهندي ٠‏ و فيما يلي مقارنة لبعض من خرافات لقمان و خرافات فرنسية 
حكايات لقمان : حكايات لافوئتين 

الكسه. و العزال + _ عنوان ممائل . 

_ الغزالة المريضة _ الغزال المريض. 

_ الأرنب و السلحفاة . _ عنوان ممائل . 

_ الخنزير و العنزة و الكبش. _ العنزة و الكرمة . 

_ البيضة الذهبية . _ الدجاجة ذات البيضة الذهبية . 

_ الغراب و الثعلب . _ عنوان ممائل.3 

كما سنروي في هذا المقام حكاية للجاحظ في كتابه الحيوان تشبه كثيرا المثل الذي قدّمه 


أحيقار" لابن أخته قائلا: " إن فأسا ليس فيه عودء ألقيت بين الشجرء فقال بعض الشجر 


*- المرجع السابق»ء ص 169. 
7- قاسم الشوافء ديوان الأساطيرء ص 429 . 


7-المرجع نفسه. ص 430. 
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لبعض: ما ألقيت هذه هنا لخيرء فقالت شجرة عادية: إن لم يدخل في إست هذه عود 


تعتمد الخرافة أساسا على 'ثنائية الحضور و الغياب. أي حضور الحكاية بصفتها اللسانية 
المنطوقة أو المكتوبة و المُصّرح بها و غياب العبرة أو المعنى الذي لا يتم اكتشافه إلا 
باللجوء إلى الرمزء لذلك فإن حضور الحيوان في إطار الخرافة يحيل غالبا إلى شخصيات 
ومواقف تقف خلف نص الحكاية” » و يمكننا تلخيص هذه النقطة في الخطاطة التالية: 


الخرافة 
| 


_ الحكاية (الحيوان) _ العبرة _ المعنى (الإنسان) 3 


يعد الرمز و الإيحاء بمثابة روح الخرافة فقد أسهم غموضه في غناها و انتشارها في أوساط 
الأدباء و العامة على حد سواء باعتبار أن "الرمز في نطاق الأفكار عامل صلة غني 
بالوساطة و التمائل؛ يجمع المتناقضات و ينقص التعارض”"* و يُقصد بالمعنى في هذا 
المقام المعنى غير المباشر لنص الخرافة الذي يحيل في الغالب إلى الحكمة أو الفكرة 
التربوية أو الدرس الأخلاقي. 


*-الجاحظء الحيوان» دار الجيل» بيروتء لبنان» ج 02. 1968: ص 530. 


“بوخال مصطفىء رمزية الحيوان في التراث الشعبي العربي و الفرنسيء رسالة ماجستير في الأدب الشعبي المقارن» 
جامعة أبي بكر بلقايدء قسم الثقافة الشعبية»2011. ص 30. 

“المرجع نفسهء ص 30. 

“لوك بنواء إشارات رموز و أساطير ٠‏ ت/ فايز كمنقشء. عويدات للنشر و التوزيع» بيروتء لبنان 2001. ط 01. ص 
6 . 
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انطلاقا من كل ما سبق ذكرهء يتجلى لنا أن الخرافة فن قديم قدم الإنسانية» يضع القارئ في 
عالم رمزي إيحائي يحاكي بكل جزئياته عالم الإنسان و هي مليئة بالحكم و المواقف الحياتية 
الصعبة» و على الرغم من بنيتها السطحية التي تمتاز بالبساطة» فهي ترتقي بالقارئ إلى 
أبعد حد من المتعة الأدبية. 
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3- غاياتها و دوافعها : 


سبق و أن أشرنا في التعريفات السابقة للخرافة أنها قصة حيوانية غايتها خلقية فهي تسعى 
وراء قناع الهزل و الترفيه إلى إرساء أسس تربوية و تهذيبية. و لأجل هذا يحلو لبعض 
الباحثين أن يحيطوا نشأة القصة على لسان الحيوان بظروف خاصة و أنها تنشأ في عهود 
الظلم و الاستبداد أي عندما يكون التصريح بالحقيقة جالبا لغضب الملوك و الرؤساء. و قد 
يستدلون على ذلك بأن أشهر كتاب هذه الخرافات كانوا من الأرقاء و العبيد» و هو ما منعهم 
أن ينصحوا سادتهم خوفا من جورهم و بطشهم. فلجأوا إلى الرمز تفاديا لجفاف الحقيقية التي 


فقن اه 1 
تثير غضب الحكام. 


فإذا ما عدنا في التاريخ ٠‏ فإننا نجد " أن "ايزوب" كان عبداء و كان 'فيدر" الروماني عبدا 
أيضاء و كان" لقمان" الحكيم عبدا حبشياء و كان" ابن المقفع" مولى فارسياء و هؤلاء 
أشهر من نسبت إليهم الخرافات”. ذلك أن العبيد هم أكثر الطبقات ضعفاء و أولاهم 
بالخوف من سادتهم» و لهذا فقد اثروا هذا الشكل اللامباشر في النصح و إعطاء الموعظة. 
فنسبت القصص الحيوانية ذات المغزى و شيوعها إلى ظلم الطغاة و محاولة إخفاء الحقيقة 
عنهم في صورة رمزية قصد تقديم النصيحة المقنعة لهم و إرشادهم لما فيه صلاح الشعوب. 


و لأن أشهر مؤلفي الخرافات قديما من العبيد و الموالي ليس الدليل الوحيد على أن الرمز 
الحيواني الذي يراد به نصح الحكام المستبدين كان الدافع الأول وراء نشأة هذا النوع الأدبي» 
فقد ذكر ابن المقفع في مقدمة كتابه أن دبشليم ملك الهند قال لبيدبا: " و قد أحببت أن تضع 
لي كتابا بليغا تستفرغ فيه عقلك, يكون ظاهره سياسة العامة و تأديبهاء و باطنه أخلاق 
الملوك و سياستها للرعية على طاعة الملك و خدمته....ثم ليكن مشتملا على الجد 
والهزل و اللهو و الحكمة و الفلسفة."3 


' ينظر: عبد الرزاق حميدة. قصص الحيوان في الأدب العربيء القاهرة» 1951,. ص 38 . 
“المرجع نفسه. ص 38 . 


"عبد الله بن المقفع, كليلة و دمنة, دار العالم العربي للنشرء ترجمة و تحقيق عبد الوهاب عزام» ط1 24 ص2. 
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4 - العلاقة بين الاسطورة و الخرافة و الفرق بينهما 

1-4 علاقة الأسطورة بالخرافة: 

تعتبر "الأسطورة« آآلا/1 » قصة من القصص الخرافية» أو حكاية من الحكايات الخيالية 
وتشمل على أشخاص أو حوادث أو أعمال فوق طاقة البشر". و لم تكن كلمة "موثوس" 
والتي يقصد بها الأسطورة عند اليونان في القديم سوى كلمة عادية جدا ومعناها الحكاية 
أو السرد أو ما يحكى في الأسواق. و كانت هذه الحكايات تتعلق بنسب الآلهة و الأبطال 
أو تروي جملة الأوامر التي يأمر بها الملك أو الإله مثلما كانت تحكيها الطقوس تمثيلا 
بالإيماء والإشارة. و قد أشرنا فيما سبق من تعريفات لأدب الخرافة أنها لون أدبي يستند إلى 
الحيوانات في سرد الأحداث. أي أن الخرافة عبارة عن قصة رمزية تروى على ألسنة 
الحيوانات و الطيور و الغاية منها التربية و التوعية و التثقيف. غير أن كلمة« 3الاط8© » 
اللاتينية الأصل والتي يقصد بها الخرافة أو الحكاية على لسان الحيوان " تستخدم أحيانا في 
التعبير عن المعنى ذاته الذي استخدمت فيه كلمة « 1/1/1505 » والتي يقصد بها الأسطورة 
أي في الإشارة إلى قصة خيالية أو خرافية »أي القصص التي تسرد أحداثا زائفة و التي 
يطلق عليه مصطلح الكذبة الخرافية” . ويبدو أن ما يربط الخرافة بهذا المعنى بالأسطورة 
هو الإستناد إلى الحيوان» فالخرافة قصة رمزية تعج بالحكم و الدروس الأخلاقية و لكن 
الدور البطولي فيها هو للحيوان و الطير. الشيء نفسه نجده في الأسطورة التي تتخذ من 
الحيوانات رمزا يعبر به الإنسان البدائي عن تصوراته و معتقداته حول العالم» و " قد أجاب 


الأفسان آتذاك. عن تساولاته مكأثرا بإساسه بالفساواة بيته.و .بين يقية المخلوقات: إذ اعنقذ 


'عبد الرزاق حميدة. قصص الحيوان في الأدب العربي» ص20 . 


“عبد الناصر محمد نوري عبد القادرء الأسطورة و علم الأساطير عن الموسوعة البريطانية» دار الشؤون الثقافية 
العامة, بغداد, 6غ ص 18 . 
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عندئذ أن في كل حيوان روحا كروحه؛ و أن لكل شيء شخصية كشخصيته؛ و حاول حل 
مشاكل الطبيعة متأثرا بهذه المعتقدات» و أجاب عن تلك الأسئلة في قصص سميت 
الأساطير.وكان من هذه الأساطير عدد كبير يدور حول الحيوان» و كان يسمو فيها إلى 
درجة الإلوهية أحيانا. "' 


2-4- الفرق بين الأسطورة والخرافة : 

تعد الأسطورة هي عبارة عن حكاية تبنى على أحداث عجيبة خارقة للعادة أو عن وقائع 
تاريخية قامت الذاكرة الجماعية بتدوينهاء و قد اختلفت الخرافة عن الأسطورة في أن 
الأسطورة يكون محور الحديث فيها أناس خياليون و حيوانات لا نراها في عالمنا. كما تحوي 
الأسطورة أحيانا بعض الحقائق التاريخية كحرب طروادة 17016 * الشهيرة مثلاا على عكس 
الخرافة التي تسرد خصيصا على لسان الحيوان قصد أخذ العبرة و الحكمة» فيغلب عليها 
الطابع التعليمي و الأخلاقي» بالإضافة إلى مصطلح الأسطورة: فقد يقابل كلمة « 8618 » 
في اللغة العربية مصطلحات عدة : الخرافة» الموعظة و المثل.7 

فيرى الباحث عبد الرزاق حميدة أن لكلمة خرافة « ©5351 » لوحدها معان متعددة 
و متباينة: 

[ -"أنها قصة حيوانية محضة لا مغزى لها « ©ام28 862351 » 


2-أنها قصة حيوانية لها مغزى و عندئذ تساوي الموعظة « ©لاو010م2 » 


'- عبد الرزاق حميدة» قصص الحيوان في الأدب العربيء ص 21 . 


*طروادة : مدينة تاريخية قديمة تقع في منطقة الأناضولء ازدهرت هذه المدينة في الألف الثالث قبل الميلاد. وقد اشتهرت قصة 
حصان طروادة الخشبي الذي اختبأ داخله الجنود الإسبرطيون وتسللوا ليلا لفتح أبواب المدينة أمام جيوش الملك مينلاوس ملك 
إسبرطة بقيادة أخيه أجاممنون .الذي حاصر المدينة المنيعة ردها من الزمن يقارب العشر سنوات وما كان من الممكن إسقاطها إلا 
بالخدعة . موسوعة ويكيبيدياء أذ/0ا/013.019لهمأكاذ/نا.14605://30/طروادة. بتاريخ 2016-03-14. في الساعة 
10. 


2 المرجع نفسه» ص 22 . 
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3-أنها تساوي قصة خيالية « 1101107 » فهي أعم من قصة حيوانية."! 

فتتشابه الخرافة و الموعظة في الغاية التعليمية و التهذيبية و الدروس الأخلاقية التي تهدف 
إليها كل منهماء أما الاختلاف. فيكمن في أن الخرافة أقل تعقيدا و طولا مما تكون عليه 
الموعظة عادة. 


'- المرجع السابق» ص 26 . 
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المبحث الثاني: خرافات لافونتين 
[1-أصولها 8 مصادرها : 


استمدت الثقافة الفرنسية الشعبية مقوماتها من الإرث الإغريقي و اللاتيني و ما جاد به 
الحكماء و الشعراء و رجال الدين في القرون الوسطى *» و كان لمجيء العرب و المسلمين 
محملين بثقافة و دين جديدين أثر كبير في تكوين الخيال الأوروبي. فقيل أن 'ثقافة العصور 
الوسطى كانت في الحقيقة إغريقية-لاتينية-عربية"! 

ولهذا السبب يمكن اعتبار خرافات لافونتين مزيجا من الإرث الإغريقي و اللاتيني و العربي 
معا أي أن مجموعة قصصه على لسان الحيوان كانت ثمرة تأثره بكل من خرافات "ايزوب 

اليوناني" و" فيدروس اللاتيني" و"ابن المقفع الفارسي". كما أنه " نهل من أدباء القرن 
السادس عشر و من أدباء النهضة و القرون الوسطىء و أنه قرأ في شغف شعراء اللاتين 
من أمثال تيرانس و فرجيل و أوفيد و سينيك»؛ كما أنه قرأ للأدباء اليونان و نخص منهم 
أفلاتون و بلوتارك." 7 


و سواء على مستوى الأدب الأوربي أو الأدب العالمي» فقد ارتبطت حكايات الحيوان مثل: 
"الغراب و الثعلب" 7072310 عا أ© باهع60015 عا 
- "الصرصور و النملة" أ0اانام؟ 3| أ 6190316 2 ا 


- و "الأسد و الفأر" 24 ©! 4© مها ©ا 


*اصطلح الوؤرخون على تسمية القرون الوسطى- أو العصور الوسطى بالفترة بين نهاية القرن الخامس الميلادي 476 م و 
النصف الثاني للقرن الخامس عشر 1453 م (ينظر عماد حاتم: مدخل الى تاريخ الآداب الأوربية» الدار العربية للكتاب» بيروت 


*- أ.ل.رانيلا: الماضي المشترك بين العرب و الغربء. ترجمة نبيلة إبراهيم؛ مراجعة فاطمة موسىء. سلسلة عالم المعرفة»: الكويت» 
9م ص 107. 
7- حسيب الحلويء الأدب الفرنسي في عصره الذهبيء المنظمة العامة لمكتبة الاسكندرية» الجزء3 » ط 2: 1956. ص 586 . 
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باسم الشاعر الفرنسي"جون دي لافونتين الذي انتهت بين يديه ملحمة الخرافات فسما بها 
إلى مستوى أعلى من الأداء الفني و القيمة المعرفية» و قام بتطوير هذا الجنس الأدبي إلى 
عمل فني متكامل " أراد أن يحقق من خلاله غايتين: التثقيف و المتعة الفنية.... رغم أن 
القليل من معاصريه من أدرك أفق الإبداع و الخلق في كتاباته".! 


'فمع أنه كان صديقا لمؤلف التراجيديا 'راسين" -586©176- (1711-1636) » و مؤلف 
الكوميديا 'موليير" -18:6ا10/!- (1622-1673) » و الشاعر والناقد الكلاسيكي 'بوالو' 
لاه5011 (1639-1699) ٠»‏ و كانت بينهما حوارات و جلسات لم يحظ فيها شاعرنا 
لافونتين بالمكانة التي استحقها و التي تمتع بها 'بوالو" أو شهرة 'موليير". حتى أن لافونتين 
كان يُنعت في هذه المجالس بالشخص الطيب 5010076 8015 . حتى أن " بوالو لما نشر 
" فن الشعر" 006610106 173/1 في 10 جويلية 1764 م سرد فيه جميع الأجناس الشعرية 
باستثتاء خرافات لافوتتين. 2 


وسم لافونتين كل ما ورثه من خرافات بطابع فنه » فسطع نجمه في فرنسا وخارجهاء وحفظت 
خرافاته في الذاكرة الشعبية الأوربية و حتى العالمية وذاع صيته بين الأدباء و التّقاد وكبار 
الفلاسفة والفئانين العالميين» و السبب وراء ذلك هو الجديد الذي حققه و البصمة الفنية التي 
أضافها. فكانت قصائده بمثابة المنعرج الحاسم في تاريخ أدب الخرافة. 


كما ظل لافونتين يدافع عن فكرة "المحاكاة الجيدة" 101131101 ©2005 ©الا » وبذلك فهو 


يصر على أن محاكاته ليست عبودية» ويكشف عن السر وراء نبوغه فيقول: 
'بعض المقلدين أعترف أنهم كالحمقى من الأنعام: 
إذ يتبعون راعي 'مانتو" * تماما كالأغنام 


*- نفوسة زكرياء سعيدء خرافات لافونتين في الأدب العربي: مكتبة الاسكندرية. مصر 2014. ص 3 . 


7- المرجع نفسه.» ص 3 . 
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إنني أتصرّف على وجه آخر. 

كثيرا ما أسير وحدي سعيا وراء المتداد 

سترون أنني أفعل هذا على الدوام 

فما كان اقتدائي أبدا بعبودية واستسلام 

لا آخذ غير الفكرة والطريقة والقانون 

التي كان أساتذتنا أنفسهم يتبعون 

على أنه إذا أعجبني عندهم بعض المواضع الرائعات 
و أمكن أن تسكن بين أشعاري من غير إعنات 

فأنا أنقلهاء و أريد أن أتقي التكلف العقيم 

حين أجهد أن أسيم بطابعي ذلك اللحن القديم. " ! 


يشرح لافونتين نظريته في الخرافة في مقدّمة مجموعاته الأولى التّي نشرها سنة 1668 م 
بقوله 'أنّ الخرافة تتكوّن من جزئين يمكن تسمية أحدهما "الجسم" والآخر "الرّوح"؛ فالجسم هو 
الحكاية أما الرّوح فهي المغزى و المعنى الخلقيّ للحكاية” و يمكن تجسيد هذه الفكرة في 
المخطط التالي: 


*مانتو: مدينة ايطالية ولد فيها الشاعر اللاتيني فرجيلء ينظر: حسيب الحلوي, الأدب الفرنسي في عصره الذهبي, ص 585. 
'-المرجع نفسه. ص 586. 


7- نفوسة زكرياء سعيدء خرافات لافونتين في الأدب العربي» ص 4. 


30 


الفصل الأول ماهية فن الخرافة 


1201 3ا 
عام 005 
١/01‏ 1أع856 
ع مرهلا الومطاصم 


وقد كتب لافونتين خرافاته في شكل قالب شعري تضبطه قواعد الشعر في اللغة الفرنسية» 
لخص فيه جملة تأملاته وتجاربه بأسلوب عذب مننوع الأوزان. و نظرا لثراء لغته وسعة حسه 
الموسيقي في اختيار الكلمات و الأوزان» فقد سما بهذا التّوع الأدبئّ عاليا. كذلك قسم 
لافونتين خرافاته بين اثني عشر كتاباء ثلاثة منها لم تنشر في حياته هي: 'الشمس 

والضفادع" 85||ألا9076001 185 © (أ5016 عا » رابطة الفثران 7315 065 #ناوطاا ا 
والثعلب و السنجاب أألاع]لا©6”!| © 160310 ©ا . ضمت المجموعة الأولى سنّة كتب 
نشرت سنة 1668م أما المجموعة الثانية فضمت خمسة (1678م).! كما عرفت خرافات 
لافونتين بالتّنوّع في الصّور و المواضيع وكذا سرعة تغير الحوادث وفجائيتهاء فهوء في رأي 
حسيب الحلوي. يجعل ' للفكرة القريبة الوزن الخفيف المتريع» وللفكرة الخطيرة الوزن 
الطويل المكيث”. هذه المميزات كلها هي جديد لافونتين في الخرافة آنذاك» وحتى اليوم» إذ 
أمست الخرافة فنا لا يروي حكاية حيوانية تحمل في طياتها مغزا أو درسا أخلاقيًا فحسب بل 
مجالا أدبيا واسعا يدعو القارئ و الناقد على حد سواء إلى التأمّل الفلسفيّ والتقاش العلمئّء 


'ينظر: حسيب الحلويء الأدب الفرنسي في عصره الذهبي» ص 593 . 


“حسيب الحلويء المرجع نفسه. ص 586. 
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كما يبرز ذلك في خرافة "حيوان على سطح القمر"! اناا ١3‏ 0305 [30103 ذانا التي 
يستهل فيها لافونتين هذه الخرافة بعرض فلسفيّ يناقش فيه علاقة المظهر 20316066 
بالواقع 1661 © ا و حكم العقل. ثم يسرد ما حدث في المجتمع الملكي بانجلترا حين نصب 
مجهره صوب القمرء فرأى حيوانا على سطحه. فانتشر الخبرء وكاد أن يحدث انقلابا علميًا 
لولا أتهم اكتشفوا أنَ الحيوان ما هو إلا فأر كان داخل زجاج التليسكوب.” كما يؤكد على 
منطق خرافته التي تعتمد الكذب لبناء الحقيقة ©1801 ا 06 1أ2 عأأمها/ا 3 ففي خرافة 
'مخاض جبل"366010616 ألا0 7011890176 06لا أصيب جبل بأوجاع الولادة» فأحدث 
بذلك فزعا وهولا بصوته واهتزازه» والتف الثتاس حوله منتظرين ميلاد حي بحجم 'باريس" واذا 
بفأر يخرج من تحت الجبل. وتتقابل هذه الخرافة مع المثل العربيّ القائل: 'تمخض الجبل 
فولد فأرا". 

و يضيف حسيب الحلوي إن ما نراه في هذه الخرافات من سهولة عجيبة لا شك أنه لم 
يتوصّل إليها إلا بالجهد وطول التنقيب." “. و هو ما يدل على المجهودات الجبارة التي 
بذلها لافونتين من أجل إرساء بنود هذا الجنس الأدبي و جعله فنا قائما بذاته له قواعده و 
أسراره. و يقول تيودور دي بانفيل* في هذا الصّدد: 'إنَّ هذا المزج الوثيق بين الأوزان حيث 
يتغيّر لباس الفكرة حسب الفكرة نفسهاء وحيث تشيع الانسجام والتناغم قَوَّة الحركة الخفية. 
تلك هي الكلمة الأخيرة للفنّ العالم الدقيق الذي يسبّب لك الدوار مجرّد التّظر إلى ما 


.0 5 .2009 غأهااأناز ,41 80 ,عدتموصوع ماوعفصؤو عمتهعطنا ,5عاطوط :عمتجكصمع ذا ه20 .ل : عمزملا ! 
. 478 ظ باأأكء.م0 : ءأم/ا 2 
*- حسيب الحلويء المرجع نفسه» ص 586 . 
“حسيب الحلويء الأدب الفرنسي في عصره الذهبي . ص 587 . 


5 3 1891 315ط2 13 ع| أنمط اع (ععذالة) 5دتاناه1لا ة 1823 ذتهط 14 عا غم ,عا !الامصد8 عل ععرملمفط! * 


.112125 01311310106 عناوأأأك أ 013103110106 ,]008 ثانا أكع ,الع تطاع55 ألصه 32 *6 
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يعترضه من صعاب. بيد أنّ لافونتين كما أبدع آلته قد أخذها معه”. هذا ما جعل نجم 
لافونتين يسطع في سماء الأدب الفرنسي بعد أن انتهى إليه ميراث الخرافات ورفعه إلى 
مستوى أعلى من الأداء الفني والقيمة المعرفية حتى سمي هوميروس فرنسا”. وربما يكون 
أفضل نقد لقصص لافونتين الخرافية هو ما قاله اللغوي والمستشرق الفرنسي سيلفستر دي 
ساسي/[536 06 511/65166* عندما قال " أن تأثير قصص لافونتين الخرافية يدخل 
السعادة على قلوب ثلاثة أجيال مختلفة: فالطفل يبتهج بالنضارة والحيوية التي تتميز بها 
القصة. أما دارس الأدب المتلهف فيجد فيها ضالته المنشودة من الأدب تام الكمال الذي 
يظهر في طريقة السرد بينما يستمتع الرجل المجرب بما فيها من تأملات بارعة في 
الشخصية الإنسانية وفي الحياة." 3 


أحسيب الحلويء المرجع نفسه » ص 593 


“العبارة قالها كل من 'فولتير" و الناقد 'سانت بوف" (ينظر علي درويشء دراسات في الأدب الفرنسيء الهيئة العامة للكتاب» 
القاهرة. 1973 . ص 90 ). 


عا 2011 أذ5هع [أ ناه 5325 3 1758 ع1ط7اع1امهء5 21 عا 06 ,لاع53 عل عنأد5ع !51 3700 رع د5ا-عوامامم * 


.1215 112|115]64-212153111اة011 ١الا‏ أع عنان0أهالأطم ,عأذأناوطص!! ثانا أدع ,1838 اع أالانغ1 21 


"ينظر علي درويشء دراسات في الأدب الفرنسي . ص 90 . 
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2-ترجمة شعر الخرافة : 


لقد ذكرنا فيما سبق أن الخرافة هي عبارة عن حكاية على لسان الحيوان» تروى في شكل 
قصيدة شعرية تهدف إلى الوعظ و الارشاد بطريقة ايحائية غير مباشرة معتمدة على الرمز. 
وبما أننا بصدد دراسة قصص شعرية منقولة من الأدب الفرنسي إلى الأدب العربي» فكان 
لابد من التطرق إلى اشكالية ترجمة الشعر عامة و شعر الخرافة خاصة فشعر الخرافة لا 
يختلف عن غيره من أنواع الشعر الأخرى؛ و شأنه شأن المدح و الغزل و الرثاء و الفخرء 
لابد أن يخضع عموما لقواعد الشعر ذاتها من قافية و ايقاع و عروض و غيرها من 
القواعد. و لكننا سنقوم أولا بالوقوف على جملة من التعاريف الخاصة بالشعر لنعرض بعدها 


مختلف الآراء حول امكانية ترجمة الشعر أو تعذرها. 
1-2-تعريف الشعر: 


يعد الشعر واحدا من أهم الفنون الأدبية على مر العصور وفي الآداب العالمية على حد 
سواء» و مفهومه في الأدب العربي يدل على أن "الشعر بوجه عام تعبير وجداني عن 
الحياة بالكلام يتحقق فيه إيقاع خاص لا يكون عادة في النثر » و توضع الألفاظ فيه في 
نسق موسيقي خاص يكسبها قدرة على الإيحاء و التأثير لا يكون لها عادة في غير هذا 
النسق, أما طبيعة هذا الإيقاع, و هذا النسق الموسيقي فموضوعات تختلف بإختلاف 
الشعوب و ظروفها الإجتماعية و اللغوية و ذوقها الموسيقي.! 


بيروت,. ط1.؛ 1985: ص32. 
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وءفق خلال حكذا: التعريشه يكو لكا واضيها أن التعبير عن الجمال في القصيدة لا يتحقق 
باختيار كلمات ولغة تصويرية؛ كما في الروايات والقصص القصيرة» بل إنه يتطلب إنشاء 


إيقاع» وقافية» ووزن» وتعبيرات وتراكيب محددة قد لا تنفق مع المتداول في اللغة اليومية. 


كما" يعرف الشعر بأنه فن من فنون الكلام يوحي عن طريق الإيقاع الصوتي و إستعمال 
المجاز بإدراك الحياة و الأشياء إدراكا لا يوحي به النشر الإخباري ١‏ و على الرغم من 
تباين الاراء في تحديد الشعر ٠‏ فإنها اتفقت على خواص جوهرية لابد من توفرها فيما 
يسمى شعرا ٠‏ الأولى ان يعبر الكلام عن إحساس قوي و تأثر عميق و أن ينظر إلى 
الحياة من منظور العاطفة و العقلء و الثانية أن تكون اللغة منتقاة» كإختيار أرق الألفاظ 
و أعذبها عند تشبب الشاعر و تغزلهء و الثالثة نظم الكلام في قالب موسيقي ينظمه بحر 


معين. و الرابعة توفر القافية» وهي ما يميز الشعر العربي بصورة عامة." ! 


أما في اللغة الفرنسية » فإن كلمة "006516" التي تقايل مصطلح '"الشعر" في اللغة العربية» 
فهي مشتقة من الفعل اليوناني "57أ©201": ومعناه : صنع 80/1006" أو أنتج 


"ع 1000م . 


ويقول جون فرونسوا ماغمونتيل "ا|ع1/13127011 36015 - راقعل" 


01 ©1لا' ل عااعه عدمل أذ5ه 6516مم 1١3‏ 3 عاءع33'*[ علن 11066 » 
ا عبان عه عل عاالعطدمع 130166 ,عاغ10؟ 130161 ,كءاناع أ مهل نحط عالإ]أدك مع 


5اام 06 0317/01 اناعم ,272012[1 ع١‏ 035 أع عنالأك5لاطم ١»‏ 0305 ,ع1ل 0231 


'- إبراهيم الحاوي ١‏ حركة النقد الحديث و المعاصر في الشعر العربي . مؤسسة الرسالة » ط 1» 1984. ص 19. 


-عا31/ تامء. وهاط-ىعناه . ملتاعأطأعاط// :ماغخط رهم عفأمعام :0656م ها ,لإا ممعولط7 -2 


31152506.671, 19-11- 
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]| آع 1223010236101”!| ,ع]غ0م لال 06 لا ,7عاعع03 عاطموم3ء 


5 .1ه 


بمعنى: "الشعر كفكرة أتمسك بهاء هو عبارة عن محاكاة بأسلوب متناسق قريب في وفائه 
و زخرفه من مقدرة الطبيعة في حالتيها المادية والمعنوية في التأثير بناءا على رغبة 


الشاعر في الخيال و الإحساس." 


أما إن قارنا بين الشعرين العربي و الفرنسيء فإن الشعر العربي يختلف عن الشعر الغربي 
عموما والشعر الفرنسي على وجه الخصوص في العديد من العناصر التي تعرض إليها 
كثير من النقاد الأدبين في دراساتهم» و التي سنسعى إلى ذكرها فيما يلي: 


1-تبين من خلال دراسة و نقد البناء الموروث للقصيدة العربية» فغالبا ما تفتح هذه القصائد 


بالغزل أو الوقوف على الأطلال » على عكس ما نجده في الشعر الغربي.7 


2-يرفض أغلب النقاد وخاصة منهم أحمد فارس الشدياق*» المقارنة بين الشعر العربي 
و الشعر الغربي ٠‏ فيرى الشدياق أنه " لا مناسبة بين الشعر العربي و شعرهم . لأنهم لا 


يلتزمون فيه الروي و القافية » و ليس عندهم قصيدة واحدة على قافية واحدة » و لا 


بأ065م 2 13 آلادك ‏ 3]05][ ,ع2315؟ج 530‏ علاو66ه1723-1799(,5) اعأصوطنم113- ١‏ 


19-11-16 .ملام.كصه12]1اء-516ع00/ 1لم». 185 أ2اع]]1| - 5ع ل نع . انالالالنا// :مصاغط 


7- إبراهيم الحاوي , حركة النقد الحديث و المعاصر في الشعر العربي. ص 14. 


* أحمد فارس الشدياق: 1887 1804 صحفي لبناني كان يصدر صحيفة الجوائب في اسطنبول. كان الكاتب 
والصحفي واللغوي والمترجم الذي أصدر أول صحيفة عربية مستقلة بعنوان الجوائب مثقفا لامعا وعقلا صداميا مناوشا. 


. مذام.ءاع1113112.010/110. الالثالانا/ / : دراغطء 19-11-2016. 
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محسنات بديعية مع كثرة الضرورات التي يحشون بها كلامهم . فنظمهم في الحقيقة أقل 
كلفة من نثرنا المسجّع ".! 


3-تأتي أبرز الفروق بين الشعر العربي و الشعر الغربي على نوعين: لفظي و معنوي 
و تتصل الفروق اللفظية بالوزن و القافية » أما الفروق المعنوية فتتميز ببعد الغربيين عن 
المبالغة في أشعارهم و التزامهم الحقائق التزاما شديدا على خلاف ما صار إليه الشعر 


العربي بعد الإسلام » فإن الشعراء أغرقوا و أوغلوا و بالغوا في معظم أغراض الشعر.” 


4-كما أن هناك فرقا بين الشعراء العرب و شعراء الغرب» و هو أن شعراء العرب يتقنون 
وصف ' الشيء" ٠‏ أما الغربيون فيتقنون وصف " الحالة " » و مثال ذلك " أن المتنبي 
وصف الأسد بما لا يقدر إفرنجي على مثله » و هيجو وصف (واترلو) بما لا يقدر شاعر 
عربي على الإتيان بنظيره "3 


جميع هذه الفروق الشاسعة بين الشعرين وبالتالي بين اللغتين » تجعل من ترجمة الشعر 
الفرنسي إلى العربي أو العربي إلى الفرنسيء و عليه ترجمة الشعر من أي لغة إلى أي لغة 
أخرى . تجربة خاصة و فريدة غير هينة أبدا. و هو ما جعل آراء المترجمين و المنظرين 
واللسانين تنقسم بين مؤيد لترجمة الشعر و معارضء حتى أن هناك من نادى باستحالة 


أو تعذر ترجمته ©06516م ١3‏ 06 6]|اأطأة5ألا201أما . 


'- إبراهيم الحاوي, حركة النقد الحديث و المعاصر في الشعر العربي ». ص 16. 
2 المرجع نفسه.» ص 27. 


“المرجع نفسه. ص 27. 
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2-2-ترجمة الشعر بين مؤيد و معارض: 
تثير ترجمة الشعر العديد من القضاياء أهمها قضية الاستحالة والإمكان» فالعديد من 
المنظرين واللسانيين يؤكدون أن الشعر غير قابل للنقل ولا يمكن أن يقرأ أو ينشد إلا في لغته 
الأصلية» نظرا لخصوصية التعبير الشعري المتسم بالوزن والقافية والنظم على نحو معين؛ 
ويغرف جون رنيه لادميرال* 302013|1 ا ممع اجَعل الشعر فيقول : 

أ ©2622 00/71 50/7 3 0/166 ع آلاأ 1186/2 9/ 51 6065/6 1-3 » 
'الشعر هو الأدب في توهجه"' (ترجمتنا) 
وهذا إقرار بأن الشعر عصارة الأدب لأنه يحمل شحنة وقيما جمالية» تتطلب من مترجمها 
معايشة الأثر والغوص في أعماق الشاعرء فيقّر بتعذر ترجمة الشعر قائلا: 

3 00 ©151516لا30أ0ا هاع5 0656م 3ا... » 

ويؤكد الجاحظ استحالة نقل الشعر العربي إلى لغات أخرىء فيقول: " وفضيلة الشعر 
مقصورة على العرب: وعلى من تكلم بلسان العربء. والشعر لا يستطاع أن يترجمء ولا 
يجوز عليه النقل» ومتى حوّل تقطع نظمه وبطل وزنه وذهب حسنه وسقط موضع التعجّب 
لا كالكلام المنثور””. فالشعر عند الجاحظ لا يقبل الترجمة» لأنها تفقده حسه وتبطل وزنه 
وتسقط موضوع التعجب فيه فيذهب سحره ويتبدد؛ فهو بناء من وزن ونظم وسلاسل مقفاة 


*لادميرال جون رونيه ١3010121‏ 5606 630ل : مترجم وفيلسوف فرنسي متخصص في الأدب الالماني ولد عام 

2:.: درس بجامعة باريس الفلسفة الألمانية ومنهجية الترجمة وبمعهد التسيير والتواصل الثقافيين 1511 1 الترجمة 
ومنهجية الترجمة . كان على رأس عدة مجلات نشر من خلالها مقالات ودراسات في الترجمة نحو عندالاءا 

56101 6'لو 3001013065 ا » ومن مؤلفاته 1560116 أع عنان011]1 عام1996 . 

الهكأ 2 !ا-فمع؟-صوع ل/ أكاأن/ :06013.01 كاذنا :]//:م]6: تاريخ الزيارة 2016-8-22» على الساعة 14:21 


.5 م,1979 5ج ,أملاج2 161505ألط ,لمةأأء 30 3! الامم كعتوغمفغط1 ,أت أمل3 ا ممعع موعل 1 
.6 2 ,لاط! ,300131 ا معج وموول 2 
“[الجاحظ, الحيوان» دار الجيل» بيروتء لبنان» ج 02: 1968.» ص 74. 
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على نحو معينء ونقله إلى لغة أخرى يفقده قيمته فيغدو ممسوخا مشوهاء فيردف قائلا: " ولو 
حولت حكمة العرب؛. لبطل ذلك المعجز الذي هو الوزن." ! 
ورغم اختلاف العصر والبيئة إلا أنّ اللغوي رومان جاكبسون* 2/055017ل 8017037 لم 
يبتعد كثيرا عن الجاحظء حيث يؤكد استحالة ترجمة الشعر بقوله: 
6055/6/6 951 ألاء 5 ,ع/15/6ل17130 51© ,061717/1/0/1 31م ,0651م 13 » 
3 < 2631/6 123/15005111011 
" الشعرء بحكم تعريفه. مستحيل الترجمة: وحده النقل الخلاق ممكن. " 
يكمن تعذر ترجمة الشعر في خصوصياته المتمثلة في الوزن و الإيقاع و القافية و السجع 
و غيرها من الخصوصيات الكثيرة و المتعددة» غير أن ايمان هؤلاء المنظرين باستحالة 
ترجمة الشعر ليس راجعا إلى المترجمين في حد ذاتهم» وإنما إلى طبيعة الشعر ذاتها التي لا 
تحتمل التحويل أو الترجمة. و في هذا المقام» تجدر الإشارة إلى وجود منظرين آخرين آمنوا 
بإمكانية ترجمة الشعر من لغة إلى أخرى رغم اعترافهم بصعوبة هذه المهمة الشاقة» و نذكر 
منهم هنري ميشونيك * * 11650610116 116011] ؛ الذي الذي أسس شعريته على المبدأ القائل 
بأنه طالما وجد نصء فالترجمة ممكنة» فيقول: 


أكيليطو عبد الفتاح :لن تتكلم لغتيء دار الطليعة للطباعة والنشرء بيروت» 2002 . ص43 . 


*رومان أوسيبوفيتش جاكوبسون 21055017ل 1010317 : هو عالم لغويء, وناقد أدبي روسي ولد في 11 تشرين 
الأول 1982 و توفي في 18 تموز1896., من رواد المدرسة الشكلية الروسية .وقد كان أحد أهم علماء اللغة في 
القرن العشرين وذلك لجهوده الرائدة في تطوير التحليل التركيبي للغة والشعر والفن. 
ك1 أ/نا/9 013.01 عم أء!أ/لا. 4655://31/رومان_ياكويسون. تاريخ الزيارة: 2016-8-22 في الساعة 14:30. 
.1963 ,23215 ,االاصأالاا ع 05مه1أألع ,0606216 عنانلأأ5ألاوم ًا ع0 15ج55ط ,نموم مكاحل 2 
6 
** هنري ميشونيك 116561011 16011!: لساني وشاعر فرنسي ومترجم للتوراة وكذا أستاذ متقاعد بجامعة 
باريس(!|الا): ولد في 18 سبتمبر 1932 و توفي في 8 أفريل 2009. من مولفاته: « عنا06410م ١3‏ #نامطي. 
« عألا دا أع علطام ها » و « 106طألا؟ نال 06ا11610© ». ونال جوائز أدبية عدة منها جائزة ماكس جاكوب 
72 «بجائزة مالارميه 1986. وكان رئيساً للمركز الوطني للكتاب في العاصمة الفرنسية. 
عامصهطء كع الال_أعصع ل / نا ا/نارو:ه.13ألعصفءاا/نا.:// :5م16 تاريخ الزيارة: 2016-8-22 في الساعة 14:21. 
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' ليست ترجمة الشعر أصعب من ترجمة النثرء كما أن مفهوم ترجمة الشعر الذي قد يبدو 
لنا اليوم كما لو كان أمرا وجد مع القول الشعري نفسه هو مفهوم ظهر في فترة محددة من 
تاريخ الأدب. و هو يفضي إلى الخلط بين البيت الشعري و الشعر نفسه. كما أنه يرتبط 
بمفهوم الشعر بوصفه خرقا لمعايير اللغة." ' 

و بالتالي يرى ميشونيك بأن الشعرية وحدها هي الكفيلة بالذهاب بعيدا في التنظير للترجمة: 
و السبب في ذلك أنها لا تقوم عل الإفتراضات النظرية» و إنما تنطلق من واقع تجريبي 


بحث. 


بناء على ما سبق» يمكننا حصر مشاكل و صعوبات ترجمة الشعر من لغة إلى أخرى فيما 
يلي: 

1) المشاكل اللغوية: و تتعلق عموما بالعوامل اللغوية حيث تكون الكلمات أحيانا منتمية 
إلى الحقل الدلالي نفسه» و على المترجم العثور على المعنى الأصلي واستخدام ما 
يقابله في اللغة الهدف إذا كان موجوداء أو ابتكار ما يكافئه في الثقافة المستقبلة إن 
لم بُجد: 

2 المشاكل الأدبية أو الجمالية: و تكمن في القيم الجمالية أو الحقيقة الشعرية في 
القصيدة من خلال الكلمات والأصواتء» وكذلك في المنطق المُتبنى من طرف 
الشاعر. وهذه القيم الجمالية ليست مستقلة بذاتها في المعنى» ولكنها مرتبطة مع 
معاني النص الأخرى. وبالتالي» فإذا أخطأ المترجم في اختيار الكلمة أو ترتيبها مثلاء 
فإنه سيضعف ويشوه جمال القصيدة الأصلية. و قد تفقد القصيدة رقتها و ليونتها إذا 


ما نقل مترجم جناسا خشنا بدلا من الجناس الأصلي المنتقى بعناية. 


,1973 ,2325 ,00310ذااج© ,2 املا ,ره1أاء 1:20 ١3‏ ع0 عنانو1اغ0م 3 اناه رعأمممطعها( وموم 1 
ع 
3 م ,1 0-م0 ,عامصهطدعالاا مومع 2 
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3) المشاكل الاجتماعية والثقافية: و نقصد بها تلك الكلمات والعبارات التي تحتوي على 
كلمة محددة ثقافيا و التي من شأنها أن تخلق بعض المشاكل أثناء ترجمتها. و تتعلق 
هذه المشاكل أساسا بأربع فئات ثقافية وهي: الأفكار و السلوك و طبيعة الجنس الفني 
و البيئة. فالأفكار تتضمن المعتقدات والقيم الإنسانية. أما السلوك فيشمل التقاليد 
و العادات و المراجع التاريخية. و يكمن الجنس في ما إذا كان الشعر مدحا أم غزلا 
أم رثاء أم غيره من الأنواع الشعرية. بينما تشمل البيئة النباتات» والحيوانات» و 


الطبيعة و التضاريس التى تحيظ بشاعر النص الأصل و تؤثر في بناء شخصيته. 1 


و من أجل تذليل هذه الصعوباتء قد يُطبق المترجم بعض الإجراءات الترجمية: كالترجمة 
الحرفية أو الإقتراض أو التكييف الثقافي أو الحذف أو الملاحظات الهامشية أو غيرها من 
الإجراءات التي سنتطرق إليها بالتفصيل في الفصل الثالث من البحث. 


'ينظر: محمد عنانيء الترجمة الأدبية بين النظرية و التطبيقء» الشركة المصرية العالمية للنشرء لونجمان» ط1ء 
7 ص 95-94. 
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صفوة القول أن الخرافة فن أدبي شعبي عالمي قديم قدم الإنسانية» وهي من القصص التي 
تبأ فيها الحيوان مركز الصّدارة فكان بمثابة الوسيط الذي حمّله الأديب مسؤولية تبليغ 
رسالته بمواقفها و أفكارها من خلال تبنيه كرّمز. و لطالما حضر الحيوان في التفكير 
الأسطوري للشعوب باختلاف أجناسهم سواء قديما أو حديثاء فقد عرفتها الشعوب الهندية 
و اليونانية و الفارسية و العربية ثم انتقلت إلى البيئة الفرنسية عبر الحروب والعلاقات 
التجارية في القرون الوسطىء أو من خلال ما نقله كتّاب و علماء من الأندلس إلى أوروبا 
من جواهر الثقافة العربية» و على رأسهم بيتروس ألفونسون. و لكن هذا الجنس الأدبي عرف 
التطور شكلا ومضموناء فأصبحت الخرافة تأتي من أجل خلق توازن إنساني للواقع حين 
يطغى الظلم و الاستبداد في المجتمعات» و يخشى الأديب البوح بأفكاره و مشاعره 
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الفصل الثاني : 
"الرمز الأدبي في الخرافة' 
المبحث الأول: ماهية الرمز و أبعاده 
1-مفهوم الرمز . 
2-الرمز و البيان. 
3-الرمز في الشعر العربي الحديث. 
4 - وظيفته. 
5-الرمز و المدرسة الرمزية. 
المبحث الثاني: أنواع الرمز و خصائصه. 
1 - أنواعه. 
2- خصائصه. 


3- الرمز بين الأدب الغربي و الأدب العربي. 


الفصل الثاني الرمز الأدبي في الخرافة 


الميحث الأول: ماهية الرمز و أبعاده. 


تعتبر الخرافة قصة حيوانية رمزية بامتيازء ذلك أنها تسرد على لسان الحيوان و هو يتربع 
على عرش البطولة فيها. و عليه فإن الحديث عن الخرافة يستدعي بالتأكيد التطرق إلى 
عنصر الرمز لارتباط كليهما بالمعنى. فلا شك أن الخرافة أو الحكاية على لسان الحيوان 
هي خزان من المعاني صاحب الرمز نشأتها و تداولها على مر العصور. غير أن هذه 
المعاني لم تكن شفافة على الإطلاق» فهي تشير إلى شيء و تضمر آخرا. وهذا ما يفسر 
ارتباط الرمز الدائم بالخرافة. فما هو مفهوم الرمز؟ و ما علاقته بهذا الجنس الأدبي؟ ما هي 
أنواعه و خصائصه؟ ما وظيفته؟ و ما هي تجلياته في الأدبين العربي و الغربي؟ 


يعد الرّمز ظاهرة فنية أدبية مثيرة للاهتمام انكب عليها الأدباء العرب و الغربيون على حد 
سواء قصد التعبير عن أفكارهم و عواطفهم بصورة إيحائية غير مباشرة. كما يعتبر 'من أبرز 
القضايا الفنية الّتي لفتت الانتباه في تجربة الشّعر الجديد ظاهرة الاستخدام المكثف للرّمز 
كأداة تعبيرية استعملها الشاعر لإيصال فكرته إلى القارئ.'! » فالرّمز يقوم على إخراج 
الّغة من وظيفتها الأولى وهي التواصل وإدخالها في الوظيفة الإيحائية و التلميحية "لأنَ 
النفس إذا وقفت على تمام المقصود لم يبق بها شوق إليه أصلا أمَا إذا أجهد المبدع 
نفسه في التخيّر شد انتباه المتلقي وجعله متعطشا لمتابعته".* 


1-1 - مفهوم الرمز لغة: 


يطلق الرمز عند العرب على: "الإشارة بالشفتين أو العينين أو الحاجبين أو اليد والفم 
اللسان".3 
والفسالن . 


أمحمد الكنديء الرّمز والقناع في الشّعر العربي الحديثء الستَيّاب» نازكء البيّاتي» دار الكتاب الجديدة» المتحدة. ط1ء 
“المرجع نفسه .» ص 35 . 


“"مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروز أباديء القاموس المحيط » مؤسسة الرسالة للطبع و النشر و التوزيع؛ بيروت» 
لبنان» طق8. مادة (رمز). ص 0 . 
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جاء في لسان العرب: " الرمز: تصويت خفي باللسان كالهمس. ويكون تحريك الشفتين 
بكلام غير مفهوم باللفظ من غير إبانة بصوت إنما هو إشارة بالشفتين و قيل الرّمز إشارة 
و إيحاء بالعينين و الحاجبين و الشفتين و الفم» و الرّمز في اللّغة كما أشرت إليه مما 
يُبان بلفظ بأيَ شيء أشرت إليه بيد أو عين(...) » و رمزته المرأة بعينها ترمزه رمرًا : 
غمزته". 1 

ما الأزهري فيعرّف الرّمز على أنه: 'الحركة و التحرّك (...) كما يقال للجاريّة الغمّازة 
بعينها رمّازة » أي ترمز بفمها و تغمز بعينيها...” 

انطلاقا من هذين التعريفين» فإن الرمز عند العرب هو عبارة عن إشارة أو علامة تتم عن 
طريق اللفظ أو الهمس بالصوت أو الإشارة بالشفة أو الغمز بالعين» غير أن بعض اللغويين 
لا يتفق على اعتباره يتم عن طريق كل الجوارح» فقد قصر بعضهم الرمز على الشفتين”. 
كما يرى بعضهم أن 'أصل الرمز هو الصوت الخفي الذي لا يكاد يفهم' 4» كما ورد في قوله 
تعالى : 'ألا تكلم الناس ثلاثة أيام إلا رمزا'”. فالرمز لغة يرادف الإشارة و الإيحاء أي أنه 
نوع من المجاز يسعف التعبير غير المباشر عن النواحي النفسية التي لا تقوى اللغة عن 
التعبير عنها. 


'ابن منظور ابو الفضل جمال الدين » لسان العرب» مادة (رمز)»ء ص 223-222. 


“أبو منصور محمد بن أحمد الأزهري : تهذيب اللغة, مادة رمزء تحقيق :أحمد عبد العليم البردوني, مراجعة :علي محمد 
البجاوي. الدار المصرية للتأليف والترجمة؛ مطابع القاهرة. مصرء 1967. ص250 . 


"علي عبد الواحد وافي, فقه اللغة» نهضة مصرء الطبعة الثالثة» 2004م: ص 228 . 


“قدامة بن جعفر البغداديء نقد النثرء تحقيق - عبد الحميد العباديء دار الكتب العلمية عن الطبعة المصرية القديمة» 
9 ص61 . 


“"سورة آل عمرانء الآية 41»: برواية حفص عن عاصم إبالرسم العثماني)» دار الغد الجديدة للطباعة و النشر 
والتوزيع, القاهرة, ط 01: 2007. 
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2-1-مفهوم الرمز اصطلاحا: 


أما اصطلاحا فقد تعدّدت مفاهيم الرّمز و ذلك لارتباطه الوثيق بالمعنى و الدلالة» فهو اللفظ 
القليل الذي يشتمل على معان كثيرة بإيماء إليها أو لمحة تدل عليها. 

فنجد غنيمي هلال يعرفه قائلا: 'الرّمز هو الإيحاءء أي التعبير غير المباشر عن النواحي 
النفسية المستمرّة التي لا تقوم على أدائها اللّغة في دلالاتهاء فالرّمز هو الصلة بين الات 
والأشياء بحيث تتولّد المشاعر عن طريق الإثارة النفسية لا عن طريق التسمية 
والتصريح".! 

أما قديما فقد اتخذه بعض الفلاسفة الإغريق القدامى مثل سقراط " وسيلة للثعبير عن 

الانطباعات النّفسيّة عن طريق الألغاز و التلميح بدلا من الأسلوب التقريري المباشر 

و ذلك أن دعاتها وجدوا أنَ العقل عاجز عن الوصول إلى الحقائق و أنّ العلم لا يمكنه 

إشباع رغبة الإنسان لمعرفة أسرار الكون.2 

و هناك فرق بين الإشارة (519576) و الرمز(©5[/7701)» ولهذا وجب علينا أولا التّقريق 

بينهاء فالإشارة " تعبّر عن شيء معلوم محذد في وضوح. بخلاف الرّمز الذي هو أفضل 

طريقة للإفضاء بما لا يمكن التعبير عنه. و هو معنى لا ينضب للإيحاء بل التناقض 
كذلك. "3 

أي أن الإشارة جزء من عالم الوجود المادي ٠‏ أما الرمز فجزء من عالم المعنى الإنساني » 

والإشارة مرتبطة بالشيء الذي تشير إليه على نحو ثابت » وكل إشارة واحدة ملموسة تشير 


أمحمد غنيمي هلالء الأدب المقارن دار العودة» بيروتء لبنان» ط3:1983. ص 298 . 


“محمد التونجي :المعجم المفصل في الأدب, دار الكتب العلمية, بيروت -لبنان» ج2 » ط 2 21999 ص 8- 
9. 


“إبراهيم رماني :الغموض في الشعر العربي الحديث, ديوان المطبوعات الجامعية؛ الساحة المركزية» بن عكنونء الجزائر» 
1؛»: صع273 . 
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إلى شيء واحد معينء أمّا الرمز فعام الانطباق » أي يوحي بأكثر من شيء واحد » وهو 


5 ا 7 1 
متحرك ومتنقل ومددوع. 


فيستعمل الرمز الأدبي بوجه عام للتعبير غير المباشرة في الدلالة» أي أنه إطلاق لفظ أريد 
به معنى خفي : 'إن المتكلم إنما يستعمل الرمز في كلامه لغرض طيّه عن كافة الناس 


والإفضاء به إلى بعضهم . فيجعل للكلمة أو الحرف إسماً من أسماء الطير أو الوحش أو 
سائر الأجناس , أو حرفا من حروف المعجم ١‏ ويطلع على ذلك الموضع من يريد إفهامه 
٠‏ فيكون ذلك قولاً مفهوما بينهما مرموزا عن غيرهما”". بهذا المعنى يصبح لللفظ معنيان» 
معنى حقيقي و آخر مجازيء أي معنى مباشر و آخر إيحائي. و هو ما جعل الأدباء حديثا 
يكسرون قواعد التعبير المباشر المتعارف عليها قصد نسج عالم أدبي خاص يسوده الغموض 
و يميزه التعقيد متبنين الرمز وسيلة في ذلكء فازدادت النصوص الأدبية غموضا و تعقيدا 
شعرا كانت أم نثرا و أمست الحداثة الأدبية تستدعي استخدام الرمز بل و تصر عليه. و لهذا 
أصبح الأدب 'ذا طبيعة خاصة تجنح نحو الانفعال و الاستبطان: و الكشف و الشموليّة 
و المغايرة» اللاتحددء و اللاانفعالية و الكثافة» و الغموض,. و التعقيد و التعدد 
واللاواقعيّة."3 

و" للرّمز الفتي الأدبي ميزتان ظاهرتان لا يقوم إلا بهما: 


-الميزة الأولى : تتلخّص في أنّ لكل رمز فني صورتين أو مستويين :صورة الشيء 
المحسوسء؛ و صورة الثنيء المعنوي» و اندماج الصّورة الأولى» و الصّورة الثانية يولد 
الوم 


-الميزة الثانية : و هي تحدّد نوع العلاقة التي تربط الصّورة الحسيّة بمعناها الرّمزي» أي 
علاقة المعابية بيخ السترر» الحسئة المع المرموك يه النها: 


أينظر: أمية حمدانء الرمزية و الرومانتيكية في الشعر اللبناني» منشورات وزارة الثقافة والإعلام - الجمهورية العراقية, 
1 . ص26 . 
“قدامة بن جعفر البغداديء نقد النثرء ص 106 . 


“مصطفى ناصف :الصورة الأدبية» مكتبة مصرء القاهرة. 1958 » ص 170 . 
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و إِنّ هاتين الميزتين هما القالب الذي يشكّل الرّمز الفتي المنتزع من الواقع المحسوس 
و الذي يجعل الرّمز كاتنا قائما بذاته ليس بينه و بين الماديّات المحسوسة علاقة"!. 


2-الرمز و البيان: 


لطالما تمت مقارنة الرمز الأدبي بالصور البيانية كالإستعارة و الكناية و حتى المجاز 
و لهذا كان لابد من التطرق إلى هذا الأمر سعيا للتفريق بين الرمز و كل من هذه العناصر: 


1-2 -الرَمز و الكناية: 


يدرك عنام اليان: العناية على أنها لنظطا أطلق وأريد يه لازم معخاد هم بجوال إرادة الفعنن 
الحقيقي له» و هي تعبير غير مباشرء و هذا ما يشكّل نقطة التلاقي بينها وبين الرّمز. فهي 
ضرب من الأساليب البيانيّة التي يشملها الرّمزء و هي أن تتكلم عن شيء و تريد غيره: 
وهذا باب من أبواب الرّمز و الإشارة حتّى أن عبد القاهر الجرجاني قد عدّها ألفاظا مترادفة 


2 5 


2-2-الرمز و المجاز: 

تشتق كلمة المجاز لغة من جاز الشيء أي تعذاه و تجاوزه؛ أمّا اصطلاحا فهو" استعمال 
اللفظ في غير ما وضع له لعلاقة مع قرينة مانعة من إرادة المعنى الحقيقي.', فكل لفظ 
نقل عن موضعه هو مجازء و الشيء نفسه بالنسبة للرّمز. فيتداخل المجاز مع الرَمز من 
حيث أن كل منهما يكتسب دلالات حسيّة أو معنويّة» إل أن دلالات المجاز تتّصف بأنها 
محدودة: أمّا الرّمز فإيحاءاته لانهائيّة» يعتمد التأويل اللأآنهائي» إضافة إلى أنّه غير مقيّد 
بقرينة. 


أينظر: زبيدة بوغواصء الرمز في مسرح عز الدين جلاوجيء رسالة مقدمة لنيل شهادة الماجيستيرء جامعة الحاج 
لخضر باتنة» 2011-2010. ص 21. 


“ينظر عبد القاهر الجرجاني, دلائل الإعجازء تحقيق محمد رشيد رضاء دار المعرفة» بيروت » لبنان » 1978 » ص 
1. 
3عبد العزيز عتيق :علم البيان, دار النهضة العربية للطباعة والنشر. بيروت » لبنان» 158 6ص :68 . 
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3-2-الرَمِزْ و الاستعارة: 
و يمكن تعريفها بأنها مجاز و تشبيه حذف أحد طرفيه؛ فهي 'تقوم على الانتقاء والاستبدال 
و المشابهة, إنها تصوير الأشياء بما لا يرتبط بها مكانيا و زمانياء بل بما يرمز إليها 
بعلاقة غالبا ما تكون تشبيهيّة أو ثقافيّة" 1. 

نفهم من هذا أنّ هناك تقاربا قويا في عمق الدّلالة بين الاستعارة و الرّمزء بحيث 'أنّ العمل 
الأدبي في عمومه تعبير استعاريّ ذو أبعاد رمزيّة”. 

بناء على ما سبقء يمكننا أن نقول إن أبواب البلاغة العربية قد تناولت مفهوم الرمز من 
خلال موضوعات كالمجاز والكناية والاستعارة» و لكن باستثناء أن الرّمز يبقى أكثر إيحاء 
وعطاء من حيث إمكانيته في التّجدّد تبعا لتعدّد القراءات و التأويل و كثرة دلالاته التي 
يصعب حصرهاء إلا أنه يقترب من الاستعارة التي تبقى نوعا من التجريد و تبتعد عن 
الفُحية: 

كما أن دراسة الرمز الفني تضع المتلقي أمام معضلتين قد لا يصادفهما عند دراسته للصور 
البيانية الأخرى كالاستعارة و الكناية» الأولى» انتماء الرمز إلى حقول بحث متعددة ومتشعبة 
مثل التاريخ و علم النفس و الاجتماع و غيرها من الحقول. أما الثانية» الجمع بين بعدين 
أحدهما لغوي والآخر غير لغويء أي معنى اللفظ و مغزاه. 

وما يهمنا في هذا البحث ليس مجرد شرح للمفاهيم و مقارنتها بعضها ببعض و إنما سعيا 
منا لإثبات الرمز بوصفه صورة بيانية قصد إدراجه لاحقا ضمن الدراسات الترجمية الحديثة 
بالرغم من أن سمة الرّمز تبقى بين تلك الصور البيانيّة هي الإيحاء المفتوح على القراءات 
و التأويلات في ثراء. ذلك أن هذه الدراسات لم تخص الرمز بدراسة كافية تصفه أو تشرح 
تقنيات واضحة المعالم لترجمته. 


أفاطمة الطبال بركة» النظرية الألسنية عند رومان جاكسون, المؤسسة الجامعية» بيروتء لبنان» ط1 » ص 210 . 
“مصطفى ناصف. الصورة الأدبية» ص156 . 


49 


الفصل الثاني الرمز الأدبي في الخرافة 


خلفت الحرب العالمية الثانية هزات سياسية واجتماعية واقتصادية وثقافية عنيفة في الساحة 
الأدبية للوطن العربي» مما أدى إلى زعزعة ثقة القارئ العربي بالموروث الأدبي و جعله 
عرضة لدخول التيارات الأدبية الوافدة من الغرب» لاسيما تلك التي ظهرت في النصف 
الأخير من القرن التاسع عشر. كالمهذب الرمزي الذي وجد قبولاً كبيرا لدى المتلقي العربي» 

بوصفه مدرسة أدبية جديدة تتسم بالغموض و التعقيد لإخفاء الدلالة بأسلوب الإيحاء 

والإشارة» و ذلك لإخماد النيران المتأججة في نفسه. فحاول الشعراء إيصال رسائلهم بأساليب 
غير مباشرة هروباً من بطش الحكام و السلاطينء وردعا للقيود الاجتماعية التي حرم ما 
يبيحه الشاعر الحر لنفسه. الأمر الذي جذب طبقة المثقفين الذين اتخذوا من الرمزية منفذاً 
للتعبير عن الواقع المزري المعاشء» لاسيما في البيئات الاجتماعية المحافظة. فأصبحت 
الرمزية منهجاً حديثاً معبرا عن أحاسيس الشعراء و عواطفهم و مكنوناتهم بطريقة الرمز 

والإيحاء.' 

و بالرغم من أنها تنسب إلى الغرب» غير أننا نعتقد " أن الرمزية في حقيقتها تستمد 

جذورها من الديانة البوذية »إذ أن الشعر العربي لم يكن بعيداً في مضامينه عن الرموز 

والإيحاءات الخفية و إذا كان للغرب فضل يدعيه في هذا الشأن فإنه محصور في دائرة 

جمع شتات هذا الأدب ولم شمله ٠‏ وصهره في قالب أدبي ممنهج . سمي فيما بعد 

بالمذهب الرمزي.'2 

أخذ الشعراء اللبنانيون و السوريون و المصريون و العراقيون يكسرون قواعد المألوف في 
الشعر العربي من حيث المعنى والمبنى فلم تنتشر الرمزية في الشعر العربي الحديث إلا بعد 
عام 1936. 


'ينظر: جلال عبد الله خلف. الرمز في الشعر العربي, جامعة ديالي / كمية القانون و العلوم السياسيةء» 2011, العدد 
الثاني و الخمسون. ص 2. 


“المرجع نفسه. ص 10. 
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ولا شك أن هذه الرمزية الجديدة قد استقت مبادئها من كنه الرومانسية التي غذتها التراجم 


الحديثة عن الآداب الأوربية» فضلا عن نزعة الحنين و الألم عند الشاعر العربي. 
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4-الرمز و المدرسة الرمزية: 


تطورت الآداب الأوربية واتضحت معالمها منذ بداية عصر النهضة عبر توجهات فنية 
اصطلح النقاد على تسميتها بالمذاهب الأدبية التي تعبر عن حالات نفسية عامة و عواطف 
و مشاعر خلفتها صراعات التاريخ وملابسات الحياة . أما نظرياء فتعني المذاهب الأدبية 
تلك المدارس الفنية و الفلسفية التي شيدها الشعراء والنقاد والكتّاب وبينوا الأصول النظرية 
التي تقوم عليها. و لهذا فتعتبر المدرسة الرمزية 70115176الإ5 ©ا حركة أدبية ذات حدود 
تاريخية وفنية واضحة » ظهرت في فرنسا في أوائل السبعينيات من القرن التاسع عشر عندما 
أصدر جماعة من الكتاب مقالا سمّوه 'مانيفستو" 5030116516 © * يعلنون فيه عن ميلاد 
تجربة جديدة» تستخدم فيها الكلمات حالات وجدانية. وكتب الشاعر الفرنسي 
بودلير 8310061318 قصيدة مشهورة بعنوان المراسالات 201650017037665) كان للرمز 
دورا بارزا فيها. وبالرغم من أن ادغار ألان بوي 206 1130 20930 كان أول من 
استعمل الرمز إلا أن بودلير اعثبر نظريا مؤسس المذهب الرمزي ثم تلاه تلميذه 
رامبو 1815053100 الذي رأى الشعر صناعة لفظية لا فكرية وكذلك كان شأن مالارميه 
6 الذي نحا النحو نفسه. وبالرغم من ازدهار هذا المذهب في فرنساء إلا أن 
إنجلترا قد أعرضت عنه'. فقد خلفت الرمزية الحركة الانطباعية والبرنانسية اللتين تعبران عن 
الواقع المحسوس ؛. فضلاً عن تعارض الانتماء الفلسفي » فالانطباعية تستند إلى الفلسفة 
الوضعية » في حين انتمت الرمزية إلى الفلسفة المثالية . و هو ما جعل الرمزيين يسعون 
إلى التعبير عما هو متساجء بإدخال روح الموسيقى إلى الشعر » ومبدأ" تراسل الحواس".” 


,1 /لا00 ذانا عأأعنا30! 2317م عبالأاطنام أعء غألرء6 3:21027اء06 علزانا أدع عأد5ع23011 صلا * 
لا١0© 0"361101١‏ 01001231111116 ١آالا‏ 7056© 311151101016 6010123111 (الا لا0 [02311 انلا ,6501م علانا 


6مكاألالا 01ل6مهاعلاعع ,عبال511611ع باه عنال1]1أ0م أاع/اناهم5 ذ5باام ع١‏ ,0510م علانا 
: جميل نصيف التكريتي» المذاهب الأدبية, دار الشؤون الثقافية, مطابع دار الشؤون, بغداد, 100 نص 06- 
15. 
“حسن عبد عودة حميدي الخاقاني. الترميز في شعر البياتي» أطروحة لنيل شهادة الدكتوراه في اللغة العربية و آدابهاء 
كلية الاداب» جامعة الكوفة, العراق» 06,, ص 17 . 
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وهذا ما جعل الألفاظ لديهم تنساب تلقائياً مع ارتخاء سيطرة العقل الواعي » وتغييب إرادة 


لجأ الشاعر المعاصر إلى استعمال الرمز بألوانه المختلفة في قصائده وأشعاره» فأصبح 
سمة من سمات الشعر العربي الحديث و ذلك" تجسيدا لرؤية حداثة تسعى لتجديد الشعر 
العربي. وإلغاء نمطيته. وبناء صورته القائمة على الإشعارات والمجازات المكررة ."' 
فيمكن إيجاز وظيفة الرمز فيما يحمله من قدرة على الإيحاء» وتأثير في إثراء فنية النص من 
حيث الدلالات و فتح أبواب التأويل» 'فالفن أكثر الميادين التي يحل فيها الرمز محل 
الأشياء والموضوعات" ”. فكلما زاد استعمال الرمزء زادت قيمة الغموض و التعقيد و كبر 
تأثيره على القارئ » و صار تعبيراً لاشعورياً يتجاوز الواقع إلى الإيحاء به. 

فهو قد 'يبدأ من الواقع ولكن لا يرسم الواقع . بل يرده إلى الذات ٠‏ وفيها تنهار معالم 
المادة وعلاقاتها الطبيعية لتقوم على أنقاضها علاقات جديدة مشروطة بالرؤيا الذاتية" ”. 
فالمبدع بالرمز هو في الحقيقة بحاجة إلى وسيلة تعبير عن أحاسيسه الجياشة و مكنوناته 
العميقة التي من شأنها أن تنقذه من بؤس الواقع المعاش والخضوع لسلطة قاهرة و تجسد 
مظاهر تجربته الشعرية. 

'فالرمز الشعري مرتبط كل الارتباط بالتجربة الشعورية التي يعانيها الشاعرء وهي التي 
تمنح الأشياء مغزى خاصاًء وليس هناك شيء هو في ذاته أهم من أي شيء آخر إلا 
بالنسبة للنفس وهي في بؤرة التجربة”. 


"محمد فتوح احمدء الرمز والرمزية في الشعر المعاصر , دار المعارف. مصرء 21977. ص 140. 
*عبد الهادي عبدالرحمن : سحر الرمز مختارات في الرمزية والأسطورة مقاربة وترجمة, دار الحوار للنشر والتوزيع » 
سوريا »اللاذقية . ط1 . 1994. ص 27 . 


“محمد فتوح احمدء الرمز والرمزية في الشعر المعاصصرء» ص 141. 
“محمد مباركء. دراسات نقدية في النظرية والتطبيق ٠‏ وزارة الاعلام » بغداد . ط 2١‏ 1970:. ص 214-200. 
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و بالرغم من صحة هذا القولء إل أنّ الرمز يتطلب فكرا مبدعا و عقلا مجددا من أجل 
تبليغ الرسالة في أرقى أشكالهاء ذلك أنّ "الرمز الحي لن يولد في ذهن خاملء أو قليل 
النموء لأنْ صاحب مثل هذا الذهن سيلتقي بالرموز الموجودة سلفاً في التراث الثابت » 
ولن يستطيع إيجاد رمز جديد إلا من كان ذا ذهن شديد التوق والتحرق. '! 


أي أن الشعور بهذه التجربة الشعرية لا يكفي لتجسيد الإيحاء و الغموض الرمزيء وانما 
يجب أن يتوفر لدى الشاعر الفصاحة و التمكن الكبير من اللغة والموهبة المتقدة التي تمكنه 
من البوح بكل ما يجول بداخله من آلام الذات و جروح الماضي من خلال فلسفة خاصة 
يسودها الغموض و التعقيد و لا يفهمها إلا ذو إحساس فني رفيع. 


"جبرا إبراهيم جبراء الرحلة الثامنة ٠‏ المكتبة العصرية » بيروت.ء 1967؛» ص145. 
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المبحث الثاني: أنواع الرمز و خصائصه 


[1-أنواعه: 
لقد كثر استخدام الرمز حديثا بين الروائيين و الكتاب و الشعراء باختلاف أجناسهم و تنوع 
بتنوع فلسفتهم و توجهاتهمء ولهذا فقد اتخذ عدة أشكال في الأدب العربي المعاصر أهمها: 


1-1-الرمز الأسطوري: تعد الأساطير قصصا تدور حول حياة الآلهة أو أنصاف الآلهة 
أو كائنات خرافية تقوم بأعمال خارقة و تعبر عما يعجز العقل المعاصر عن تصديقه و عن 
كل ما ليس واقعيا. و لطالما استخدم الأديب العربي الأساطير كرموز و لكنه لم يكتف 
بالأساطير العربية فحسب بل تطلع إلى الأساطير اليونانية و الهندية وغيرها » 'و من بين 
أهم الرموز الأسطورية التي جذبت اهتمام الشاعر العربي المعاصر"'تموز". 'أودونيس"". 
'عشتار". 'فنييق', 'تسيزيف”, 'إيزيس”, 'أوزوريس ....فلم يقتصر استعمال الشاعر 
العربي المعاصر بالأسطورة الفرعونية أو البابلية أو الكنعانية» بل وجد أبواب الحضارات 
القديمة المختلفة تفتح له: ليختار من أساطيرها المتنوعة ما يسقطه على تجاربه 
الآتية»؟. أي أن الكاتب أو الشاعر يتخذ من الأسطورة استعارة أو صورة يقوم فيها بإسقاط 
حضارات و حوادث و شخصيات قديمة على الواقع المعاصر بواسطة الإيحاء. و لهذا 


اعتبرت الأساطير مهد الإبداع الأدبي في كل عصر. 


2-1- الرمز الدينئي: يعج التراث الديني لكل أمة بالرموز الدينية المختلفة سواء دلت 
على أماكن مقدسة أو شخصيات الأنبياء أو غيرهاء و يرى محمد أحمد فتوح أن الرموز 
الدينية هي تلك الرموز المستقاة من الكتب السماوية الثلاثة: القرآن الكريم و الإنجيل والتوراة. 
ويأتي رمز المسيح وحكاية صلبه في مقدمة الرموز الدينية الموظفة في القصيدة المعاصرة 
بما يحمله من إيحاءات و دلالات وجدها الشاعر تنسجم مع واقعه المعيش.” 


"سلمى الجيوشيء الاتجاهات و الحركات في الشعر العربي الحديثء. ترجمة عبد الواحد لؤّلوة» مركز دراسات12 » 
الوحدة العربية, بيروت,. الطبعة الأولى» 1 ص 43. 


“محمد أحمد فتوح, المرجع السابق. ص 200 . 
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3-1-الرمز التاريخي : يعد التاريخ منبعا غزيرا استمد منه الكثير من الأدباء المعاصرين 
شخصيات و وقائع و أحداث تاريخية اتخذوا منها أقنعة ليعبروا من خلالها عن آراء ومواقف 
شخصية من أجل محاكاة نقائص العصر الحديث أو مشاعر تجش بها أنفسهم لتغيير هذا 
الواقع . وقد تشمل الشخصيات التاريخية: الفرسان و الثوار و القادة و الملوك و الصعاليك 
و العلماء و المدن و القلاع و غيرها من الشخصيات.! 


4-1- الرمز التراي : يعتبر التراث الشعبي مصدرا بالغ الأهمية بالنسبة للشاعر 
المعاصرء فهو ' ذلك المخزون الثقافي المتنوّع و المتوارث من قبل الآباء و الأجداد» و 
المشتمل على القيم الدينيّة و التاريخيّة و الحضاريّة و الشعبيّة» بما فيها من عادات و 
تقاليد سواء كانت هذه القيم مدّونة في كتب التراث» أو مبثوثة بين سطورها أو متوارثة أو 
مكتسبة بمرور الرّمن.”» فهو يستقي منه الأقوال و الأمثال و الحكم و حتى الشخصيات 
الشعبية المتعارف عليها التي قد تكون رموزا لأشياء كثيرة قد يعجز الشاعر عن البوح بها 
مباشرة. 

وأشهر مثال عن الرموز المستقاة من التراث الشعبي القديم» رمز السندباد في كتاب "'ألف 
ليلة وليلة". 


“محمد أحمد فتوح, المرجع السابق. ص 201 . 
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2-خصائصه: 


يتميز الرمز بمجموعة من السمات الأسلوبية و التقنيات الفنية التي لا تجعله مجرّد اشارة 
دلالية فحسب, و إنما أداة قوية تسمح للأديب شاعرا كان أم ناثراء بالتعبير الكثيف عن كل 
ما يخالجه من أفكار و مواقف و عواطف يرغب في ايصالها إلى القارئ و التأثير فيه. 
و قد تمّ استنباط هذه الخصائص من جملة المفاهيم المتعدّدة للرمزء ومن أهمّها: 

1-2 -الغموض: 

إذا بحثنا عن مدلول كلمة الغموض في الدراسات اللغوية» فسوف نجد أنّ ابن الأثير يرى أن 
' أفخر الشّعر ما غمض فهو لا يعطيك غرضه إلا بعد مماطلة '". فلا يعني الغموض 
الإبهام» و إنما التعبير بمعطيات الحواس و الاشارات والتلميحات. وما ينطبق على الشعر 

ينطبق على التّثر بأنواعه» فالنص حين يكتب غامضاء يمسي غنيا على مستوى الدلالة وكذا 
التأويل. وهذا ما يجعل النص قابلا للاكتشاف من خلال ما يحمله بناؤه اللّغوي من إيحاءات» 
ولطالما ألح الرمزيون على تفادي أسلوبي الوضوح والدقة والخطاب المباشر وحذروا من 
ستطحية النص واللغة المباشرة. و يؤمنون بأن الشعر 'يجب أن يكون صعبا و غامضا حتى 
يسترد اعتباره و حمايته من الاعجاب السهل السطحي.2 


2-2 -الإيجاز: 

يرى درويش الجندي أن الايجاز والتعبير المختصر هو بمثابة دعامة أساسيّة من دعائم 
الرّمزية العربيّة الأسلوبيّة”» وما يصدق على الرمزية العربية؛ يصدق على الرمزية عامة. كما 
يميز ابن سنان الخفاجي الرّمز بالإيجاز والاختصار فيقول: " و الأصل في مدح الإيجاز و 
الاختصار في الكلام أنَ الألفاظ غير مقصودة في نفسهاء و إن ما المقصود هو المعاني و 
الأغراض التي احتيج إلى العبارة عنها بالكلام." * 


"ابن الأثيرء المثل السائرء تحقيق أحمد الحوفي, بدوي طبانة, دار النهضة. مصرء القاهرة. مصرء. ج4 . ص2»07 
9. 

“محمد مندورء الأدب و مذاهبه؛ دار نهضة مصر للطباعة و النشرء القاهرة» 1979.: ص 142. 

“درويش الجندي, الرمزية في الأدب العربي الحديث . مكتبة نهضة مصرء القاهرة» 1958 202. 

“ابن سنان الخفاجيء سر الفصاحة:؛ تحقيقّ عبد المتعال الصعيديء. القاهرة. مصر.1953 . ص251 . 
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3-2 -الإيحاء: 

يُعتقد أنّ "مجد الرمزية قد قام على طاقتها الإيحائية'" » و يراد بالإيحاء الاتكاء على لغة 
الاحساس أداة تعبيرية» كاعتماد الصوت و اللون و الحركة وغيرهاء بمعنى أن يكون الرّمز 
مفتوحا على مجموعة من الدلالات المختلفة. وهو ما يعطي التجربة الرمزية» كثافة وعمقا 
كبيرين» و يفتح المجال أمام القارئ فتتعدد القراءات وتختلف التأويلات. كما تعد هذه الطريقة 
اللامباشرة في التّعبير سّمة أساسيّة يبنى عليها النص برمته» يقول مالارميه : 'سمّ شيئا 


باسمه. يحذف منه ثلاثة أرباع شاعريّته”. 


4-2-الموسيقى الشعرية: 

لقد أصر الرمزيون على التمرد على الأطر الموسيقية الشعرية القديمة» فغيروا في الأوزان 
والقوافي وخرجوا عن القواعد الكلاسيكية» فابتكروا موسيقى شعرية جديدة خاصة بهم وأبدعوا 
فيها و كرسوها للتعبير عن الجو النفسي و ذلك لنقله الى القارئ من خلال الايحاء. ولهذا 
فقد أصبحت الموسيقى " أقرب الى الدلالات اللغوية النفسية في سهولة أنغامهاء فالسيولة 
هي المنشودة لتوليد الايحاء النفسي."3 


“عبد الرحمن القعودء الابهام في شعر الحداثة؛ عالم المعرفة؛ العدد 279» الكويت. 2002, ص 101. 


“محمد غنيمي هلالء الأدب المقارن. ص 399. 
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3-الرمز_بين_الأدب الغربي و الأدب العربي : 


لقد كثر استعمال الرمز بقوة في اللغتين الفرنسية و الانجليزية في مختلف الأعمال الأدبية: 
فكانت الأعمال الشعرية هي أولى الأعمال الأدبية التي اعتمدت على الرمز. و قد أشرنا 
فيما سبق بأن ظهور الرّمزية في التصف الثاني من القرن التاسع عشر كان على أيدي 
الشاعرين الفرنسيين ستيفان مالارمي 1/3/1130068 5160306 وبول فرلين آلاه8 
مومع اللذين خرجا عن المذهب البرناسي و الواقعي» فكانت المدرسة الرمزية " رافضة 
للرؤمانسية لانجرافها مع الانسياب التلقائي للأديب و البرناسية في شكليتها الضيّقة 
والواقعيّة في رصدها التسجيلي و الفوتوغرافي للواقع."' 


وبهذه الطريقة يمسي الرّمز لغة شعريّة قائمة بذاتها و ليس مجرد أداة للتشبيه و الاستعارة » 
و هذا ما يعكسه رائد الرّمزيّة بودلير من خلال ديوانه 'أزهار الشر " الذي صدر عام 1957 
في قصيدته مراسلات 0185001703170665ن)التي حور فيها كل المعاني إلى رموز بحتة» 
فأصبحت بمثابة مدخل للتوظيف الفتي الجديد لعنصر الرّمز بغض النظر عن استخداماته 
التقليدية في الأساطير و الملاحم القديمة. فالإنسان عند بودلير89100613156 " كائن رمزّي 
حي يسير وسط غابة مليئة بالرّموز و جميع الأشياء الملموسة عبارة عن صدى مجمئّد 
للحقائق الرّوحيّة التي تحلّل في الوحدة المطلقة المظلمة المضطربة التي يتكوّن منها 
العالم غير المرئي.'2 

كما كان للشاعر بول فرلين ©6713176// الا في دواوينه" أغنيات دون كلام 'و" حكمة " 
دور هام في انتشار أسس الرمزية» فضلا عن آرثر رامبو 8700نا؟ا الا!]81 الذي تتلمذ 


3 ص 299 . 


“المرجع نفسه ص 305 . 
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و أخيرا نذكر مالارميه 1131130776 الذي اشتد عود الرّمزيّة على يد يه» حتى أن بعض 
النقاد قد اعتبره المؤسّس الحقيقي للرّمزيّة» و مع وفاته سنة 1898 بدا و كأنّ التّيار الرّمزي 
يحتضر بوفاة رائده الأكبر. و لكن ذلك لم يمنع من امتداد هذا التيارء فقد انتقل بعد ذلك إلى 
الرواية فالقصة و المسرحية واتسع نطاقه ليشمل كافة الفنون الأدبية الأخرى. فمن القصص 
الرمزية في الأدب الإنجليزي قصة مزرعة الحيوان 15318057 801731 للكاتب جورج اورويل 
ااع/01) 360106: حيث قام بتوظيف الحيوانات بوصفها رموزا لقادة النظام الشيوعي 
وتصوير الوضع القائم في الاتحاد السوفيتي في تلك الفترة. وقصة البحث عن الزّمن الضّائع 
لمارسال بروست 20051 اع1//1316 وقصة صورة للفنان 17151 عطأا 01 )ههه م 
للكاتب جيمس جويس ©6لإ0ل 3065ل( 1882- 1941) . وقصة تقدمات الحاج 

15 5 أ و|أطللكاتب بانيان 83101/310 وغير ذلك من القصص الرمزية الأخرى. 
أما الأعمال الرمزية في الروايات الإنجليزية فهي موجودة في أعمال هنري جيمس ( 

5 /لللاة1926-18431) ٠‏ و توماس هاردي 150025 /ا370ط (1840- 
8) وفي أعمال د.لورانس (1885- 1930 ) 0.]1.1-310/6066 وتشارلز ديكنز 
05 5365© ( 1870-1812) و أرنست همنغواى /ا/لاومأممعلا.ع (1899- 
1) وغير ذلك من الأعمال الرمزية الشهيرة في الأدب الإنجليزي!. 


ثم انتقل إلى المسرحية حيث انتشرت المسرحيات الرمزية انتشارًا واسعًا على أيدي كبار 
الكتاب أهمهم الكاتب المسرحي البلجيكي موريس ميترلينك ا1/3616,!100 1/3101106! الذي 
يعد قطب الرمزية. و جورج برنارد شو (1556-1950) /لا53 860030 ع0م0ع06 
وهنريك ابسن (1928-1906) )12500 1160111 وغيرهماء فقد تبنى هذا الأخير في 
مسرحياته شخصيات غريبة رمز بها إلى قوى الشر الكامنة في نفس الإنسان. كما تطرق في 
إلى قضايا فكرية وانسانية راسخة مثل قضية الصراع بين الواقع و الحقيقة وقضية النفاق 
الاجتماعي.” 


'ينظر: محمد فتوح احمد.ء الرمز والرمزية في الشعر المعاصرء ص 220 . 
“درويش الجندي : الرمزية في الأدب العربي الحديث. ص 12. 
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أما في اللغة العربية» فقد كثر استخدام الرمز أيضاء و نال اهتمام الكتاب و الشعراء العرب 
على حد سواءء فعمل الروائيون على توظيفه في أعمالهم الروائية» وأصبح إنتاجهم الروائي 

يضاهي أعمال بعض الروائيين الرمزيين الغربيين . فمنهم على سبيل المثال توفيق 

الحكيم( 1878)؛ ويوسف إدريس(1927)» ونجيب محفوظ( 1911 )» والطيب صالح 
(1929) وغيرهم من كبار الأدباء العرب. وكما هو واضح أن من أشكال الرمز المعروفة 

هي الرمز التشبيهي والاستعاري والكناية والصورة والحكاية على لسان الحيوان والطير 

والأسطورة.! ولهذا فان استخدام الرمز في أدبنا العربي ليس حديث العهدء اذ يعد كتاب 

'كليلة ودمنة"من أشهر ما كتب في الحكاية على لسان الحيوان والذي ترجمه عن الهندية ابن 
المقفع وعرض من خلاله آراءه السياسية في النهج القويم للحكم .إلى جانب الحكايات الرمزية 
المتمثلة في( رسالة الغفران) لأبي العلاء المعري (363 هجري ) و (حي بن يقظان) لأبي 
طفيل (494 -581 هجري). 


ولكن تأثير الرمزية الغربية بوصفها مدرسة في الأدب العربي الحديثء لم يبدأ سوى في 
العشرينات من القرن الماضيء وكان جبران خليل جبران (1931-1883) من أوائل رواد 
الرمزية العربية ومؤسسها الأول .وقد أجمعت كثير من الدراسات على أن الرمزية لم تتضح 
معالمها في الأدب العربي إلا في عام 1936 في عدد من الأقطار العربية ففي لبنان كان 


١ 0 1‏ ا . 2 
سعيد عقل» وبشر فارس زعيم الرمزية في مصر وغيرهم. 


صفوة القول إن كتاب الرواية العربية قد اهتموا بالرمز اهتمامًا كبيرًا فاستخدموه بشكل واسع 
في كثير من رواياتهم» وذلك بهدف معالجة مختلف القضايا الاجتماعية والسياسية والمشاكل 
الاقتصادية والأزمات النفسية التي تعصف بالفرد والمجتمع على حد سواء. 


'ينظر : شيخ خليل خالدة » الرمز في أدب غسان كنفاني القصصي. أطروحة دكتوراه من الدراجة الثالثة غير منشورة. 
معهد اللغة العربية» جامعة الجزائرء 21986 ص67 . 

*ينظر: البصير محمدء الرمز الفني في الرواية العربية المعاصرة» دكتوراه دولة غير منشورة؛ معهد اللغة العربية» جامعة 
الجزائر» 1993؛: ص 35. 
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و" لم يقتصر عمل الأدباء العرب على نظم الروايات الرمزية فحسب بل قاموا بنظم قصائد 
في الشعر الرمزي وهذا الأخير هو جوهر بحثنا. فقاموا بنظم قصص على ألسنة الطير 
والحيوانات مستلهمين في ذلك بقصص (كليلة و دمنة) من الثقافة العربية القديمة ومن 
خرافات (جون دي لافونتين) من الثقافة الأوربية الفرنسية الحديثة. ومن أشهر هؤلاء 
الشعراء شاعر الجزيرة العربية (أحمد بن مشرف) ممن أرسوا دعائم النهضة الشعرية 
الحديثة في المملكة العربية السعودية. الذي نظم قصصا سهلة على ألسنة الطيور".! 

و لابد في هذا الصدد من الحديث عن أول عمل أدبي تم نقله عن منظومات لافونتين 
الخرافية في العالم العربي» و هو كتاب ( العيون اليواقظ في الأمثال و المواعظ) لمحمد 
عثمان جلال» و قد انتهى من ترجمته في عهد سعيد باشا و قدمه اليه أملا أن يظفر بالقبول 
الحسن. و بعدها نصل إلى أمير الشعراء (أحمد شوقي ) و دوره في هذا المجال» و في هذا 
الصدد تقول نفوسة زكرياء: " لقد صرح شوقي في مقدمة ديوانه الذي صدر عام ألف 
وثمانمائة وثمانية وتسعين بمحاكاته للافونتين في نظم الخرافة؛ فقال: فجربت خاطري في 
نظم الحكاية على أسلوب لافونتين الشهيرء وفي هذه المجموعة شيء من ذلكء فكنث إذا 
فرغت من وضع أسطورتين أو ثلاث أجتمع بأحداث المصريين وأقرأ عليهم شيئًا منها 
يتفهمونه لأول وهلة»: ويأنسون إليه ويضحكون من أكثره وأنا أستبشر بذلك, وأتمنى لو 
وفقني الله لأجله لأجعل لأطفال المصريين مثلما جعل الشعراء للأطفال في البلاد المتمدنة 
منظوماتٍ قريبة المتناول» يأخذون الحكمة والأدب من جلالها على قدر عقولهم." ” 


"نفوسة زكرياء خرافات لافونتين في الأدب العربي» ص 74. 


“المرجع نفسه. ص 75. 
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يُعدَ الرمز ظاهرة فنية احتلت مساحة كبيرة من تفكير الكتّاب والنقاد على حد سواءء وهو 
استراتيجية معروفة منذ آلاف السنين في شتى الآداب و ليس وليد العصر الحديث كما يظن 
الكثيرون وهو أنواع فيختلف استعماله كإشارة أو كصورة أو كلمة أو نغمة. فيقوم الكاتب 

أو الأديب بابتداع تلك الصورة المعنوية التي يعتمدها الرمز والتي يطغى عليها المجاز على 
الحقيقة والتلميح و الايحاء عوضا عن التصريح بالدلالة. إضافة إلى أنه يستمد عناصره من 
الواقع أو الذات أو من التراث بحيث يتلائم مع حالة الأديب النفسية وينسجم مع رؤيته 
الخاصة. وبذلك يستمد الرمز أهميته من خلال أسلوب توظيفه في بناء القصة أو القصيدة . 
كما يعد تعبيرًا غير مباشر عن فكرة يتم تجسيدها بواسطة استعارة أو حكاية تتناسب و الفكرة 
المقصودة » و هو ما يتجلى من خلال قصائد لافونتين على لسان الحيوان والتي كانت 
بمثابة المنعرج الحاسم في تاريخ نقل الخرافة من الأدب الأوروبي عامة و الفرنسي خاصة 
إلى الأدب العربي بكل ما يحمله هذا الجنس الأدبي من خصائص لغوية و فنية وثقافية 


و سياسية و اجتماعية و أخلاقية. 
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الفصل الثالث: 
ترجمة الرمز في الخرافة 

ا. دعاة الترجمة الحرفية (أهل المصدر) 
[ - بيتر نيومارك 
2- أنطوان برمان 

3 - هنري ميشونيك 

4- لورنس فينوتي 

تقنيات الترجمة الحرفية 

١ا.‏ دعاة الترجمة بتصرف (أهل الهدف) 
1 - أوجين نيدا 

2- ماريان ليديرار و دانيكا سيليسكوفيش 
3- جون روني لادميرال 


تقنيات التصرف في الترجمة 


الفصل الثالث الرمز و نظريات الترجمة 


لقد قمنا في الفصلين السابقين بالوقوف على كل من فن الخرافة و الدور الهام الذي يلعبه 
عنصر الرمز الأدبي فيها. فخلصنا الى أن الخرافة هي جنس أدبي قائم بذاته» يتصدر فيه 
الحيوان عرش البطولة» فيقوم بتبليغ رسالة أخلاقية و تربوية للمتلقي بطريقة دلالية إيحائية 
غير مباشرة بواسطة الرمز الذي يعرف في قاموس المصطلحات اللغوية والأدبية بأنه : 
" الإشارة بكلمة إلى معنى غير محدد يتفاوت القراء في فهمه وادراك معناه بتفاوت 
ثقافاتهه' *. فالخرافة عموما عبارة عن قصيدة شعرية تسرد قصة على لسان الحيوان غالبا ما 
تنتهي بعبرة أو مثل أو درس أخلاقي قصد وعظ القارئ» و هو ما يضاعف تحدي المترجم» 
أي تحدي ترجمة الرمز الأدبي و خلق نفس القصة بشخصياتها الرمزية و عبرتها من جهة 
و صعوبة ترجمة الشعر بنفس الابداع و القوة من جهة أخرى. 
هذا و قد خلصنا في نهاية الفصل السابق إلى أهم العراقيل التي تواجه مترجم هذا الجنس 
الأدبي كونه شعرا عندما بينا الفوارق الشاسعة بين قواعد الشعر العربي و الشعر الفرنسي» 
كما تجلى لنا من خلال الوقوف على اشكالية ترجمة الشعر عامة و شعر الخرافة خاصة أن 
المترجم يجد نفسه حائرا أمام التساؤلات التالية: 
هل يترجم الشكل أم المعنى» أو بعبارة أخرى» هل يحافظ على شكل النص المصدر 7616 
© و معناه؟ حتى لو تحتم عليه انتاجحج نص هجين و دخيل على اللغة الثقافة 
المستقبلة؟ أم يجدر به أخذ قارئ النص الهدف ©6011 166 في عين الاعتبار و تقديم 


أراميل يعقوب و آخرون . قاموس المصطلحات اللغوية والأدبية » ط 1 » دار العلم للملايين » بيروت» 1987: ص 97 . 
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أمام كل هذه الصعوبات و الفوارق بين الشعر العربي و نظيره الفرنسيء هل يترجم الرمز في 
الخرافة ترجمة حرفية وفاء للنص الأصل و محاولة لخلق الأثر نفسه الذي خلفه هذا الأخير 
على القارئ. أم يتبنى التصرف مراعيا ثقافة اللغة المستهدفة؟ 


و على هذا الأساس ستصب هذه الدراسة في اتجاهين و هما الحرفية و التصرفء وسنقوم 
في هذا الفصل و بإيجازء بتسليط الضوء على هذين الاتجاهين البارزين» روادهما وأهم 
التقنيات التي جاءا بهما و التي من شأنها أن تساعد المترجم على تخطي الصعوبات 
والعوائق وتذليلها أثناء ترجمته للرمز في شعر الخرافة و ذلك ليخلق التوازن المرغوب بين 
نصين أو بالأحرى بين تقافتين: ثقافة المصدر و ثقافة الهدف. و بالرغم من تفرع دراسات 
الترجمة وتشعبها » إلا أن الهدف منها جميعا يكمن في الخروج بنص مقروء أقرب ما يكون 
إلى النص الأصل و أكثر أمانة. ولعّل هذا لا يتحقق إلا من خلال اعتماد الترجمة الحرفية 
أو الترجمة الحرة» أو حتى المزج بين الاثنين إذا ما اضطر المترجم إلى هذا الأسلوب 

أو ذاك للمحافظة على شكل النص الأصل أو نقل المعنى بكل أمانة. 

و قد تطرق 1/0101 660196 الى موضوع نقل الخصائص اللغوية للنص الأصل الى 
اللغة المستقبلة» و كذا الواقع الثقافي و الحضاريء فقام باقتراح حلين: 


ما نقل النص الى اللغة المستهدفة مع 'محو ألوان" كل غرائب اللغة الأجنبية و الثقافة 
البعيدة و ذلك بتطويعها و ابدالها و البحث عن التكافؤ و التصرف فيهاء و هذا ما أطلق 
عليه اسم "التوطين". 

و إِمّا تغريب القارئ في قرائته للنص المترجم فيشعر أنه أمام لغة أخرى أو عصر آخر 
أو حضارة مختلفة عن حضارته» من خلال ما سماه "بالزجاج الشفاف و الزجاج 


الملون' *“ وؤروامه 5ع2رعلا 5ه| أ© 18053016015 ٠/6165‏ 65 ا". 


7 ,1976 ,1302303/ أء 2655211 ,كم!|اعك<انا!8 ,1ل16أ 112010 أع عنان1 أذ أناوطلنا ,مأصنهالاا عومع066 
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1-الترجمة الحرفية (أهل المصدر): 

تعطى الأولوية عند أهل المصدر للنص الأصل (501066 16716) بكل خصائصه 
وتفاصيله اللغوية و الثقافية و الحضارية» أي أنهم حرفيون بامتياز و يكمن هدفهم الأسمى 
في الوصول بالقارئ الى الشكل الأصلي للنص الأجنبي. فما يراد به من هذا النوع من 

الترجمة هو التقيد بحرفية النص المزمع نقله» بمفرداته و تراكيبه» وكذا الإبقاء على أسلوب 

الكاتب إلى أبعد ما يكون» بمعنى أن تكون الترجمة أمينة تحافظ على الشكل اللغوي وتنقل 

المعنى الذي يقصده المؤلف في آن واحد. 

وسنورد هنا أبرز المنظرين الذين اقترحوا مقاربات تتخذ من الحرفية أساسا لترجمة النتصوص 

الأدبية عامة و الشعرية خاصة» اعتقادا منهم أنها تحفظ الأصل من التشويه والتحريف. 


دعاة الترجمة الحرفية: 

1 -1-بيتر نيومارك )!ملاعلا ,عاهعط : 

لقد نجح بيتر نيومارك *في بلورة نظرية سوسيوثقافية تعتمد أساسا على الثقافة» وتصل إلى 
المعنى بالعودة إلى المرجعية الثقافية» حيث يعرف الثقافة قائلا: 


31 131 320115519]1065ط21 15 عطق ع]1! 01 لزاونلا عط 35 عاناأاناه عصع0 |“ 
15 35 1320101306 /31الا23111م 3 55لا 1531 /[ تنام د00 3 م1 اناعم 


”.موأووع1ماه 4ه 


أعرف الثقافة على أنها طريقة الحياة و مظاهرها الخاصة بمجموعة بشرية تستعمل لغة 
خاصة وسيلتها للتعبير ." (ترجمتنا) 


*نيومارك بيتر1916 -2011 ء كان أستاذ ترجمة إنجليزي ومن أبرز مؤسسي الدراسات الترجمية في العالم الناطق 
بالإنجليزية. من أعماله 17130513681007 2ه 55م13و523:39 عام 1991 و 1130513650 أنامطظ عام1989 . 
314 لئاع لا رع اع ط/ أكاآ/لا/و:6013.0م “نلا مع// :1660 تاريخ الزيارة: 2016-8-19», في الساعة 13:12. 


للا ل ,0101131 ! 21131 طقعاصا الجلادعء للأمعءط ,ره )جاكمة؟1 05 عاموطع<ء1 لرععئعط عاروجرييو لم 1 


4 م ,1987 ,لإاعورعل 
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وبناء على مفهوم التكافؤ الذي جاء به نايداء أسس نيومارك لنوعين من الترجمة» إلى جانب 
تصنيفات أخرى هما : الترجمة الدلالية 1305136107 5607731116 والترجمة التواصلية 
عل/انأهء أ منامامرم أ أما الدلالية فيعرفها على النحو الآتي : 

ماع عطأ 35 لإاع0105© 35 ,/1ع70ع؟ م1 5أمطاع3 دهن أوا5صمة] عاأصومداعه5» 
2361© 156 ,5/لا0ااج ١3201001306‏ 0تامعع5 ع5 35 5عالاأعلاناأ5 16أ36أطلاة عق 


3 . أكطأوانه عط آه وماصوعمم لأوبم)اعاممه 


'تسعى الترجمة الدلالية إلى أن تنقلء بأكبر قدر ممكنء البنى الدلالية والنحوية بما تسمح 
به اللغة الهدف ؛ أي المعنى السياقي للأصل." (ترجمتنا) 
في حين يعرف التواصلية كما يلي: 

من 30615ع.؟ 115 اه 0016م م1 5أم لطاع311 13051310 ع/الأو0 1 انا اماه 0» 
علطأ 01 23065ع): عطا ده لعط0انقاطه أهطا م1 0555م 35 م6005 35 أمعزهء 

3 . الهطأونه 

'تصبو الترجمة التواصلية, قدر الإمكان» لإحدث على قرائها أثرا مماثلا للذي أحدثه النص 
الأصل على قرائه.' (ترجمتنا) 
فالترجمة الدلالية» ثبقي النقل على مستوى الثقافة الأصلية» وهي لا تعين القارئ إلا على 
إدراك إيحاءات تلك الثقافة بوصفها ملكية إنسانية» فهي بهذا الشكل لا تخاطب سوى القارئ 
المثقف الذي لا يتوقع أي تعقيد أو غموضء فتترك عبء الفهم عليه بل يتوقع أن يتحقق 
بفضلها نقل سخي للعناصر الأجنبية إلى ثقافته و لغته . 


3 م -1ق8 م ,1 6-م0 : ءأه/ 

الوططونعع5 : عأرول لاعلا 300 06010 . دزه غ3 أكم3؟1 16 كعطع ممق ,ععاعم عاأنو مهلم 2 
.9..ه ,1981 

9 ,ل نط3 
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أما الترجمة التواصلية فتخاطب القارئ العادي أو غير المتخصصء والذي يتوقع حلا 
لمشكلات الغموض والإبهام» وتحاول أن تقرب إليه كل ما هو غريب» وهو ما جعل نيومارك 
يحبذ الترجمة الحرفية على أنها الأفضل في كلتا الترجمتين الدلالية والتواصلية على حد 
سواءء فيقول: 


131 0ع10/امام ,13251311092 علأضوططع5 [5١‏ 35 علالأو10 لا لاطالطمه طل» 
5 1325131106 0م/لا-ه0-1منلا أواعغا| عط ,لعالامع5 15 أععأه أمعاو/أنا0مء 


لج . مهنةاذكم63] أه لوطاعم لتلد/ا لزامه عط ذزغأ بأدعط عط لزامه 


'تعد الترجمة الحرفية( كلمة بكلمة) ليس المنهج الأفضل فحسبء بل المنهج الأصح 

والوحيد لكلتا الترجمتين؛ الدلالية والتواصلية على حد سواء إذا ما حافظت على الأثر 

ذاته." (ترجمتنا) 

وعليه يتجلى لنا أن نيومارك يعتبر اللغة هي الثقافة وما الترجمة إلا تعبير عنهاء و هو ما 
جعله يقترح حلولا لترجمة الرموز الثقافية. ففيما يخص أسماء الأعلام» يشير نيومارك إلى أنه 
يلزم أن تحول من اللغة الأصل إلى لغة الهدف إذا كانت لا تحمل مدلولات في النصء بينما 

يتوجب ترجمة أسماء القديسين والملوك أحيانا إذا كانت شفافة وتحمل معنى في النص وفيما 

عدا ذلك تُحول؛ بمعنى تقترضء حتى أنه لم يهمل الأسماء الجغرافية حيث أشار إلى أنها 

إما أن تحول عن الأصل أو تطبع إلى لغة النص الهدف”. 


0 


طايه 


.9 ,11 0-م241011,0أكصة؟1! 16 5دعطع3م:ممم ,ععنعوط عانجمييعلم 1 
م-214 م , مه31اكمة:1 آه كامهوطناة1 شرررعاعم عايج يهلم 2 
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1 -2-أنطوان برمان 86750210 06أ060م : 

لقد تمكن المترجم والفيلسوف والمنظر الفرنسي أنطوان برمان* من تغيير مفهوم النظرة إلى 

الترجمة الحرفية ودورها في بناء أسس للتبادل بين الثقافات و الحضارات وتقوية اللغة وإثرائها 

و ذلك بعد تأثره بأفكار الرومانسيين الألمان اللذان قادا حملة نقد واسعة ضد الترجمة 

الإثنومركزية! "« 6لا3]110اع11006]ع 113010011017 » والترجمة التفخيمية 11301001101 » 

« عااعلافكاة!6ملاط وبالأخص شلايرماخر 565161615736161 إذ يعتقد برمان أن: 

01310010 ,بعالاأاعلالامه 061 أ5ع 130061005 3| 06 عووووة05 | » 
3 .أطاع ماع دعم غ06 ,ع15500لأغما 

'يكمن جوهر الترجمة في كونها الإنفتاح و الحوار و التمازج و الإبتعاد عن المركز" 

( ترجمتنا) 


وقام برمان بصياغة نظريته من خلال نقده للنظريات التقليدية في الترجمة انطلاقا من 
الترجمات القديمة للكتب اليونانية واللاتينية» فهو يرى أن النظريات التقليدية ابان العصر 
الكلاسيكي في أوروباء و بفرنسا خاصة» كانت تراعي الذوق اللغوي الرفيع و تنصح 
بالأسلوب الراقي عند المجتمعات و تشيد بتجميل الترجمة و ترقية أسلوبها. هذه الظاهرة التي 
عرقت عد يرما «الاكترمركزية إلى «يناديك» انذاكه .والقي :نك «المترحعية: الى . ماني 
ترجمة السلوكات المهينة والأمور التي لا تليق بأمراء اليونان و ملوكها و التي من شأنها أن 


*برمان أنطوان (1991-1942): منظر فرنسي في مجال الترجمة عرف بترجماته عن الألمانية و الإسبانية؛ له مؤلفات 
عدة نادى من خلالها للحفاظ على غرابة النص الأصل أهمها: 4/309©1”! 06 ع/انا1م6: ا الذي رأى من خلاله أن 
وضعية الترجمة غير مريحة ومشبوهة:؛ وكذلك011423197 ا نال عن/عطنلث' | ناه 6(أأع ا 13 أ 1130106160 3ا 
الذي دعا من خلاله إلى احترام حرفية النص لأصل وحفظه من كل أساليب التشويه والتحريف. 
01---81110116/ أ أننا/ 013.01 6ص تكاا»لا. :]//:صاغط تاريخ الزيارة: 2016-8-20 على الساعة17:15. 


الإننومركزية »141106611415176 : نزعة في الإنسان ترفع شأن ثقافته ومعاييرها وقيمها على أنها الأفضلء وتنظر 
إلى كلل ما هوا أجنبي على أنه سلبيء وريبماا قابل ليكيف إلى ثقافته. 
مم 101]ألاة1/061؟. اأاداء. الاللالنا// :]11 تاريخ الزيارة: 2016-8-20» على الساعة17:30. 


6 .م ,1984 ,5م23 ,لةناطألاه6 , تعوصضونة*! عل ع لالاعامة: ارعنأامكاصة محمرمعع 2 
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لقد كان تصور برمان في الترجمة مناهضا للتمركز العرقي والتعالي النصي حفاظا على ما 
يدعوه" غرابة النص الأصلي '؛ فالترجمة في رأيه مقام لاستقبال الغريب المتمثل في لغة 
الآخر وثقافته» وهي أيضا إنصات وتفاعل مع هذا الآخر 018ا6”! دون تعنيف أو تشويه 
للغة الأم» وتلقيح كل ما هو ذاتي بواسطة هذا الغريب/!61/8096”! . و هذا ما يتعارض- 
كما أشرنا سابقا- مع النزعة الإثنومركزية التي تدفع بكل ثقافة للشعور بأنها كاملة وعريقة: 
فيقول: 
!31م 3 ,آلامم عمقشط د عااع مع عأرو5اآناة 61 لئاملا عالاأاناه عألاه 1 » 
أع 5عآلاق 5ع! آالا5 1 الملا 15015 13 3 ,ع15231أ030طأا 530266 آلاة ع1أع0 ع0 
5 . 3]1170156م 'ناعا ,1م 01م60مم5*3 
'تسعى كل ثقافة إلى الاكتفاء بذاتها حتى تتمكن- من خلال هذا الاكتفاء المزعوم - أن 
تبسط نفوذها على الثقافات الأخرى وأن تستحوذ على تراثها الثقافي أيضا." (ترجمتنا) 
يعرف برمان» ذو الاتجاه المصدري!016161ا501 الترجمة كما يلي: 
أ5© :لال 1321 اع عألاع1 بالل ,عأأع|-وا-ع0 دمو1أ300] أ5ع 130001100 13 » 


3 عأأه| 


"الترجمة هي ترجمة الحرف» ترجمة النص بوصفه حرفا." (ترجمتنا) 


يؤكد برمان من خلال تعريفه للترجمة على أهمية الحرف و الإبقاء عليه» و معنى هذا 
الحفاظ على النص المصدر أثناء الترجمة» لأن النص المصدر هو أساس كل ترجمة ومنه 
ينطلق المترجم» ويلتصق به حتى يحقق ترجمة جيدة. و كل تغيير أو حذف أو إضافة لا 


أأء .مه . اعوصضقمة*! عل علالاعامة: _ارعرأمكالم مجمطمعق 1 
1991 , أأناع5.ل0ء ,17أ3]دأه! بال عنععطباق*! ناه عأأع! 13 أع اهأأء0ا30: مارعدأمامم محططمعق 2 
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كما أنه لا يرفض النزعة الإثنومركزية رفضا قاطعا فحسب بل الترجمة المتعالية نصيا كذلك 

فهي تسعى إلى استخلاص المعنى من النص الأجنبي وتكييفه من خلال التقليد 00119100 

و المحاكاة 035110076 والمحاكاة الساخرة 08310016 والتحريف 061010731101 والتكييف 
0 والسرقة الأدبية 0130134 وغيرها من أساليب التشويه الشكلي التي تمس 

التصوطب! 


3-1-هنري ميشونيك عأدولاء5»ع1/! امعط : 
سعى ميشونيك الى ايجاد تفسير ايجابي للترجمة الحرفية» فهو يرى أن الترجمة لا تقتصر 
على الانتقال من لغة المصدر الى لغة الهدفء. و انما هي عملية تعايش 721056ال51 » 
تجمع بين فكرتي الحرفية 116ا6/2]]أا و الأدبية 6/20116]]أا. 
مما يعتقد أن الترجمة عملية يتم من خلالها 'تغيير" 1/10431101 للنص الأصليء فهو يرفض 
كل عملية "ادماج" 48/716701 يمكن أن تقع خلال المسار الترجميء فيقول في هذا الصدد: 
باع انا أ53 لال توأ5نا!|!”! ,11م0مم3 عه ع0 أمعومرععمه2ه ٠١‏ أده (ملاعصصة* 1 » 
6 ع 6011 أأماة 3م06 064 0053064ذا دقع عناع1 صن أ5 عصاصامه 
0 ,0006م0:6 رعالاأاناه 06 5عمعمع 016 065 19116 ممز1أع30513 ,ع6/اانمة:0 
3 .1 5_أنانطماا| عالاأعلانأة 
بمعنى: " يعد الإدماج محوا للعلاقة القائمة بين النص الأصلي و النص المترجم و خداع 
لما هو طبيعي و كأن النص في لغته الأصل قد كتب في اللغة الهدف بعزل الفوارق 
الثقافية و الزمانية و الخاصة بالبنية اللغوية." 


كما يعتبر أن امكانية جعل المترجم كأنه كتب في لغة الوصول هو اعتقاد وهمي و غير 
واقعي» أي أنه يفضل الحفاظ على ما سماه "الغرابة" 21809616 و "اللامركزية" 


,2315 ,73310 أااة .عضوهط قصطمل : 3001611605 ذ5عل عنالأاأءككء عدن اناه رعترأمكامكة مجممع18 


3 ,1995 
,1973 ,7730أالجة6© ,ذاقق2 ,2 أولا ,امأأءا1:30 ١3‏ عل عناوغ20 ذا عبنه2 , عأممطعد5ع الا أرمعمة2 
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2011611171 ويعنى بذلكء, العلاقة النصية التى تربط بين نصين ينتميان الى لغتين 
و ثقافتين. 


1 -4-لورونس فينوتي آناتاع/ا 30016166 | : 

لا يخف على أحد أن لورنس فينوتي» و هو واحد من أكبر دارسي أمريكا الشمالية تأثيرا في 
الدراسات الترجمية الحديثة» قد اعترف بالاختلاف و التعدد اللغوي و الثقافي» حيث أسهم 
كثيرا في تجديد الفكر الخاص بالترجمة حين قام لورانس فينوتي بدراسة إستراتيجيتي التدجين 
والتغريب (0017651102110-101©1011221101) من الجوانب الاجتماعية والسياسية 
والإيديولوجية والتاريخية» وذلك من خلال نقد و تقريض مسار النشاط الترجمي منذ القرن 
السابع عشر؛ بحيث توصل إلى أن سلاسة الترجمة كانت دائما الحاكمة بأمرها عبر تاريخ 
سير وتطور الترجمة لدى الغرب. 

كما أكد على مبدأ "إبراز غرابة" النصوص الأجنبية أو " التغريب" « 012314100وأع201 » 
وذلك بهدف الحصول على ترجمات سلسة و سليمة. كما دافع عن مبدأ المحافظة على هذه 
الغرابة في الترجمة» و هو ما وسمه ب "تغريب الترجمة" 11965131106 ونأ ألاواع01] 
أو" الافراط في الأمانة" 5106111 ©0أ5/ا80 » أي أن المترجم ملزم بنقل كل الخصائص 
المتواجدة في النص الأجنبي حتى و إن مس ذلك بالمعايير السائدة في الثقافة المستقبلة. 
فالأجدر حسب ,أيه» بقاء المترجم وفيا و أمينا لخصائص النص الأصل حتى و إن أدى 
ذلك إلى إحداث تغيير في الثقافة المستقبلة. و هذه الظاهرة هي ما عرفت عند فينوتي بخفاء 
المترجم و شفافيته ل[]1اأطأوألام!| 1180513107, أي أنه يجب على الترجمة أن تتعود على 
الإلتواءات الأجنبية و اللاطبيعية بدل محاولة إخضاع اللغة الأصل و ترويضها ”“» فيقول: 


5 ,]مط 01 لملأ1؟ ,لإالأعمم عه ع5م)زم تعطأعطلها ,لاع 0ع31اوصمة1 م » 


معطنلا 5/ع3206ع 300 ,5اع/لاعالاع؟ ,5اعؤ5|اطنام 27051 لإط عاط13مع366 0عو0نار 


3 011-م0 , عأممطءد5عالاا رمعم 


.5 ,1999 ,006ع1نا0؟ ,تلطه ا ,لإ أاتطأؤألاما 30513101:5:) عط1 ,أأبامعلا ععرعىناج ]2 
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علأ5|الاأه ,0 ءلأ5ألاوطاًا لام 05 عمومع5ط3 عط©ا معطننا ,لإلأصعبا؟ة؟ 205ع, ١)‏ 


.م ماعع5 )أ 5عا2 13211165اناععم 


'يحكم أغلب الناشرين و المراجعين و القراء على النص بالقبول. سواء كان نثرا أو شعراء 
خيالا أو واقعاء إذا قُرأْ بطلاقة و جَعل منه غياب أي خصوصيات لسانية أو أسلوبية 
شفافا ." 

كما اقترح فينوتي مبدأ "الترجمة المقاومة" باعتباره حلا لإشكالية غرابة النص الهدف وذلك 
بتضمينه فجوات أسلوبية و تراكيبية و غيرها. وهو السبب الذي جعل انطوان برمان 
0 801010 يثني على إسهاماته القيمة في بلورة أسس جديدة لنظرية الترجمة. 


تقنيات الترجمة الحرفية: 

1 -الاقتراض 1١01ا610101”‏ ا 

يلجأ المترجم إلى هذا النوع عندما يفتقر إلى إيجاد مقابل في اللغة المستهدفة .ويظهر غالبًا 

على مستوى المفردات» حيث تؤخذ الكلمة كما جاءت في اللغة الأصلية ثم إعادة كتابتها 

بأحرف اللغة المنقولة إليها .وتضم الأسماء والأعلام والمصطلحات الثقافية .كما يعد من 

انسظ أشاليب الترجمة كما في الكلمات التالية :تكنولوجيا لا180101090 وتقنية 6لا ألااتع] 
وكلمة قلم المأخوذة من الألمانية 3130705 والتي معناها قصبة .وغير ذلك من الكلمات 

الدخيلة على اللغة العربية .وفي ذلك يشير إبراهيم أنيس إلى أن الاقتراض سمة من سمات 

عالمية اللغة العربية حيث يقول: 'فهي في أوج نهضتها قد رحبت بكثير من الألفاظ التي 

اقترضتها من اللغات الأخرى واستغلتها في المصطلحات العلمية ولغة الكلام .5 


2-المحاكاة ©31010© : 
يقول فيني وداربلني في المحاكاة: 


.5 ,ل أطط! ,تأنامعلا ععمع”نا3 | 
“نعماني حفصة . أخطاء الطلبة أثناء الترجمة من الإنجليزية إلى العربية» دراسة تطبيقية وتحليلية» رسالة ماجستير 
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١3 132010‏ 3 014لا !ملاع له :اعأأناء21]1م عاقاع0 انا" ]لازام ططع لا " 
١5‏ ألاع72ع1]]6:21! 15ئا1:320 0117© 12315 ,ع201]طلاك |١©»‏ عغ6]:300 
[".أمعووم مره هظ أنان 5امعجمؤاة 
' أن (المحاكاة ) نوع خاص من الاقتراض :نقترض من لغة أجنبية مقطعًا لغويّاء ولكن 
نترجم حرفيا العناصر التي تشكله." (ترجمتنا) 
وهذا يؤدي إما إلى محاكاة تعبيرية 0'6*016551017 68/0106 «الاأو إلي محاكاة بنيوية 
©لاأهلالأة 06 681006 "الا . ففي الأولى يتم فيها احترام ترتيب عناصر جملة اللغة 
المترجم إليها وهو يحدث بين اللغات غير المتجاورة . كما في هذا المثال : لعب دورًا © 
.6 3 60/ا3ام تعد محاكاة تعبيرية أما في الثانية فينتج عنها ترتيب غير معهود في 
عناصر الكلام وهو يحدث عادّة بين اللغات المتجاورة كما في هذه العبارة -506160706 
0 التي تستخدم في الإنجليزية والفرنسية على حد سواء . والتي تترجم إلى العربية ب 
علم الخيال”. 


3 -الترجمة الحرفية ©1]16:21! 11301014101 : 
الترجمة الحرفية أو الترجمة كلمة بكلمة هي الانتقال من لغة إلى أخرى وذلك عن طريق 
استبدال عناصر النص الأصلي عدد الوحدات نفسها في النص الهدف للحصول على نص 
صحيح من الناحيتين التركيبية والدلالية ودون الإخلال بمضمون النص الأصليء وهو ما 
يشير إليه فيني وداربلني بقولهما: 
للا 06 355306م »ع١‏ 06510256 201 3 001 باه |١621‏ م160أ6ل 130 "٠-3‏ 
| 006 59825 10100311010164 أع أعع002 615 13 3 عاألاع1 الا 8 21و155]نامط3 ا 
.0 064 0505 عألاة'0 501016161 56 3 لاع 311 الاعأ0ل30] 


١‏ ". 5]1010165ألاوطأًا 065ن]ألااع5 


460 ,ذنتقاوصظ"! عل أعء ذتدعصتة:! بال 3166م0011© علنان أذ أالا5 .لأعماعط:جط0 غع.ط.ل بإوما/ 
197227 ,5 روطع 1ل1اط, مه1ألل6 

“نعماني حفصة. المرجع السابق» ص 53. 
548 01-م0 ,ل .أعماعطءجط غه.ط.ل بإودألاة 
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' نقصد بالترجمة الحرفية أو الترجمة كلمة بكلمة ذلك الإنتقال من لغة النص الأصل 
للوصول إلى إنتاج نص صحيح ومتعارف عليه في الوقت ذاته دون ان يُعنى المترجم 
بشيء آخر سوى القيود اللغوية.' (ترجمتنا) 
وقد ذكر المؤلفان عدة أمثلة من اللغة الإنجليزية مع ترجمتها إلى الفرنسية نذكر منها الآتي: 
.55115 هع ا1]3 عط©ا مه 30145أععم؟5 لإ أألع| | » 
« .35ط دقع 1361# 3! الاذ 5ع1أع(اناا 25 1556| 1ج "ل 
وعليه تمسي الترجمة الحرفية حلا مبدئيًا خاصّة عندما تكون اللغة في النص الأصل واللغة 
في النص الهدف متقاربتان الى أبعد الحدود ثقافيا وحضاريا كما في اللغتين الإنجليزية 
والفرنسية مثلاء فيكون ترتيب الجملة ثابتا بهذا الترتيب .5.7.0 أي فاعل و فعل ومفعول به 
مثال: 
. أع©©511 156 أ 11/35 203 56[ بالإنجليزية 
.علا" ١3‏ 0305 61311 50125" ا وبالفرنسية 
أما إذا أردنا ترجمة هذا المثال إلى العربية فإن الأمر يختلف . ذلك أن اللغة العربية تنتمي 
إلى مجموعة اللغات السامية والتي يكون صيغة الجملة فيها على النحو التالي 7.5.0 أي 
فعل وفاعل ومفعول به» فتكون الترجمة بالشكل التالي :كان الرجل في الشارع. 
كما فرق نيومارك بين الترجمة كلمة بكلمة 010/لا 10/7 010/لا و الترجمة الحرفية [116/31اء 
وصحح بذلك نظرة الأقدمين للترجمة الحرفية فقال أن ما كانوا يعتبرونه خطأ في الترجمة 
ليس استخدام الترجمة الحرفية بل الترجمة كلمة بكلمة وحتى هذه الترجمة الأخيرة مفيدة في 
الدراسات التقابلية كأن تعلم الطلبة الفرق في ترتيب الكلمات في الجملة بين العربية 
والاتكلينية؟ ٠‏ مثال: 631 11وطاة عطأ و5أ5تطآ© ١5‏ 0060 وأط ع[ 
الكبير كلب يطارد الصغير قط . 


.40 ,1ن)-م0, 13651311011 ه16 5عطع3ه:ممم رماع عاو سيعلا : رزم/ا 1 
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2-الترجمة بتصر ف(أهل الهدف): 

تعطى الأولوية عند أهل الهدف لنص الهدف وثقافته (1016© 16«*16)» فهم ينادون بالوفاء 
لروح النص الأصلي لا لحرفيته بأخذ اللغة المستهدفة بعين الاعتبارء و احترام قواعدها 
و تراكيبها وعادات التعبير التلقائية و حتى أسسها الثقافية و الحضارية. و بناء عليه» فهم 
يبيحون التعديل و التطويع و الابدال في النصوص الأجنبية. يعتبر التصرف إذن استراتيجية 
في الترجمة تعتمد أساسا الحفاظ على المعنى» بغض النظر عن شكل النصء و قد يصل 
الى تغيير واقع اجتماعي و ثقافي بما يتماشى مع متطلبات اللغة و الثقافة التي ثقل إليها 
النص المترجم. 


دعاة الترجمة بتصرف: 

1-2-التكافؤ الديناميكي لأوجين آلبيرت نيدا 102ل 815614 06مغوناع : 

عرفت الفترة ما بين 1950 و 1960 باهتمام اللغويين بالتحليل المنهجي لعملية الترجمة 

و ركزت دراستهم آنذاك على مفهومي المعنى و التعادل» و من بين اللسانيين الذين تأثر بهم 

نايدا *: رومان جاكوبسون2!08501ل 017310؟! و نعوم تشومسكي [كا 050105 7/0317 

. فقام بدراسة علمية الترجمة متأثرا بالتداولية ©0/3907340106 ا و علم الدلالة ا 

18 . فكان من أهم أعماله كتابه" نحو علم الترجمة 5616006 3 1011/21/05 " 

57 ]0 عام1964. كما استفاد نيدا من النحو التوليدي التحويلي لنوام تشومسكي 
5131107 أ» 906061216 031300031 2» حيث عمد الى ازاحة 

النظريات التقليدية للمعنى» فاهتم بهذا الأخير وربطه بالسياق ثم حدده في ثلاثة أقسام: 

المعتى اللعوتي» والمعنى المريجعي. (الإحالي) والمغتى الشعوري: 

يعتمد نيدا أساسا على اتجاهين في الترجمة؛ الأول: المكافئ الشكلي والذي يهدف إلى نقل 

الشكل والمضمون في آن واحد. الثاني: المكافئ الديناميكي'ءو الذي يعتبر ترجمته أقرب 

مرادف طبيعي لرسالة لغة المصدر. وهو ما يؤكده في كتابه" نظرية الترجمة وممارستها" 


'"يسعى هذا التكافؤؤ إلى تحصيل نص مطابق للخصائص اللغوية والثقافية للغة الهدف. ويمكن وصف هذا الاتجاه 
بالترجمة الحرة . 
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50 أ0 ع 2016م 300 لامع 156 الذي ألفه بالتعاون مع تشارلز تابير 
©1236 0121185 عام 1969 : 
علا 20101306وا 'مأمععع) عط©أ ذل[ و5أعل000مع؟ مأ 60251555 وللأوا5مة1» 
ما ]115 ,7655306 306ناوط32ا-ععانام50 ع5 05 أوعا1قلاأبامع 0151أ023 أ5ع60105 
» .عالأ5 015 5صططناعا صا لإالضمعع5 3050 ,ومأصوعط أه0 5مرعا 

'تتمثل الترجمة في إعادة إنتاج» بلغة الترجمة؛ أقرب مكافئ طبيعي لرسالة اللغة المصدرء 
من حيث المعنى أولاء وثانيا من حيث الأسلوب" (ترجمتنا) 
ثم يشرحان في تحليلهما لمعنى المكافئ الطبيعيء فيقولان: 

“ج . ممقواذصقء 3 ع انا لطنامة أمم 5عهل ممتأداقمة6] أذعط عط[ 
'إن أفضل ترجمة هي تلك التي لا تبدو ترجمة ." (ترجمتنا) 
يسعى نيدا من خلال مصطلح" الطبيعية "إلى تحقيق مقروئية الرسالة و بالتالي تحقيق القارئ 
الإستجابة المنشودة و المتمثلة في الأوامر الدينية» فلا يخف على أحد أن غاية نيدا من 
الترجمة ليس الترجمة في حد ذاتها و إنما التبشير للمسيحية و اعتناق أكبر عدد ممكن من 
القراء لهذا الدين. وسعيا لتحقيق ذلك» يجيز نيدا للمترجم التصرف و التكييف في المرجعيات 
الثقافية واللغوية والمفردات لتقدم بشكل سلس و مستساغء و إِنْ كان ذلك على حساب 
الحرف الأصلء حتى لا تحوي لغة الترجمة آثار التداخل اللغوي 016/16/6006! 
51 1لاو0|| أو ألفاظ يستهجنها القارئ. 


وقد سعى نيدا جاهدا لأن يضع حدا للترجمة الحرفية التي لا يمكنها- حسب رأيه- أن تنتج 
نصا مؤثرا في الثقافة الهدف بأي حال من الأحوال» ذلك أن نجاح الترجمة عند نيدا يرتبط 
بتحقيق الأثر المعادل الذي يصبو إلى نقل معنى النص وروحه » كما يؤكد على ضرورة 
مراعاة المتلقي وذلك بالتعبير بأسلوب طبيعي في اللغة الهدف. 


. 1305136101 01 مج 1ماع3:م 300 لإرمعط عط1 , .5 ك5عاأنقط© ععطح1 ,أتعطام عمغوبع دل ألما 
12 .2 ,2003 ,205 3!(!عطاعلظ عط! ,معلاعا ,لالط اللوظ ععازألكاصماممك>ا 
261 


718 


الفصل الثالث الرمز و نظريات الترجمة 


2-2-جون رونيه لادميرال 30101121 ا مدع ا-0مدعل: 
لقد دافع جون رونيه لادميرال بقوة عن لغة وثقافة النص الهدفء كما انتقد بشدة دعاة 
الحرفية في الترجمة إذ يرى أن : 
عاللاعع| 3ا ع0 /ع25عم015 5ئامط 3 0555© 30107 عدن ”0 غاالهدة ها » 
5 0103 عاكاع1 ال 
'تكمن الغاية من الترجمة في إعفائنا من قراءة النص الأصل.' (ترجمتنا) 
لذا يجب أن يكون النص الهدف مصاغ بلغة و أسلوب واضحين يمكنان القارئ من فهمه 
والاستغناء عن الأصلء ولبلوغ هذه الغاية يلخص المرحلتين الأساسيتين في الترجمة كما 
يلي: 
١١ 5*' 3011 06 1101©‏ ناه ,")6م عأماجع)ناعع" 06 5356م عملا - 
ععالام5-عااء1 عا (1مأ 3 أل زه عماحرومه "/ع0م066" ع0) 
١انا‏ ع]أنال0م 06 11أ5”30 أ ناه ,(00159للاع؟) "عالاأء6غغ" ع0 35م هلا - 


.ع اط أ-ه6)اه] 


*مرحلة القراءة والتأويل وفيها يتم فهم (فك رموز كما شاع القول) النص المصدر. 
*مرحلة اعادة الكتابة وفيها يتم إنتاج النص الهدف .(ترجمتنا) 


كما يعتبر لادميرال أول من أطلق مصطلحين يصفان النزعتين المتعارضتين في الترجمة: 
أي "أهل المصدر" 5000161605 » الذين يترجمون مانحين الأفضلية للنص المصدرء و" أهل 


,1994 ,033:0طتااحة ,عامحط , 0/م/1ع722300 | الاهم 1760/16/75 : 7/2006 ,غدعها- مدعل ١5أمل30‏ 1 
15 .م 

,116 *25 ,28 .أهلا,3010043065ا , الاع]3 أنه :! أع الاعأا1:301 عا ,ممعها- صوعل أننأد30 2 

م ,1994 
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الهدف" 010115165 لأولئك الذين يترجمون مانحين الأهمية ليس للدال ولا المدلول فحسب 
بل لمعنى الرسالة ككل و للخطاب وللأثر الأدبي.! 


, #5ااعناأمء011© 5ه55ألال5ع ذ5عنالأاعنان : عنال همعط ناجعل0 1ك ها يعناع ا ,رمعا - موعل أوأمل3 1 
| عل 5عودع:2 ,16 “2 ,302012311011 لاه 1617آع0ا30:] : الزم5ه'! 3 ع:]ع١ ١06 ١3‏ ,5ع أدع5ممالوم 


12 .م ,2004 ,5ج بعااعناباملظا عصممطءه5 
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3-2حماريان ليديرار؛: ١16061!‏ 18/311386 و دانيكا سيليسكوفيش << 032163] 
ماع ]الاهكاودعاع5 : 

برزت النظرية التأويلية 16121(76م/116 106016 ها أو نظرية المعنى لال 106076 ها 
5 بالمدرسة العليا للتراجمة والمترجمين (5511) بباريس بفرنسا من خلال ملاحظات 


عملية للترجمة الفورية 616/016131101” ا والترجمة التتابعية ©306]الامطأة 100أ1!30106. 
وتعتمد النظرية التأويلية عموما على دراسات علم النفس وخاصة الدراسات المتعلقة 
بالذاكرة. ويرتبط اسم هذه النظرية أساسا بالمترجمة الفورية و المنظرة دانيكا سيليسكوفيتش 
10111 30163 (1921- 2001) التي أسهمت بقوة في إرساء مبادئ هذه 
النظرية وتعليم قواعدها لتكوين أجيال يحملون أفكارها ومبادئها. فهي تحلل بدقة فلسفة 
النظرية و تشرح بعمق الرؤى المختلفة لسير العملية الترجمية في كتابها التأويل من أجل 
الترجمة« ع5ألا1!30 0010 101617016167 » الذي شاركتها فيها ماريان ليدرر ١/311301©‏ 
1ع داعا و كارلا دي جين لوفيال 2:12»! 631 © ا 2©[630 وماريانو غارسيا لاندا 
828 - 331613 1/311300: وموريس بارنييه!/ 26170216 13101166 وجان دوليل 621ل 
واوذا06. ! 
يعتبر نقل الرسالة 11655396 أو بعبارة أخرى نقل المعنى 5605 ©ا واحدا من أهم مبادئ 
النظرية التأويلية » فعملية الترجمة ليست مقارنة بين الكلمات أو التراكيب أو اللغات. كما 
تركز هذه النظرية على سيرورة العملية الترجمية» حيث يرى رواد هذه المدرسة أن تفكيك هذه 
العملية سيُسهم في توضيح الميزات الخاصة بهاء و أن التأويل 6186107م/1016” ا 

أثناء عملية الترجمة ليس مهما فحسب, بل إنه أمر ضروري في الترجمة» ذلك أن عملية 
الترجمة لا يمكن أن نتم دون تأويل . 


أمحخند الديداوي, الترجمة و التواصل, المركل الثقافي العربي» الدار البيضاء. المغرب. ط1 20 ص 61. 
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وتبرز ليدرر المراحل التي تمرٌ بها الترجمة التأويلية كما يلي: 
©5 ألا 613065 1015 31م 6326161566 أ5ه 6]2]11/6 ماع1ما 130001100 123 " 
أ طاعلاة/ا012 ع5 ,31631015 70155 لا0 5لاام 0101# ثانا 03625 أنعأمع5ة6 م 
أناعم لاهو" 01 0315 ,أتاع7اع5]101 أماع0غمعناة ع5 عل 5عااع'نان أمعن/انا50 5ناام 
-عالاأ ١0‏ :660017700168 06 كلام الامم 6م620 م56 /عأدعد5ةغم 
3 ,ع06013(1تمقعاضا ع5هطم ها .25ع5 لا 00أؤ55ع)ملاع6) ,م110أ152الهطع/غ0 
©ا أع 1325600306 عا غعأاناغ الامم ع255361عم015طا أ5» ,مه15311اله2طع/مغ0 
5 .63100 
'تتميّز الترجمة التأويلية بثلاث مراحل ترد في نسق عشوائيء فكثرة تداخلها ببعضها 
يجعلها لا تتعاقب بدقة ولكن مع إمكانية تقديمها متفرقة يسهل تقسيم عملية الترجمة إلى 
ثلاث مراحل هي: مرحلة الفهم 601701616115101 3اء مرحلة التجريد أو الانسلاخ 
اللغوي 061/61531153610 3اء ومرحلة إعادة الصياغة أو التعبير 23ا 


50 عع 6 ." 


أولا: مرحلة الفهم: 

يكمن الفهم في تأويل الخطاب في اللغة المصدر للكشف عن المعنى المراد تبليغه في اللغة 
الهدفء بالرغم من أن فهم اللغة يختلف عن فهم الخطاب أو النصء فقد يعني فهم اللغة 
اتقان الكلمات والقواعد والتراكيب داخل النصء ولكن قد لا يسمح هذا الفهم باستخراج المعنى 
الحقيقي» بل يسمح باستخراج افتراضات للمعنى 56075 06 1!/00158565! فقطء أما فهم 
الخطاب فيعني استحضار معارف لسانية"5]100065ألاو5أ! 00031553066©5© " أي التحكم 
باللغة و معارف غير لسانية "5]1010165ألاو0 اتا 031553065نام ين" أي معارف 


خارجة عن اللغة في الوقت نفسه. 


,53115 ,15300156 الامم 'ع]6منعاما ,أاعطعغمعا عوموتعهوالاا أ 11 1الا0كادعاع5 وعءأموم! 
13 2001,2 ,235 ,لله أأأالع عاأعطء ون 
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وتعتبر ماريان لديرير أن " فهم النص أو الخطاب هو عملية استنباط معنى سلسلة متتابعة 
من الكلمات المنطوقة أو المكتوبة ويتم ذلك بفضل اتحاد الدلالات اللسانية مع المكملات 

المعرقية!,' 

وتعني بالتأويل» التفسير أو الكشف عن مضمون المعاني من خلال الدلالات اللسانية التي 

يقدمها النصء كما يمكن اعتبار التأويل بمثابة الانطلاق من ظاهر النص للإحاطة بما 

يضمر من معان أو فتحه على عدة إمكانيات للمعنى. اذ لا يخف أن الإضمار 16أ1اممما 
ظاهرة مشهورة في اللغة» فأغلب الكتاب لا يعبرون بالكلمات عما يرغبون بتبليغه من معنى. 
ولهذا السبب» فيجب على المترجم أن يكون قارئا ولكن يختلف عن القارئ العادي» فالمعنى 

مفهوم جوهري في عملية الترجمة بالنسبة للنظرية التأويلية. 


ثانيا: مرحلة التجريد أو الانسلاخ اللغوي 06106152311536101 3ا: 

تعرف ماريان لدرير أن " التجريد اللغوي يعني أن يتحصل المترجم على معنى النص بشكل 
تدريجيء ثم يعيد صياغة هذا المعنى بأكمله وبشكل تلقائي في اللغة الهدف. و يقوم 
المترجم أثناء التجريد اللغوي بالإبقاء على المعنى الذي فهمه بينما يتخلى عن المفردات 
التي تشكل هذا المعنى في اللغة المصدر والتي تختفي تدريجيا ."2 

وتعبر ماريان لدرير عن ذلك بقولها " :لإعادة صياغة المعنى الأصلي بوضوح يجب فصله 
برفق عن الغشاء اللغوي الأصل ثم إعادة إلباسه غطاء لغويا ملائما في اللغة الهدف."3 
انطلاقا مما سبق» يمكننا اعتبار التجريد اللغوي عملية ذهنية تنطلق من المادة اللغوية للنص 
المصدرء. بهدف تحصيل المعنى عن طريق الاستعانة بالمكملات العرفية 0011617615) 
559 ه, ثم إعادة صياغة هذا المعنى في اللغة الهدف. فهي اذن مرحلة تهدف إلى 
التحرر من البنيات اللغوية للنص المصدرء والبحث عن بنيات لغوية جديدة في اللغة الهدف 


“ماريان لودورير» دانيكا سيليسكوفيتشء التأويل سبيلا إلى الترجمة؛ ترجمة فايزة القاسم: » المنظمة العربية للترجمة: 
بيروتء لبنان» 2009. ص 62. 

“المرجع نفسه. ص 63. 

“المرجع نفسه. ص 63. 
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و التعبير بحرية» وذلك من أجل تفادي التداخل بين نظامي اللغتين المصدر والهدف أثناء 
مرحلة إعادة الصياغة. 


ثالثا: مرحلة إعادة الصياغة 1©55101م<©6! 2 ا : 

يعي كل مترجم بأنه لا يقوم بعملية نقل نص من لغة إلى لغة أخرىء أي أنه لا ينقل 

مفردات وتراكيب وعبارات وجمل النص المصدر إلى اللغة الهدف. و إنمّا يفهم نصا 
أو خطابا في اللغة المصدر ثم ينقل هذا النص أو الخطاب إلى اللغة الهدف. ولا تتم هذه 
العملية الا بفك رموز اللغة المصدر واعادة صياغتها في اللغة الهدف, أو بتعبير اخرء بفهم 

المعنى في اللغة المصدر ثم إعادة صياغته في اللغة الهدف ليتلائم مع قوالبها وتراكيبها. 

و تعبر ماريان لدرير عن ذلك بقولها " :على المترجم أن يبتعد أثناء عملية الترجمة عن 

التحليل اللغوي ويجتهد في إعادة صياغة المعنى في اللغة الأخرى؟" 

كما ينبغي على المترجم أثناء مرحلة إعادة الصياغة أن يأخذ بعين الاعتبار مشكل التداخل 

اللغوي وأن يتجنب إدخال تراكيب اللغة المصدر في النص الهدفء وأن يركز أثناء عملية 

الترجمة على إيجاد المكافتئات المناسبة في اللغة الهدف. 


"ماريان لودوريرء دانيكا سيليسكوفيتش. المرجع السابق.ء ص 64. 
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ثقنيات الترجمة بتصرف: 

1 -الإبدال أو النقل 1,305005111011 2ا 

يكون الابدال على مستوى جزء من الخطاب» أي استبدال جزء بجزء آخر دون إحداث 
تغيير في المعنى» كتغيير فئة نحوية بفئة نحوية أخرى أو كترجمة صفة بفعل أو فعل 
بمصدر. وهو ما يشير إليه فيني و داربلني بقولهما: 

031 01560105 لال 3111م انا اع36امتاع؟ 3 60515516 [051]100م113625] 3|ا " 


أ".ع765530 نل ذمعة ما أعومقطه 5305 ع/أناج عمنا 


أي" يكمن(الإبدال) في تعويض مقطع من الخطاب بمقطع آخر دون تغيير في معنى 
الرسالة".(ترجمتنا) 

وهو نوعين : إبدال اختياري :21176]الا196 130500511101 إبدال إجباري 13050051101] 
عأ00190310 مثال : 301 60601765 ©0 31160 والتي تترجم إلى الفرنسية ب 
لالاعلاع؟ 588 الان0 3085 و عبارة 1اللأع! 5أ1 3114 فتترجم ب 500 85م2 
"لاه؛©1 حيث يمكن ترجمتهما إلي العربية على التوالي إما بفعل فتكون عندما يرجع أو 


بمصدر عند رجوعه. 


2-التطويع 2500010136101 ا : 

هو عملية تنويع أو تغيير في الخطاب بسبب تغيير في وجه النظرء و يعرف فيني وداربلني 
التطويع بقولهما: 

علاقطع01 ,7655306 »| 0325 723113105 الا 51 500101311005 3" 
0 ونان عأأآلأذناز 56 مااع .506أواءع0'6 ,عنالا ع0 أمامم 06 أموعوصهطه 
ثانا 3 320101115 132500566 6ط ناه |١]619016‏ 10أ 130106 13 016 أأمبوعم5'58 
ع0 06016 للق عاالاعط ع5 ألا0 27315 ,أعع01ه أرع داع و1160 ططالطق01ن غعوموة 


| 6.2 


.0-010 ,ل .أعماعطءجط .أع.ط.ل بزإومأ/ه 
0 :ل أطأزرل .أعضاعطعجط .أع.ض.ل بإجدالهة 
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' أن التطويع هو عملية تنوع في الرسالة» يتم بواسطة تغيير في الرأي ويكون مقبولا 
عندما تكون الترجمة الحرفية أو الإبدال تؤدي إلى قولٍ صحيح نحويًا ولكن لا يتوافق 
وعبقرية لغة النص الهدف.' (ترجمتنا) 

وهي تقنية تجد مبررها عندما يرى المترجم أن الترجمة الحرفية أو الترجمة الإبدالية تعطي 
ترجمة غير مرضية .فقد تكون هذه الترجمة صحيحة من الناحية التركيبية ولكنها تتنافى مع 
طبيعة لغة النص الهدف .والتغيير هنا يكون على عدة مستويات كتغيير النتيجة بالسبب 
وتغيير الكل بالجزء وتغيير المجرد بالحقيقة. 


مثال : 00 1051 أكل خفيف 
(النتيجة) (السبب) 


إلى جانب أنهما يميزان بين نوعين من التطويع هما : تطويع اختياري 00001013007 
©1ا80؟ و تطويع إجباري ©1906 70010134100 ومن الأمثلة التي ذكراها في التطويع 
الاختياري هذه العبارة:...//ا5170 10 ]الا16]؟01 701 15 11 حيث يمكن التعبير عنها في 
اللغتين الفرنسية والعربية وذلك بحذف عبارة النفي كما يلي: 

« ... ,0600016 06 12016 ]65 ١أ‏ » وبالعربية من السهل أن نبيّن أما المثال الذي 
ضرباه في التطويع الإجباري فهو 2/61 ©1177 16 حيث يقابلها في الفرنسية ها 
010 100761004 ويقابلها في العربية في الوقت الذي.! 


.0 01-م0 ,ل .أعداعط:23 .غأه.ط.ل بإجمال 
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3 -التكافؤ ©721»066ألاع)ع 

يعرف فيني وداربلني التقابل كما يلي: 

©7617 "0 1م6000 أقمع20ع 5عناع1] <الاع0 عبان 0556م ]65 || " 
الا الاأ6لاأ5 أ 15]10165الإأ5 75اعلإ870 065 عالاناع0 لاع 1301]اع77 لطع 100أ3ناأأ5 


أ".عومواو/أنا0ة6 عن" 31015 11أ5'30 |!.كامع غ016 أمعمع يغ ]امع 


' يمكن لنصين أن يعبرا عن الوضعية نفسها باستعمال وسائل أسلوبية وبنيوية مختلفة 
تمامًا .ويتعلق الأمر إذَا بالتقابل." (ترجمتنا) 

و يعد أحد الحلول المستخدمة عندما يتعذر استخدام أساليب الترجمة الأخرى حيث يكثر 
استخدامه في ترجمة الأمثال والحكم والتعابير المجازية. 

كما في هذا المثال: : 506©0 13516,/855 57016 (عجلة أكثرء سرعة أقل) 

فالمقابل لها في اللغة العربية هو: الخطأ زاد العجول. العجلة من الشيطان. 

في التأني السلامة» وفي العجلة الندامة. 7 

كذلك عبارة مثل 1005615 ©آ1 6315/لا 118/لا 815 التي ترجمتها الحرفية إلى العربية 
ترتدي زوجته السروال فمعنى هذه العبارة بهذا الشكل في اللغة العربية لا تعطي المعنى 
نفسه المراد به في اللغة الإنجليزية وبالتالي لا يكون له التأثير نفسه الذي أحدثه الأصل. 
لكن بإيجاد المقابل لها في اللغة العربية نحصل على هذه العبارة تسيطر زوجته عليه والتي 
لها تأثير ممائل كما الأصل. 

يبدو أن الخوض في استخدام هذا الأسلوب يحتاج إلى ثقافة عالية من قبل المترجم فضلا 
عن اتقان كبير للمعارف اللسانية وغير اللسانية إلى جانب أن مسألة التقابل هذه مرتبطة 
بشكل أو بآخر مع إمكانية الترجمة/[][|(80513]86؟] أو تعذرها/إأأاأط8051/219/]انا 


.0-016 ,ل .أعماعطءجط .غع.ط.ل بإومأ/ه 
“الموردء قاموس إنجليزي/عربي ٠‏ منير البعلبكيء دار العلم للملايين » بيروت. 1993. ص 6 . 


57 


الفصل الثالث الرمز و نظريات الترجمة 


4 -التكييف 26012301231101 : 

يعرف فيني ودار بلني التصرف بقولهما: 

5 3 عناناامم5"8 أ : مه1أأ6ل 130 ١2‏ ع0 عمق ن<اء عأأامم ذا ١2‏ 3 ك5صم/المتج 5نملذا 
5 35م ع1أ5الاع'م ع6 ع5 75655306 ع|ا عااعن ١30‏ 8 مهئأ3ناأأ5 ١3‏ ناه 6035 
لاز "!| 01 ,3]1007ل!5 عكألاة الا 3 011مم23 وم 6غ6ان 61 (00 اع ,كما 


أ".مامعاو/أاوة 


' نصل بهذا الأسلوب إلى الحد الأقصى للترجمة. ويُطبق (التكييف) على الحالات التي لا 
يمكن فيها إيجاد مقابل في لغة الوصول للموقف الذي تحيل إليه الرسالة» لذا ينبغي إيجاد 
وضعية مكافئة." (ترجمتنا) 


ولهذا يمكن استخدام تقنية التصرف في حالة عدم وجود وضعية غير معروفة في ثقافة اللغة 
المستهدفة مما يستدعي إيجاد موقف يقابله في ثقافة اللغة المترجم إليهاء بعدها ينبغي 
المحافظة على المعنى المقصود نفسه. " وهناك بعض الحالات الثقافية يصعب نقلها إلى 
اللغة المستهدفة وذلك إما لعدم وجود هذه الظاهرة في الثقافة المنقولة إليها أو عندما لا 
تنسجم مع سلوك هذه اللغة وآدابها » فمثلا يعبّر الرجل الإنجليزي عن حبه العميق لابنته بعد 
طول فراق بهذه العبارة : آألا00 ©5آ1 025 /©03101011 5أط 15560»ا © معبرًا عن 
اشتياقه لهاء ولا يجد في ذلك حرجًا أو ضررًا .ومثل هذا التعبير لا يوجد في الثقافة الفرنسية . 
وبالتالي يقترح فيني ودار بلني ترجمة هذه العبارة إلى الفرنسية بهذا الشكل: 

١| 563 160016176111 53 1!!! 0305 585 85‏ :وعدم ترجمتها حرفيًا بهذا الشكل 

© 19! "لا5 ©1111 53 680205813559 || وذلك لعدم اتفاقها مع عادة وثقافة المجتمع 
الفرنسي .أما لو أردنا إيجاد مقابل لها في ثقافتنا العربية لحصلنا على هذه العبارة قبل ابنته 
على جبينها . 


.252-53 016-م0 ,ل .أعضاعط:جط .غع.ضه.ل بإوومأ/اا 
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5 -التتمير ]2101161711 : 
3 35م أآآلاة ع5 56 ألا 3701 انا" أطعلاعء!م]صع؟ عا أدع أمعمرعم610" ٠‏ » 
5 .65ألاة"0 31م غالاىم6 ع0'81 دأم5ع5 3 ألا أع عمرممةّممط-انا 
التتمير. هو تدعيم مفردة تعبر عن معنى غير تام بمفردات أخرى لاستيفاء المعنى 
(ترجمتنا) 


فهو إذن نهج في الترجمة يقضي باستخدام عدد من المفردات في النص الهدف يفوق عدد 
المفردات المستخدمة في النّص المصدر وذلك من أجل إعادة التعبير عن فكرة أو تدعيم 
معنى مفردة من النص المصدر لا يتمتّع مقابلها في اللغة الهدف بالاكتفاء الذاتي. 


7- التوضيح 161131101ام)اط : 
يعرف كل من فيني و داربلني التوضيح كما يلي: 
5 ع0'311766 علاوموا ا 035 001015أمأ 3 00051516 100 31]أن املاع" "٠‏ 
أنا0 2315 ,060311 06 عناوصذا 13 03025 5عأأن أاممماا أصعأدع؟ ألان 5صمأوام6 م 


اه 3 06 ناه 0116© 011 أمع060306 56 


/ قي القوكب في إدخال دقائق عل النص الهدف قد أضمرت في النص الأصل لأنه 
يمكن استيعابها من خال سياق الكلام أو الموقف الذي جاءت فيه.' (ترجمتنا) 


فيقضي التوضيح بإدخال دقائق دلاليّة غير مذكورة في النص المصدرء ويستدل المترجم 
على هذه التقنية من خلال السياق المعرفي أو المناسبة المشار إليها بهدف توخي الوضوح 
أو بسبب القيود التي تفرضها اللغة المستهدفة. أي أنه عملية جعل مرجع أو رمز ثقافي 
يجهله القارئ مألوفا لديه. 


.109 2 ,011-م0 ,ل .أعواعطعدط .غم ط.ل بإجوألا 1 
.0 2 ,01-م0 ,ل .أعضاعطءجط .أم.ط.ل بإجوالا 2 
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8- الإضمار1161636101م00! : 

هي تقنية تقضي بإلغاء دقائق دلاليّة مذكورة في الّص المصدر (©76لا501 1©<6) لأنها 
تظهر بشكل بديهي من السيّاق المعرفي (609101111 00016«*16) أو المناسبة المشار إليها في 
النص الهدف (عاأك 1©«]6). ا 


9- الحذف 017155101: و يتمثل في تغييب عنصر من عناصر المعنى في النص 
المصطزية 


أجون دوليلع!15ا! 7وعل. هنلور لي جاهنك ©21ط3ل-عع ١!‏ 11302610:6] ؛ مونيك س كورميي- عنالآادهالا 
16 مصطلحات تعليم الترجمة: 113010641007 ١ 1600102010016 06 ١3‏ ترجمة وأقلمة جينا أبو فاضلء 
جرجورة حردانء لينا صادر الفغالي » هنري عويسء جامعة القديس يوسف. كلية الآداب » والعلوم الإنسانية» مدرية 
التيحمة #ييروة: لتاق + 2003 صن :39 

”المرجع نفسه. ص 135. 
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و صفوة القول إِنّ محاولة مسح آراء و وجهات نظر أبرز منظري الاتجاهين المتعارضين في 
الترجمة» دعاة الترجمة الحرفية» و دعاة التصرف. و محاولة الوقوف على كل من أدب 
الخرافة بسيماته الشعرية و التاريخية؛ والإستخدام المكثف لظاهرة الرمز فيه. بكل خصائصها 
و أنواعهاء كل هذا يقودنا إلى الإستخلاص أن أفضل الطرق لترجمة الرمز في أدب الخرافة 
هي باعتماد مجموعة من التقنيات الناجعة» بعضها دعا إليه رواد المدرسة الحرفية و البعض 
الآخر دعا إليه رواد التصرف في الترجمة. 

و في محاولة منا لتبيان طبيعة هذه الظاهرة في الترجمة و كيفية اشتغالهاء حاولنا حصر أهم 
التقنيات التي تخصهاء لتشكل بعد ذلك الركيزة الأساسية في القسم التطبيقي الذي يخص 
الدراسة التحليلية لمدونة هذا البحث. و هو الأمر الذي سنتطرق إليه بالتفصيل في الفصل 
الموالي. فاستنتجنا أنه يمكن اللجوء إلى تقنيات مثل: الترجمة الحرفية و ذلك نظرا الى أن 
مفهوم الرمز له من النسبية ما يجعل من ترجمته و تحليله أمرا غير ميسور البتة. فهو 
عنصر فني يزخر بالخيال و الذاتية و الإيحاء» مما يجعل الترجمة الحرفية أمرا لا مفر منه 
و ذلك في حال رغبة المترجم الوفاء للنص الأصل و صعوبة إيجاد البديل. 

كما يمكن اللجوء إلى تقنيات أخرى مثل: التصرف و التكافؤ و الإبدال و التوضيحء و ذلك 
إن أراد المترجم مراعاة قارئ النص الهدفء. و أن يكون أمينا مع اللغة المستهدفة بكل 
معاييرها الثقافية و الحضارية. 
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الفصل الرابع : 
دراسة تطبيقية 
1[ - التعريف بالمدونة. 
2- منهجية التحليل. 


5- :دراسة تكليلية و.مقارئة لمدونة البحث. 


الفصل الرابع دوراادة تخللية مقارة 


لطالما اعتمد الأديب شاعرا كان أم كاتبا على الأدب بأنواعه من أجل تبليغ رسالته» و لهذا 
سّخّر جملة من الأساليب البلاغية و الفنية مثل الاستعارة و الكناية و التشبيه لاسيما الرمز 
الذي يعتبر من الأساليب الإيحائية التي من شأنها أن تعكس أفكار الأديب و مشاعره 
و أعمق مكنوناته لدى القارئ الذي يعتمد عادة على التأويل من أجل فهم الرموز و تفكيكها. 
و لهذه الأسباب» سينصب تركيزنا في هذا الجزء من البحث على الجانب التطبيقي و الذي 
سنقوم من خلاله بتحري مواطن استعمال الرمز الموظفة في كتاب ©0(ا 536165 5©ا » 
« 50019106 ها أي " خرافات لافونتين" للشاعر الفرنسي جون دي لافونتين والتي ترجمها 
من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية الشاعر والمترجم المصري 'محمد عثمان جلال". و من 
بين الاستراتيجيات التي قمنا باستعراضها في الجانب النظري (الفصل الثالث)» سنعمد إلى 
تحليل تلك الاستراتيجيات التي تبناها المترجم في نقله لهذه الرموز في النص الهدف,. كما 
سنقبل عليها بالتحليل والمقارنة» طامحين بذلك إلى فهم أسباب استخدام كل تقنية ترجمة 
وابراز مختلف العوامل التي من شأنها رسم معالمها و حدودها. 


لكن قبل استعراضنا لعملية التحليل و المقارنة» ارتأينا أن نقوم أوْلا بتعريف لمدونة البحث 
و التي سنتطرق بعدها مباشرة إلى شرح لمنهجية التحليل التي اتبعناها خلال هذا الفصل. 
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1 -التعريف بمدونة البحث: 0/112/6+] 23 ©6(ا وعماناوع دع 


أما عن خرافاته فلم يشرع لافونتين في كتابتها إلا في سن السابعة و الأربعين من عمره؛ بعد 
أن تم نضجه وتكوينه» وقد "صدرت خرافاته قي ثلاث مجموعات تضم اثني عشر كتاباً ما 
بين عام (1668 - 1694 ) وقد أهداها إلى ولي العهد لويس الرابع عشر". فهو كما 
أشرنا في الجزء النظريء لم يكن مخترعاً لفن الخرافة بل استفاد من كل من سبقه من أمثال 
(إيسوب اليوناني) و(فيدر اللاتيني) و(بيدبا الهندي) ومن أدباء الخرافة الفرنسيين في القرون 
الوسطى وفي القرن السادس عشر من أمثال مارو 13/06 ورابليه 83061315 ٠‏ ومن 
الكتابات المختلفة في الخرافة عند الأمم القديمة. و في هذا الصددء تطرح الدكتورة نفوسة 
زكرياء سؤالا مهماء وهو: ما الجديد الذي أتى به لافونتين و لماذا ذاع سيطه في فن الخرافة 
طالما أنه استفاد ممن سبقه؟ فهي ترى أن طريقة تناول لافونتين للخرافة قد اختلفت عن 
طريقة من سبقوه. أي أنه قد تناول الموضوعات التقليدية التي تناولها سلفه في كتبهم ولكن 
بأسلوب مبتكرء فوسمها ببصمته الفنية و غمرها بذوقه الأدبي. ولهذا دبت فيها الحياة 
وازدادت قوة و جمالا. كما ترى نفوسة زكرياء أن لافونتين قد قدم للمجتمع الفرنسي خاصة 
وللمجتمع الإنساني عامة لوحة فنية جملية» كما تعتقد أن تجديده لم يقتصر على كيفية 
التناول فحسبء بل أنه شمل تجديد القالب والصياغة.” 


أما فيما يخص مؤلفاته» فقد تنوعت بين القصص القصيرة 6007165.: و الخرافات 180165 
والتي صنفت- كما أشرنا في الجزء النظري- في اثني عشر كتاباً تحتوي على إجمالي 243 
حكاية شعرية شرت بين الأعوام 1668 و1694: ضمت المجموعة الأولى سنّة كتب 
نشرت سنة 1668م: أما المجموعة الثانية فضمت خمسة (1678م). و فيما يلي جملة 
الخرافات التي جاءت في الإثني عشر كتابا: 


' نفوسة زكرياء سعيد, خرافات لافونتين في الأدب العربي» ص 36:35. 


2- ينظر: المرجع نفسه» ص 37. 
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المجموعة الأولى (1668 )2 و تضم ستة كتب وهي: 
الكتاب الأول : 
أمترباه! 3ا أع 0102316 2ا 
لنقصع؟ا عا أعء بدهعط:00 عا 
آناع20 ع!| 046 010556 [055ا3 ©1315 ع5 أناع/ا أنان ع!||أناممع:6 ا 
5أعانالاا عاناع0 5ع ا 
معاط0 ع! أعء منام ا عا 
.للا عا ععلاج 6]اغ6أء50 مع 5أطعءظ ذا أع ععياغط0 3| ع5ود5أاض6ة6 ا 
© 13 
0156210 5أأأعم ذ5ع! أع عااعل0دمهألك ٠"‏ 
5ع 045 31 عا أء غ1اثنا ع0 2314 عا 
نا ه60" أء مناما عا 
130 5011 أع ع 7الزمط "ل 
.65/ا04 5الاع51لاام 3 0300 عا أع 5ع]18 5نامع أ5لاام 3 0م30 عا 
.عمكذ'" أء 5الاعام/ا 5ع ٠‏ 
.لاناء01ا 5ع! ,هم غ6لارع5ئغزم ع0010 لاه 
لاناع!ناع27311 عا أع ]زوالا جا 
مم عطعلط عا اع أرمالاا جا 
.15565 لالاع0 5ع5 أع 3065 عاباع ع(ارع عامط "ا 
010000 3اأعء لمنهودعظ عا 
.م6" عتاأتهط عا أع أموكمع "ل 
عارعم 3 اع 0ه06 عا 
اعام 3 5عطعن هالا 5عا أء دعمماعءط 5ع ٠‏ 
لاهع05! ع| أء عمقط© عا 


لألامن3نا عا الاعصمواعكمه الا م 
الكتاب الثاني : 


عاأ0111 0001 16 021 آنا كاناعء 001011 
235 ذع! 2317م لامعا اأعومه0 
»!61201 الا أ كاناج ©3101 1 عالاع0 5ع 1 


510 ع! أمق/اع21-0م ع هدعا ع١‏ 601 310301ام مناما عا 
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الفصل الرابع دوائدة تخللية مقارة 


5ع]عاع2 <الاعل ذ5ع! أع 15نا017/6-50ا23ط© 3ا 

عاعة؟ عصب"ل 6مذدعاط باجء015 ٠"‏ 

0 53 أع عملا ا 

301ع 5ط "| أع عاونثة ٠"‏ 

60ىةءلءن0م/ا عا أء ممنا عا 

اع5 ع0 غونجطء عصمظ"! أء دعومممغ"ل غونقطء عمثة ٠"‏ 
21 ع! أء وممنا عا 

امستنامط 13 أع عطدرهاه© ا 

5األام ١الا‏ 03115 !101111 ع3155! ع5 ألا علا851:0100 "ل 
5»||أناممع:6 ذع! أع ع(ياغنا عا 

قمع عا أء 0ه06 ع٠‏ 

عاونظ'"! إعأأداأ 01داناه/ا بناجءعط001 عا 

07 3 31013111ام ع5 مهمجظ عا 

ع اماع ا دع عغ05ط1آم 16131101 023116 23لا 

6255311 عصك'! أء دممتنا عا 


عم50ط 31م غناو أامعاء أمعدمجأدهع 1 


الكتاب الثالث: 
عصظ'!| أء ذا ممه ععأدريعالاا عا 
ع6503"! أع 5عاطدمرع ااا 5ع ٠‏ 
!»ع5 بالاعلاع0 مناما عا 
[0؟]! ذانا 201 03اع0 أنان ذ5ع!!ألاممع:6 5ع ا 
عنا80 عا أع جوع عا 
02 3اأع عنقا ١3‏ عاولق ١"‏ 
©" 53 أع عدروهنماا ١"‏ 
ع6من 81" أء ع1أناهم ا 
000 13 ع مناما عا 
عنادره ٠"!‏ :3م 32111 دولا عا 
5 وه ! أع لنقودع] عا 
اعارأذانا عا أع عرولان عا 


5أطع56 ؤ5ع! أعء 5ملام ا 5ع ا 
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الفصل الرابع دوااة تخللية مقارة 


لالاع ألا نااع/اع وتنا عا 

غموم2 اع عاغمرمااطط 

عغلا250 علتامطعط ا 

6121 ١الا‏ 0315 66 ادع علاعاع85 ا 
1 يالاعألا الا أع اط عا 


1111 لال أن 3 
الكتاب الرابع: 


لالا01ا1 310 الهلا عا 

'عالاا دا أع معومع85 عا 

أمنناه 3| أع عطاعباهمالاا جا 

انا561011 5017 أع /010161:حل عا 

معاط0 أأأعم عا أء عملم ٠"‏ 

5ع]اع 5 5ع أء 12315 5ع0 7631ازه00 عا 
مأطمياجنا عا اع عومزل5 عا 

5 عل ع16أه00!"! اع ممصمل "ل 

0ه بال 75اناام 065 3116م [2جع6 ع٠‏ 
5 831005 ذع! أع 031210 عا 
21 ع! أعء ع!|أناممع:6 ا 

613201 3 2نا3لااصظة ذ5ع! 21م غلإامنادع أباطمر ]1 
1اع0 بال ٠/10!‏ باأنام/ا أمواغ"5 أوناعط0 عا 
ع]كلناظ عا أعء مهودع عا 

لاهعالاع 0 ع! أع عاناغط0 3| منام ا عا 
أضو1وعط"! أء مغ ااا جا مناهم ا عا 

ع عل عاوعروط 

كأطوةط 5ع5 اع 3:0|اأاعألا ع٠‏ 

عأممم !"ا أء ماع03" ٠‏ 

16501 5011 نا0اع0 3 ألا ع31/ئ8" ٠‏ 
13711 دل اأع0" ٠‏ 


ملك وبل ع:1315/ ع١‏ عع/اج 5ألاع2 5ع5 اع ع1اعنو/ا8" ٠‏ 
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الفصل الرابع دوادة تخللية مقارة 


عاناءاع ]الا اع ممعلاعن8 عا 

اع عل غأهظ ع|! أع عررع) عل أمط عا 
الاعطء58 عا أع ورموؤ5أ20 أأأعم عا 
عالاغ نا نال 5ع |اأاعره 5ع ا 

5 لطلاناعل ذع! اع م ٠ااعألا‏ جا 
2355201 ع1 أع 521/1 عا 

مناما عا أعء أوناعط0 عا 

0006© علاعلا0 3| أضهلاج 0 هدعا عا 
5لة]] 5ع5 أع الاع1لا30 ا عا 
220101 أنان0 100213016ل! 2 
1ط عزاناعز عا أع عربنكعرهط 13 
5 ؤو5ع ا 

01" 5آناع0 كاناج عاناه0 13 

5 نل |اء؟: 5ع 0131م علق 1٠"‏ 
عصموالا دا أء أرع0 ع٠‏ 

علا 3ا أع أمعمءةء5 عا 

“اولمع 13 اع عنياغنا عا 

نامطأل عا أع عاونثة ٠"‏ 

©0411 دع 321اات ودع'5 دملا عا 
75 كطلالاعل 5ع! أع 0015 "1ل 


مةذا نال ناجعم 3ا ع0 باغأة6/ا عمث ٠"‏ 


الكتاب السادس: 
ممنا عا أع مقط عا 
الاع01355 ع! أعء صولا عا 
5016 اع وباطقغطط 
'ع/ا16]2/ا ع١‏ أع 'رع]أمبال 
لاهع501011 عا أع أهط© عا أعلاءعه© عا 
311 ألم ذ5ع! أع عوصاد5 ع١‏ لنجودعظ عا 
6563101 53 ع0 321]اضد/ا ع5 أعابالاا ٠‏ 
عمصظ "ا أء 20د|ائعألا ع٠‏ 


ناجع'! 0305 301لإا0/ا ع5 5زع0 عا 
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الفصل الرابع 


دراسة تحليلية مقارنة 


عل 101 13 اع عياغلنا عا 

15 5ع 5 اء عمثُ ٠"‏ 
.5ع!||أنام2مضع:© 5ع! اع اأعاه5 عا 
أمعمىعة5 عا أء 5أمع130 ثلا ع٠‏ 
لنقصع؟ا عا أع 5221306 وضمنا عا 
عأأاعنول8"| أء نامأنلظ"! اناعاع015 ٠"‏ 
عمظ"! أء اداعط0 عا 

:2ه" '؟نامم ع01ام 523 عاءعةا آنا معآاط © عا 
6طننا هطع اعاأنحط0 عا 

10 ةط عا 

15600 3ا 

عناناعلا عاناع[ 13 


عناوه1أمعآ 


المجموعة الثانية 1678 -1679 و تضم ستة كتب: 


الكتاب الأول : 


50 ع0 عدن3ل30ال/ا م 

م251 3| ع0 7313065 نامث 5ع ا 
03116 اهم عا 

2010 لال 6ألاأع؟ أد5ع"5 أبالن 12316 ع1 
ممؤة لك عا 

© 2ا 

5 5ع ا 

1600| بال 6010© 3ا 

5 وع|! اع 5الامأناقل/ا 5ع ٠‏ 
عطاعناهالاا دا أء عاءعه© عا 

|| باج 01م عا أء ع1 اجا 2 


10لا عا أه 6نا© 16 


ا مه5 0305 260ع31"'! أبان علنطهط"! أء عصنفأرهط 13 5غ م3 ]الامء أبال عطاحرول ١"‏ 


0005 لالاع0 165 


لله" 3| 5اعنااع 5ة77اتزهط! 5ع0 عت1]ذ5نازما"! أع ع10ل0:2111ض! "ل 


55 5ه 1 
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الفصل الرابع دواادة تخللية مقارة 


مأمذا أألأعم عا أه معأعاع5 13 ,أحط0 ع٠‏ 
1 لال علاعلا0 13 أ 1616 2ا 


اناا ١3‏ 03005 [13أمق ذلا 


الكتاب الثاني : 
لاهلا ع١‏ أء ]هااا جا 
العا ضوصاء عا أع معمناعناج5 عا 
١315‏ 5ع ؟أم/انا0هظ عا 
ععباظ 3ا اع ممصمل "ل 
أعاعة 5 ع1 أع 5علاررعط 5ع ا 
31711 مم5 عل 0106 ع1 بامه 5010 3 0011 ألا معأاط © عا 
5 وه أع الاعل؟ا عا 
ع ]آنالا"! أء غ32ذا عا 
5 5ع0 الاع]3 لظ" أء 5ن 0 "1 
5أللثة لاناعل 5ه1 
0 اناالا عا أع عاناغط0 ا مماءعه0 عا 
© أه ذاءن 111 
مهلا 3ا ع0 5عنبانغ5هه 5ع ٠‏ 
أمولامغاع ٠"‏ أء 214 ع1 
عم200560 "ا 
معاط0 عا اع عمم ٠"‏ 
لضتطء:3الا عا أء 83552 عا 
01> 3ا ع0 3021306/ا4 "ل 
د5عاع لل[ ذ5ع| اع مامتال 
00م ع1 أء ممعناوط عا 
21 ع1 أء اط عا 
ععغ انالا 3لا أع أمعدره! عا 
0 علط "ا 
2011 عصكظ'! أء ذددعأط0 كاباعكو 5ع ٠‏ 
5 كذع! أء معانلا 
الاع0582355 ع! أعء منام ا عا 


لنتمعظا عا أع مباه ا ع١‏ ,رمملا عا 
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الفصل الرابع 


الكتاب الثالث: 


الكتاب الرابع : 


دراسة تحليلية مقارنة 


عاغ ما 0511231م26 عا 
5 تطلالاع0 5ع ا 
30مهغ6ا عا أع عودزأ5 عا 
عا|أناه0110 13 أء 20قا6 عا 


300[ صب"ك ع:137/ ع١‏ أء أمدلن2 عا معزامعءع "ل 


'ع]أمنال ع0 5131016 13 أء 5131102311 16 
مع عغ105آم161]3110 56010115 23ا 
١3 530655‏ 700 أآنال اها عا 
5اناع21310 ذع! أع ع آنل ٠"‏ 

22101 معلط0 عا اع ماما عا 

مه عل مدعا 

ع0 عا 

:225530 ع | أع ع]أمنال 

ممددع؟ عا أع أهط0 عا 

اناعا0/ا عا اع عصممعط 13 دالا ع٠‏ 
225 لاناعل ذع! أع 16501 عا 
021 ع! أء عودزأ5 عا 

امضواأ55ه5 عا أع مردائالاا ع٠‏ 

لا 103 5011 أع رإعنونع85 عا 


ع6 1اط53 ذا ع0 11303006 3 5انامع015] 


عالالاعاناه0 3| أع عصصمط "ل 
5 طلانلاعل ذع! أع عباانزه1 123 
50 هه | أ 2015505 65 ا 
6م001 501 أع الاع55ألامأ0ضع "ل 
5 وذع! أء منام ا عا 
عااعلمهمء "| أء عغمو8:1 ٠‏ 
0005 ذع! أع عالرلرع2 ا 


5عااطأاع:0 5ع! ملام 3 00 ألال 3 معأط عا 
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الفصل الرابع دوادة تخللية مقارة 


أهم] عا أع معومع85 عا 

101 2ا ع0 عناه[ أبال اع2/0ع عا أع كرهؤوؤ15أ0ظ 5ع | 

5اا؟! هك اع أه0] عا 5أاعبان0ه2مع2 لاباعل 5ع ا 

ع5نا0"! أع عومصملنا 2ا 

0 !ا هع أع ذنعم!1!لاألمع/81 لالاعل0 5ع ٠‏ 

لاناجعنا0؟1ع1ءع0! ها عل عبانا ع١‏ الاعأكده1لا خ 5انلامء15نا 5ع ا 


01 بال 5ازاء عا أع مقط عا ع نارهط لامع عا ,لمهطاء: تالا ع٠‏ 


ممنا عا 

اع ]أمنال ع0 11!5 انا ع5أنا!]125 3101أنام/ا عاناءأ0ا 5ع 1 
منقصعظ عا أعء معتطن عا معتصمعع عا 

0001| بال 2301]أطهط صب"ل عوده5 عا 

5 <<اناعل ذع! أع عن5رأ5 ع١‏ مملنا عا 

تمع عا أع مباه ا عا 

30 بال مدكلاج2 عا 

5+]+! 5ع لاع[ 11015 ذع!| أع 3:0|اأءعألا عا 
باط -]3ط0 ع! أعء 5أىناه5 5ع ا 


عناوهاأمع 


المجموعة الثالثة 1694 و تضم كتابا واحدا: 
الكتاب الأول: 


5014100011 ع0 عنانا ع1 “الاعموأاع05ه1لاا 3 6012366 
ع55ئإ|لا'0 001702320110115 165 

“انا 1012ل “اناع 5ع! أع 21ط0 ع1 

510 لال أع 'الاع15!نا 11653 بالا 

5عالاغط0 لاناعل 5ع 1 

5ا0 © الاع[ 3|ا اع أهط0 تاناعألا ع1 

2130 لناع0 ع1 

0322310 ع! أعء موذذاباظ عا 5أزنا1/6-50ل0131 13 


5لا50 065 أع كأاقطء 5ع0 مااع» أء 0315 5ع أع ذدرعلاط0 ذ5عل عمااععن © 13 
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الفصل الرابع دواادة تخللية مقارة 


دضع عا أعء مناهما عا ٠.‏ 

عااا© 53 أع عذذاألاعروءع ٠.00"‏ 

ع21 3ل اع عاونقة ٠. ١1١١"‏ 

الاع08355 عا أع أه: عا صداثالاا عا ٠.‏ 

ممؤذولغة لا عا أعء وعطعدهالاا 5عا| لنجضع؟ ع٠ ٠‏ 
عأاه؟ 3ا أع الامللظ ٠. 1١"‏ 

1 ع! أع عناانه! 3! ,عااع32 13 ,ناوهءط:01© ع1 ٠‏ 
مهعطعن58 عاط أعء أقرهط ها ٠.‏ 

لوباعط0 عا أع مبياما عا ,لنجمعظ ع1 ٠.‏ 
150" 5اأعانناه2 ذ5عا أع لتنقصعظ ع١ ٠.‏ 

50 ع1 .ه 

عطالاء5 علطمهو5هاأطط عا ٠.‏ 

''اع]أامبال عل عومصاد عا أع أممطمغاع ٠.1١"‏ 
530 (النا أع ناه الا ٠.‏ 

٠. ١ع لنقوضعظآ‎ 05 

81127130101 أع ذ5أنضطم023 ٠.‏ 

5أعلا53 أع وممموؤائطط ٠.‏ 

ع5غطمع"'ل0 عدم )تالا ها ٠.‏ 

00 غ6طماءع5 .هه 

عغصالاا عل 5عاالأاط 5ع ٠.‏ 


-- عا أع :6 1!ح]أمده]"! ع1أطج عولال ع١ ٠.‏ 


.448 م-443-444-445-446-447 مر5عاطة؟ 5ع ععولغرط ,عمتماممط 2 »6.ل -آ1 
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الفصل الرابع دواادة تخللية مقارة 


لقد اعتمدنا في عملية التحليل على استخدام الأمثلة المناسبة من النص الفرنسي ثم اتبعناها 

بترجمتها كما جاءت في النص العربي مع استعمال الخط العريض ووضع خط تحت 

المفردات و العبارات المعنية بالتحليل في كل من النص الأصلي و الترجمة المذكورة» حيث 

سنقوم باستعراض الرموز المتواجدة في المدونة مع ترجماتهاء وسنقوم بتصنيف الأمثلة 

حسب طبيعة الرمز المستعمل و سنلحق كل ترجمة بتعليق نحاول أن نبين من خلاله 

التغيرات التي طرأت على النص الأصلي و نوع التقنية التي استخدمها المترجم. 

إضافة إلى ذلك؛ سنعمد إلى تحليل الرموز بالاعتماد عل النظريات الترجمية المشار إليها في 
الفصل السابق و ذلك قصد الوقوف على الأساليب والمئبل التي لجأ إليها المترجم عند ترجمة 
الرموز بأصنافها و محاولة التوصل إلى اقتراح بعض الحلول المتعلقة بالطرق الأنسب 
والأساليب الأنجع لنقل تلك الرموز. و على هذا الأساس ارتأينا أن نقسم تلك الرموز حسب 
طبيعتها إلى: 

- رموز الحيوان. 

- رموز الإنسان. 

- رموز أخرى. 

و حتى تكون دراستنا ممنهجة و مبنية على أسس علمية» قمنا بتحديد ثلاث قصائد كعينة 
للدراسة و التي ارتأينا أنها تخدم مدونة البحث و ذلك لأنها تزخر بالرموز على أنواعها 


و هي : 


001 5آناعه كالاقة عالامم 3ا -1 
310مع. ع1 أع 000 ع1 -2 


أماانام؟ 3ا أع 6010316 3-12 
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الفصل الرابع 


دراسة 8 تحليلية مقارنة 


2-دراسة تحليلية و مقارنة لمدوبة البحث: 


النموذج الآ 


صاحب الدجاجة لمحمد عثمان جلال: 


كان البخيل عنده دجاجة 
تكفيه.طول الدهر شر الحاحة 


في كل يوم مر تعطيه العجب 
وهى تبيض بيضة من ذهب 


فظن يوما أن فيها كنز 


وأنه يزداد منه عزا 


فقبض الدجاجة المسكين 
وكان في يمينه سكين 
وشقها نصفين من غفلته 


ولم يجد كنزا ولا لقيه 


بل عظمة في حجره مرمية 


فقال لاشك بأن الطمعا 


0:07 15ناع2 يالا ع/0ا01م 123 


ألام0ا 01013111 داع أناما 0اعم ع31/3//6' 1 
.020 
021 أ0لاة] ع1 الامم ,لاناع/ا عم عل 
ع0 ع6 3 عانه20 / أضمل ألبااعه ع0 
بعاطوط 13 011 

.01" آلاع6 ثانا 5الامز 165 5لامآ 211ل0ممط 
37/211 عااع 5م6001 5027 0305 عنان أناتكه ١|‏ 
116501 الا 
3لا 3| أعء ,]االاناه"! ,3لا 13 ١١‏ 
ع1 اطاممعه 
أناا ©70 5أناعه 5ع1| أممل 5ع1اعه م 
رطع" أمعلةاه0مم 3 
لاهة5 ذناام عا 616 عمرة مطح ايا أمواة "5 
.معط نم5 ع0 
: 65اوأطه 05ع0ن 5ع! انامم ممجع!ا عااع8 
,182005 0601615 5عن0 أضولمعط 


دلا/ا 00 اق وع وعأطمامه 


5؟]لالا03 5011 073115 لاق 1أ50 لال ألا 
5لاطاع/اع0 


#7 5ع طن ع6 ]16 مم1 ؟أمانام/ا إنامط 
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الفصل الرابع دواادة تخللية مقارة 


تحكي هذه الخرافة قصة بخيل طماع كان يملك دجاجة تبيض له في كل يوم بيضة من 
ذهبء والتي كانت تكفيه العوز والاحتياج إلى الناسء» بل أغنته عنهم. غير أن هذا الرجل 
ومن شدة غفلته وطمعه؛ اعتقد أن الدجاجة تخبئ في بطنها كنزا يحوي مئات من البيض 
الذهبي. فأمسك بها وشقها نصفين باحثا عن الذهبء ولكنه لم يجد فيها شيئا بل وجد بين 
يديه دجاجة ميتة لا ينتفع بها. فأخذ يلوم نفسه قائلا: "لا شك أن الطمع وعدم الصبرء قد 
ضيع علي كثيرا من الخير الوفير." فيبدو واضحا أن الشاعر في هذا المقام يدعو إلي أخذ 
العبرة و الحكمة التي مهد لها منذ بداية القصة» فهو ينصح بالقناعة وعدم الجشع لأنه يؤدي 
إلى الحرمان و الفقر. فنلاحظ أن الحكايتان معا تنطقان بالحكمة والموعظة وهو ما قصد 
إليه كل من لافونتين ومحمد عثمان جلال» فالحكايتان تحملان مغزى أخلاقيا و أدبيا 
و تربويا و تعليميا. 


الرموز المستخدمة في الخرافة: 
[-رموز الحيوانات: 


الرمز الترجمة المقترحة في الخرافة 
عاناه2 2/ 0001 ألااعه عنا0 كان البخيل عنده دجاجة 


لقد اعتمد المترجم محمد عثمان جلال على الرمز الحيواني نفسه الذي اعتمده الشاعر 
لافونتين في النص الأصلء وهو الدجاج. إذ يرمز هذا الحيوان في الثقافة الفرنسية عموما 
إلى الصنعة التي تدر على الإنسان بالخير الوفيرء و لهذا اختارها لافونتين للتعبير عن 
العطاء و الرزق لصاحبهاء حتى إذا لم يقنع بذلك الرزق و طمع في المزيد فيهلك ما في يده 
فيخسر كل شيء. 


أما في الثقافة العربية و الإسلامية» فلا تختلف دلالة هذا الرمز كثيراء فالدجاجة عند العرب 
تدل على النعمة والبركة الدائمة وان قلت كما يضرب المثل القائل (أسلح من دجاجة) لمن له 
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صفات الدجاجة البائضة» ويقال في مثل أخر(بيضة اليوم خير من دجاجة الغد). و هناك 
من الرمزيين من استخدم الدجاج للتعبير عن الشعوب الضعيفة من أهل البلاد التي خضعت 
للاستعمار الأجنبي» رغبة منهم في عكس صورة المستعمر الذي عاث فساداً في البلاد 
العربية مثل ما فعل الشاعر المصري أحمد شوقي. 


أما عن الترجمة» فقد لجأ المترجم أثناء نقله لهذا الرمز إلى الترجمة الحرفية 1195©/ا80] 
68 معتمدا كلمة "دجاجة“ مقابلا للمصطلح الفرنسي « 000/8 »» غير أنه صرح 
بهذا الرمز منذ أول بيت في القصيدة في قوله: " كان البخيل عنده دجاجةه تكفيه طول 
الدهر شر الحاجة",» على عكس النص الأصل حيث استهل الشاعر لافونتين قصيدته 
بالتصريح بالحكمة أو الدرس الأخلاقي مباشرة حين قال: 


ألنامآ أخآناملا داع ألامآ 60م 31/312166 | » 
1600101 عا انامم بلالاعل/ا عم عل 


« بعاطوع 0115 ع0 ع ة بعايه2 / أدمل ألبااعه عنا0 


و في هذه الحالة» فقد لجأ المترجم إلى التصرف في ترجمته معتمدا تقنية التطويع 
6010 باعتبار أن اللغة العربية لا تحتمل مثل هذا النوع من التصريح منذ بداية 
القصيدة و ذلك للحفاظ على عنصر التشويق» و عليه عمد المترجم إلى تأخير العبرة إلى 
أخر بيتين في القصيدة قائلا: 


" فقال لاشك بأن الطمعا ‏ ضيع للإنسان ما قد جمع'. و التصرف في هذه الحالة هو 
أفضل استراتيجية ترجمية يمكن اعتمادها إذا ما أخذنا بعين الإعتبار القارئ العربي واختلاف 
لغته و خصوصياتها الثقافية. 
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دراسة 8 تحليلية مقارنة 


2-رموز الإئنسان: 


الرمز 
3101آناملا اع ألاما 0اعم عء/1/231تة 1 
ألام] 
0م18 عا الامم ,لاناعلا عم عل 
66 3 بعانهظ ا امهل ألااعه عل 


بعاطوط 13 011 ع0 


الترجمة المقترحة في الخرافة 
كان البخيل عنده دجاجة 


تكفيه طول الدهر شر الحاجة 


لقد عبر لافونتين عن الشخصية البطلة في القصيدة بصفة « ©1'3183116 » و التي تعني 
البخل" أو "الجشع". غير أن المترجم نقل هذا المصطلح ب '" البخيل". و تعرف هذه التقنية 
في الترجمة باسم الإبدال 13050051101. فكلمة "البخل" جاءت في النص الأصل في 
بداية القصيدة»ء أي في البيت الذي جاءت فيه الحكمة -كما أشرنا سابقا- و لهذا لم يذكر 
المترجم مرادفتها سوى في آخر القصيدة عندما أورد العبرة أو الحكمة و ترجمها بكلمة 


1 لطمع قائلا: 


"فقال لاشك بأن الطمعا ضيع للانسان ما قد جمعا". و نقصد بالإبدال في هذا المقام 

استبدال الإسم "بخل' بصفة و هي البخيل' ٠‏ و ذلك لأنه استهل خرافته بالحديث عن 
الشخصية البطلة و التي اتصفت بالبخل. و يعد الإبدال واحدا من تقنيات الترجمة المباشرة 
و لهذا فهو في هذه الحالة إيدال ضروري و لا يضر بالمعنى إطلاقا نظرا إلى أن الشاعر 
في النص الأصل قد استهل قصيدته بالحديث عن صفة البخل أيضا. 


3-رموز أخرى: 


الرموز 
عااع 5م00 502 0325 4ن0ن أناته || 


1786501 7لا 317/311 
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يرمز 'الكنز' غالبا إلى مدلول واحد ٠‏ وهو الثروة الجليلة المخفية بإحكام عن أعين الآخرين. 
و لقد بدأت فكرة التكنيز منذ أن أدرك الإنسان قيمة ما يملك» كما يروي أهل التاريخ أن أول 
كنز هو كنز الكعبة وياقوتها الذي دفنه ادم عليه السلام. ويرتبط هذا الرمز عموما بعوامل 
نفسية ودينية وسياسية» أما العوامل الدينية فعديدة» أهمها تقديس الهدايا واخفائها تقربا من 
الالهة » وهو ما وجد في لوحات الفينيقيين والقرطاجيين» وكذا الدفن عند شعوب الحضارات 
القديمة حيث كان يكنز المال والحلي والذخائر ليثبت مكانة المتوفي ووجهته لإعتقادهم أن 
منزلته في الحياة الاخرة من منزلته في الحياة الأولى. أما العوامل السياسية» فتتمثل في أن 
أغلب الكنوز دفنت زمن الخوف والحروب أو دفنت استعدادا للحرب في الكهوف مثلا. وقد 
يكون الكنز مال دول جليلة ثُوّمن مصادر القوة وتكون كالخزنة الإحتياطية. و أخيرا العوامل 
النفسية التي تتعلق بتأمين الحياة والخوف من غدر الزمان والخوف من إظهار الثراء زمن 
المصادرات والغارات والسرقات. 

لهذه الأسباب» قابل المترجم كلمة « 86507 » بكلمة "الكنز" و هي ترجمة حرفية 
668 ]|| 20100000:]! مباشرة» ذلك أن دلالة هذه الكلمة قوية و توحي بالمعنى نفسه في 
الثقافتين العربية و الفرنسية على حد سواء. كما أن لفظ "الكنز" أقوى بكثير من الألفاظ 
الأخرى ذات السياق الدلالي المقارب كالخبيئة والأمانة والدفين وغيرهاء و بالتالي و هي 
ألفاظ لا تعبر عن المعنى ذاته الذي أراده الشاعر في النص الأصل لخرافته. 


ولكن تجدر الإشارة هنا إلى أن المترجم قام في هذا البيت الشعري بحذف كلمة 50/7 » 
« 60/5 التي جاءت في النص الأصل و التي يراد بها: "في جسده". و الحذف 
50 يعتبر إحدى الاستراتيجيات المعتمدة في الترجمة الحرة؛ لا سيما عند ترجمة 
العبارات ذات الطابع الثقافي» أو عندما لا يسبب الحذف اختلافا في المعنى أو يضر به. 
و قد كانت هذه الاستراتيجية في محلهاء ذلك أن المترجم لو حافظ عليها في البيت الشعري 
لكان قال: " فظن يوما أن في جسدها كنز'ء و هي جملة تحمل المعنى نفسه الذي جاء به 
الشاعرء و لكنها تميل إلى الإطناب نوعا ما » و هو أمر تفرضه الضرورة الشعرية. 
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310مع؟: عا اع 0مك عا 


“أ03 ع0 ع06آ عااع0 ع0 

عأ0[ 6اطنا00 عننا أو5ع'م عه ]ع 
لاناع015_6/ عل 10١٠.‏ 06 ؟أردعا ١3‏ عزنا 
,5 اعلا ق6/ 

05 5001 رع]الا7'355 4[ ,ألا 
.0016© 00 أعزناة 66 /لامم 6لا0 
ثانا 035 1ام/ع5 أع عذأأنا أدمن/ا ذاا 
05 3 أطعمطهمما 

5 001011015 250115 :0656605 عل 
.5لا !623156-ع]أمرة 

3 ,0لققمع؟ م٠‏ 01 ,ناع/30 - 

بعأ19 3 عناومها| أو5ء 13116 

5 لال 05ألا0زغ؟ 5ئامط 5ناهلا 
ع3" ع0 

031301 عا «.5أم1 ع]أناج عدصلا 
2101551161 

بأنا3آ لات ©9030 ,016010165 565 1116 
.6 لم5 ع0 أمعاممه ناا 
6 - 50 دمع 00 لالاعألا ع1أمم اع 
:الاعم 53 06 ع١‏ 3 أألر ع5 

ع0 أؤ5أوام عاطناه0 أوع'6 021 


.اناعم لامأ عا أعمملامم] 


- 93 


دراسة 8 تحليلية مقارنة 


النموذج الثاذ 


مك ألوأة عطق دبل عطعصوءط 13 اناك 
عااعرنامعه 

0 أع 30101 2009© عاناع//ا (إلا 
611310 17ل 011 ,عرؤط » 

,06لا 59 300106155321 

مع ؤناام 765اتاه5 عل ذ5ناملا 

006000 0 

.15 عأأع0 ع651مؤن عزوم 
,06506505 ,اأع0صمصصة"! ع1 ذومعأن/ا عل 
.5ع" عز 06 

ع ع0 ,أمامم عل2ماع؟ عمم علحر 
ألا أناط"0انامزنات 1915 0015 عل 
.73001 5365 005165 

!3010ل 0102م أ10 أعء 5تع1] 5ع ا 
3131165 05/ 8 عأطلوكك عأاانام 5305 
.16165 داع 005 ألااع5 لا 5لاملا 5ناهلا 
,1أ50 ع6 065 <اناعا 5ع| معد وعم ]زج 
أملاعنع] 5معألا ,أضول0معممعه اع 


.عاأعطع]2 الاممطة'0 /ع6315 عا 


05م 25# عز ,600 ع! أأامع؟ ,ألثم - 


5 
أ 0001606 5ناام عصن عالومع:ممم 


عااع/انامم عأناع|اتعمط 


الفصل الرابع 
الثعلب والديك لمحمد_عثمان جلال: 


الديك قد كان بأعلى الشجرة 
وقال يا ديك أتيت بخبر 

قد شاع فينا الصلح والأمانة 
وحيث جئت لاشيع هذا 

نحن غدونا فى الديار أخوة 
وأقصد عناقى اننى بشير 
قال له الديك صحيح ما تقول 
وها أرى كليين مقبلين 

والآن لابد أن نراهما 

ففزع الثعلب للكلبين 

وقال عن اذنك ياديك الخلا 


وفى غد آتى إلي عناقك 
وراح يجرى خجلا متفزعا 
والديك قد مال عليه ضحكا 
وقال لى غشك للغشاش 


وخادع الثعلب وهو داه 


دراسة تحليلية مقارنة 


فجاءه الثعلب يوما فأخبره 
أحلى من الرياض فى المطر 
فلا تخف قدرا ولا خيانة 
فالبعد عنى والجفا لماذا 
فانزل الى إن تكن ذا نخوة 
وبلا كف للهنا أشير 

وقد سمعت اليوم دقا بالطبول 
عسى يكونان بساعيين 

هنا ليخبرا بما وراهما 

وفر يشكو لغراب البين 

فى مرة أخرى أراك مقبلا 
فلا تؤاخذنى على فراقك 
من حيلة لم تجد شيئا نفعا 
من قوله الذى عليه انسبكا 
ألذ من نومك فى الفراش 


ليس بذى جهل ولا أسفاه 
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تروي الخرافة قصة ثعلب ماكر تظاهر بالمحبة و الإخاء تجاه الديك رغبة نهش لحمه 
و لكن الديك الحكيم كان أكثر ذكاءء فقد آثر اللجوء إلى الحيلة بدلا من التصريح بما في 
قلبه؛ إذ زعم أن كلبًا من كلاب الصيد يوشك أن يصلء فما كان من الثعلب إلا أن أخذ ذيله 
في أسنانه وقال معتذرًا بأن لديه شغلا هاما لا بد من أدائه الآن» ومن ثم ينبغي تأجيل ما 
كان قد جاء إلى الديك من أجله؛ و هو تصفية العداوة التي بين الديكة والثعالب والعمل على 
نشر السلام بين الطائفتين. فتعمد الديك خداع الثعلب ليؤكد في اخر القصيدة أنه لا يمكن 
أن تجوز عليه حيلة الثعلب» الذي ادعى الأمانة والصلاح كي يأكله ويغيبه في بطنه. ذلك 
الحيوان المخادع؛ لتكون فرحته مضاعفة. و العبرة التي أراد لافونتين أن يوردها في هذا 
المقام» هي التحذير من تصديق العدوء والانسياق وراء مزاعمه وأكاذيبه مهما كانت الظروف 
والأحوال. 


الرموز المستخدمة في الخرافة: 
[-رموز الحبيوانات: 


الرموز الترجمة المقترحة في الخرافة 
.205 أع 30101 و0» بارعزيا الا الديك قد كان بأعلى الشجرة 


يَرمز الدّيك في الثقافة الفرنسية و المسيحية إلى قيّم إيجابيّة عديدة منها: الفخر والسهر ونور 
الحق» فيدل موقعه على قبّة الكنيسة مثلا الدعوة إلى الصلاة» والتفوّق الروحي على المادّي. 
ويعلن قرب شروق الشمس ويظهر كحام للحياة وحارسها ويطمئن بحضوره المرنّم مَن يسير 
في الليل. ويرمز كذلك إلى الواعظ الذي يعلن نور الحقيقة في ظلام هذا الكون. كما يرمز 
إلى صوت الضمير الذي يذكّر بنكران بطرس للمسيحء ففي العصور الوسطى أو ما يعرف 
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بعصر النهضة:» التصق الديك بالثقافة الفرنسية بشكل أكبر كون الكنيسة الكاثوليكية اعتبرته 
رهزا دينياً يتعلق بعودة المسيح» وعلامة على بزوغ الفجر بعد الظلام.' 


و على الرغم من تراجع استخدام الرمز مع تراجع دور الكنيسة في الحياة الفرنسية إلا أنه 
عاد بقوة مع الثورة الفرنسية في نهاية القرن الثامن عشر حيث اتخذ كرمز في العلم الفرنسي 
الجديد ودلالة على التطور والنهضة. وقد ارتبط بالهوية الفرنسية وتم اعتباره شعاراً غير 
رسمي لدى سكان البلاد» كما تمت طباعته على القطع النقود الذهبية في نهاية القرن التاسع 
عشر وبداية القرن العشرين» قبل أن يتخذه الفرنسيون رمزاً للعناد ورفض الهزيمة الذي 
يتصف به هذا الطائر. أما في الثقافة الرياضية الفرنسية» فيستخدم الديك الفرنسي اليوم 
تعويذةً للنصر ورمزاً لجلب الحظء كما يعتبر رمزاً للمقاومة والعناد ورفض الاستسلام؛ كما تم 
استخدام الديك الفرنسي الجديد رمزاً لمنتخب كرة القدم والذي يرفع فيه الديك قدمه دليلاآً على 
الانبقمداة للنزال 7 


أما في الثقافة العربية و الإسلامية» فيرمز الديك إلى الغيرة والبركة والسلطة و قيامه المبكر 
صباحاً فبصوته يوقظ النائم لصلاة الفجرء ويشجّع المسافر» و المعروف عنه أنّهء بصياحه؛ 
يدفع بالشيطان (رمز الظلام) إلى الهرب. فصياح الدّيك يدل على أنه رأى ملكاً من الملائكة 
و الدليل على ذلك حديث الرسول صلَّى الله عليه و سلم حيث قال 'إذا سمعتم صياح الديكة 
فاسألوا الله من فضله؛ فإنها رأت ملكاء وإذا سمعتم نهيق الحمار فتعوذوا بالله من 
الشيطان؛ فإنه رأى شيطانا””. و هذا دليل واضح على رؤية الدّيك للملائكة و أمرنا رسول 
الله صلَّى الله عليه و سلّم أن نسأل الله من الفضل و الدعاء مستجابء لذلك نسأل الله من 
فضله لأن الملك مؤمناً على الدّعاء و يستجيب الله تعالى للدعاء » و كان الرسول صلى الله 
عليه وسلم إذا سمع صوت صياح الديك كان يدعو و يناجي ربه و يقول : "اللهم اغفر لي, 


ركقة5 رعذتأقعصضوط ملوعمؤ6ة عمتوعطتنا ,ذدعامطصلاد عمل عألمماءلزعمع ,اعطعنالا علاومععح© : ءمزه/اا 

م ,1996 

4 م ,لأتطا : عأه/اة 

"محمد بن إسماعيل أبو عبد الله البخاريء الجامع المسند الصحيح المختصرء دار طوق النجاة للنشرء بيروت» ط1» 
1.»: ص 938 . 
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الفصل الرابع دزاعة تحليلية مكار ذة 


اللهم أعطني من فضلكء أو اللهم أدخلني الجنة" 'عند سماع صوت الديكة فيرجى له 
الخير» و في ذلك دليل على فضل الدعاء عند سماع صوت صياح الديك. 


كما يضرب لمن له هذه الصفات (يغار مثل الديك) و(يصيح الديّك) أي للصلاة . ويقال 
أيضاً (كل ديك على مزبلته صيّاح) و(كانت بيضة الدّيك) و(أشجع من ديك) و(ديكه يلقط 
الحب) يضرب للتّمام”. 


أما عن ترجمته» فقد قابل المترجم كلمة مر 00© كاناهأ/ا ©/ » بكلمة "الديك". أي أنه عمد 
إلى إختيار الحيوان نفسه و ترجمته بمكافئه الشكلي |©15077 27316014آلا60”٠١‏ و ذلك لعدم 
توفر البديل. فالديك -كما أشرنا سابقا- يدل على القيم الإيجابية نفسها في الثقافتين العربية 
و الفرنسية» و لهذا يتضح لنا جليا أن المترجم كان شديد الإلتصاق بالرمزية الحيوانية للنص 
الأصل. و لكنه من وجهة نظر ثقافية» قد تجاهل نظرة الفرنسي إلى الأشياء حين حذف 
كلمة « كالا©// » و التي تعني "العجوز". و لكن اختيار الشاعر لها في النص الأصل كان 
لغاية أخرى و هي الإيحاء إلى حكمة الديك و فطنته و ذكائه. فالفرنسي حين يضيف لفظ 
العجوز' على اسمء فهو يريد بها الإشارة إلى للحكمة و الرؤية المعمقة للأشياء» و ليس 
للحديث عن السن الحقيقي. و عليه» توجب على المترجم القول: " قد كان بأعلى الشجرة 
ديك حكيد' أو " الديك الحكيم قد كان بأعلى الشجرة"' للضرورة الشعرية. 

كما أن المترجم قد حذف ترجمة كلمتين في غاية الأهمية و هما صفتي « 30/0/64 » 
و « 7730/5 » اللتين أوردهما الشاعر في النص الأصل من أجل وصف "حذاقة” الديك 
و”مكره" والتي قصد بهما الشاعر الحذاقة و المكر الإيجابيين اللذين يوحيان ب "الحكمة 
والفطنة" و ليس المكر أو الخبث الخادع المعروف عن الثعلب. و تعرف هذه التقنية 
بالإضمار 100|1601131100» و التي" تقضي بإلغاء دقائق دلالية مذكورة في النص المصدر 


لأنها تفهم لاحقا من السياق المعرفي للقصة أو المناسبة المشار إليها في الترجمة" . و لكن 


مثل هذا الإجراء غير مستحب في هذا المقام بل و يضر بهء إذ أن الإضمار هنا حذف 
تفصيلا مهما حول شخصية الديك؛ وأدى بالمترجم إلى الوقوع في فخ الخيانة» ولهذا كان 
"محمد بن عبد الرحمن المباركفوري, تحفة الأحوذي, دار الكتب العلمية, الجزء الثاني» بيروت,. لبنان» 2,4 ص 0. 


”أبي سعد منصور بن الحسين الآبي » من نثر الدرء منشورات وزارة الثقافة السورية. دمشقء المجلد 4. 1997 ٠»‏ 45. 
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الفصل الرابع دزاعة تحليلية مكار ذة 


يجدر بالمترجم أخذ الصفتين بعين الإعتبار نظرا لأهميتهما و ترجمتهما كالتالي: "قد كان 
بأعلى الشجرة ديك حذق و ماكر". 


الرموز الترجمة المقترحة في الخرافة 
/6/13/10/ 7لا أل ,مقط » فجاءه الثعلب يوما فأخبره 


أما عن الثعلبء فيقول الدميريَّ في شأنه: " و التّعلب سبع جبان» مستضعف ذو مكر 

وخديعة» لكتّه لفرط الخبث و الخديعة يجري مع كبار الستباع". فقد ارتبط اسم التُعلب بالمكر 

و الذهاء منذ القدم؛ لذلك قالت العرب في الأمثال:( أروغ من ثعلب) و (كالتّعلب المكّار) 

1 57 3 3 : ٠. ا‎ 

أما فيما يخص الترجمة» فقد عمد المترجم إلى ايجاد المكافئ الشكلي نفسه لكلمة 
« 78/73/04 » في اللغة العربية و هو الثعلب". و هي الظاهرة نفسها المعروفة بالترجمة 
الحرفية ©|1]613! 193010001101 » و التي تعتبر تقنية ناجعة في هذه الحالة. إذ نلاحظ من 
خلال الخرافة و ترجمتها بأنَ كلا من التّعلب العربي و التّعلب الفرنسيّ هو رمز للدّهاء 
و الخداع و أي حيوان اخر لا يمكن أن يكون له الأثر نفسه في النص الهدف أو أن يوحي 
بالرمزية ذاتها التي أوحى لها الثعلب في النص الأصلء بالرغم من أن الديك كان أكبر منه 
ذكاء و حكمة في هذه القصة. 


الرموز الترجمة المقترحة في الخرافة 
بئاع/إ/انة| لالاءع!0 ٠/015‏ عل وها أرى كليين مقبلين 
5 001011 50171 ,ع(لا17"355 2#[ ,ألا عسى يكونان بساعيين 


لقد ذكر الشاعر في النص الأصل على لسان الديك «ر 8/5///ا©/ 2الا©!0 » أي كلبا 
الصيد" أو كلبا السلوقي ٠‏ اللذان اختارهما الديك لإخافة الثعلب الذي فر هاربا لمجرد 


| لشيخ كمال الدين الدميري. حياة الحيوان ١‏ لكبرى, ١‏ لمكتبة العصرية. تحقيق محمد عبد القادر الفاضلي, بيروت, 
لبنان» 42008 ج 01 » ص277. 
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الفصل الرابع دزاعة تحليارة مكار ذة 


السماع بوصولهماء غير أن المترجم قابل المترجم كلمة «ر 6/5///ا6/ » ب " كلبين“ و التي 
هي في الحقيقة ترجمة غير صحيحة أبدا. ففي الفرنسية» تقابل كلمة "الكلب” ب لفظ 
د 1767© » و ليس « /18///ا6/ » . و لهذا وجب على المترجم اختيار كلمة "كلب 
السلوقي' أو كلب الصيد” و الذي اختاره الشاعر في خرافته أصلا لأنه الوحيد الذي يخيف 


الثعلب لأنه غالبا ما يعيش مع الإنسان و يرافقه أثناء الصيد. و الترجمة الصحيحة هنا 

العربية المستهدفة. ذلك أن أصول "كلب السلوقي تنحدر من الدول العربية في شمال إفريقيا 
1 5 1 

و لطالما عرف على أنه حيوان عربي . 

2-رموز الإئنسان: 


الرموز الترجمة المقترحة في الخرافة 
/ / 


لم يأت الشاعر على ذكر أي رمز إنساني في هذه الخرافة. 


3-رموز أخرى: 
الرموز الترجمة المقترحة في الخرافة 
م ذناام 5ع(7اتاه5 عم ذ5باهلا قد شاع فينا الصلح والأمانة 
ع/عرع 
3 ,ل نومع؟ ع١‏ أل ,ناء 40/1 وقال عن اذنك ياديك الخلا 
131 3 علاومها| أده غئأأج] 


أراد الشاعر الفرنسي لافونتين من خلال لفظ « ©//90/6/6 » والذي يعني "الشجار” أن 
يرمز إلى الصراع الأبدي بين الديك و الثعلب و العلاقة المتوترة بينهم. فالشجار أو الخصام 


'"موسوعة ويكيبيدياء /أك!أ/ةا/013.019 !ألا 105://21اسلوقيء بتاريخ 2016-11-23, في الساعة: 21:46. 
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الفصل الرابع دزاعة تحليلية مكار ذة 


هو خلاف موقت بين شخصين لسبب معينء و هذا ليس مقصد الشاعرء بل أراد من خلال 
هذه الكلمة أن يرمز إلى دوام الصراع بين الحيوانين و أبديته. أما عن ترجمتهء فقد لجأ 
المترجم إلى نوع من تقنيات الترجمة الحرةء و هي الإبدال 11305005111010 » حيث قام 
بعكس وضعية التعبير في اللغة العربية من خلال إبدال النفي بالإثبات. فالجملة التي وردت 
فيها كلمة الشجار أو الخلاف في النص الأصل تعني: "لم نعد في خلاف". و هو ما 
استبدله المترجم ب "قد شاع فينا الصلح و الأمانة". و في هذه الحالة» يعتبر الإبدال 
اختياريا و ليس اجبارياء ذلك أنه كان بامكان المترجم الحفاظ على الجملة منفية دون أن 
يغير ذلك في المعنى شيأ. 

أما عن كلمة « 30/80 » والتي تعني "وداعا". فهي نوع من التحية التي يرمز بها 
الفرنسيون إلى نهاية اللقاء مع شخص أو فراقه لمدة طويلة» و هناك من يستعمل هذا اللفظ 
تحية عند الوصول أيضا عوضا عن "صباح الخير" أو 'مرحبا". غير أن المترجم قد قابله 
في اللغة العربية بكلمة "عن إذنك" بدل "وداعا" معتمدا تقنية التصرف أو التكييف 
7 كسب الثقافة المستهدفة. ففي الثقافة العربية» تعني كلمة 'وداع" (توديع 
المسافر أو تبادل الأشخاص عبارات السّلام في طريق الافتراق إلى وقت قد يكون طويلاً) 
و هو المعنى نفسه الذي تدل عليه في اللغة الفرنسية» و لكن اختيار المترجم لعبارة "عن 
إذنك" كان متعمدا قصد إضفاء اللمسة العربية في إلقاء التحية» فهي عبارة أكثر تداولا 
و استعمالا عند الاستأذان في ترك شخص أو محاولة السؤال عن شيء محدد من عبارة 


'ودا عا" 5 
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الفصل الرابع دزاعة تحاراية مقار ذه 


النموذج الثالث: 011171ا01؟ 13 اع ©21و1© 1١3‏ 


6أطوطك0 أطولاه ,0192/6 1-2 
,616" ألاه 1 
عنا/االا0م 06 1011 3/الا0ا 56 
: علامعل/ا ألآ ع5أط ١3‏ لون 
لا 2701663 ألأعم الاع5 نا 5ط 
.نا ةع0155اع/ ع0 ناه ع اعنام عدا 
عملاصع؟ عه واج مااع 
0151لا 53 أللاناهط ا 0162 
'عأ6ام أآلاا 06 أموم ها 
551511 0101م 01915 علا0ا06ا0 
.عااع/انا0 531502 13 5010'3لال 
بعااع-01 آنا ,أه/1ع31م 5لام/ا عل" 
,تاصق" 1١‏ ,931" أصولم 
" .ل ومأعملم أع أقرغاما 
: ©5لاع161م 35م أ5ع'"7 المانامط ا 
.ألا 061 ع501أ0لل نه5 3ا أوع"0) 
2 3100© 5م1617 لاق 5لام/ا-1915162 0106 
.5نامع غ1أع0 3 عم1اع-اأانا 
2311ل ألاما 3 الامز أ© أآنالال - 
5 5ئام/ا 56 ,5أ9أموطه عل 
5 101 5ألا5 مع"'ز © 06301162 ذنام/ا - 


.2731165321 032656 إمعاأط مع 
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الفصل الرابع 
الصرار و النملة لمحمد عثمان جلال: 
حكاية موضوغها صلل 
وكان قضى الصيف في الغناء 
وحين جاء زمن التليج 
شاهد بيته بلا مؤونه 
وقال للنملة:أنت جارتى 
وتقرضينني صواعًا غلّه 
فإن أتى الصيف فقبل الصبح 
قالت له النملة وهي تجري: 
قالت:وما ادخرت فيه للشتا 
واعلم بأن السعي في الذخير 


والدرهم الأبيض وهو في يدي 
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دراسة 8 تحليلية مقارنة 


أودى به الجوع والإضطرارٌ 
وما سعى في ذخرة الشتاء 
ومنع القوم من الخروج 

فراح يوماً يطلب المعونه 

ما لي سنواك :في قضباء تماجتي 
لأذقت هن أيامنا ضبووقا .: 
وطبقاء ومتردّاء وحلّه 

أردها عليكءغير الربح 

عذرك يا مسكين مثل عذري 
قال لها:كان زمان وانقضى! 
قال لو ته زقا ينتكذا بء 

قالت له:يا صاحبي الآن ارقص! 
يدفع كل غُمة» وحيره 


الفصل الرابع دزاعة تحليلية مكار ذة 


تروي هذه الخرافة حكاية نملة كدت و اجتهدت في العمل طوال الصيف حتى تدخر قوت 
الشتاء» فكانت عبرة للناس حتى يكدوا و يعملوا في الصغر مستفيدين من ذلك في الكبرء 
متفادين بذلك مصير الصرار الذي أخذ في الغناء طوال الصيفء مستمتعا بالغناء و أشعة 
الشمسء تاركا نفسه للكسل» ليجد نفسه في اخر المطاف دون قوت محروما وجائعا لا يملك 
أية مؤونة لمواجهة برد الشتاء القارص حيث ذهب لجارته النملة » متضرعا لإقتراض بعض 
الحبوب لسد حالة جوعه. و قد أقسم الصرار بحياة الحيوانات أنه سيدفع أو يرد لها ما 
أقرضته مع فوائده» ولكن النملة رفضت ذلك و سبب هذا الرفض أن الصرار لم يدخر من 
طعام الصيف لعوزته إليه في الشتاء. 


كما أن عملية الإقتراض هذه التي حدثنا عنها لافونتين في هذه الحكاية» ترمز إلى مظاهر 


الفساد الإقتصادي و المالي الذي عايشه آنذاك في القرن السابع عشر. 
الرموز المستخدمة في الخرافة: 


[-رموز الحبوانات: 


الرموز الترجمة المقترحة في الخرافة 
6ألتلكك أطولاج ,0192/6 23 حكاية موضوعها صرار 
,616" ألا0 1 أودى به الجوع والإضطرار 


عنا/اال01م 06 111 3/الا0ا 56 
: نادعلا ألا ع5أط 13 01030 9 


وما سعى في ذُخرة الشتاءِ 

لقد قابل المترجم كلمة « ©61931© ١3‏ » بمكافئها في اللغة العربية وهو "الصرصور””؛ و بهذه 
الطريقة» يبدو أن المترجم قد حافظ على الرمزية ذاتها التي أرادها الشاعر في خرافته 
الأصلية» و هي دلالة هذه الحشرة على الكسل و الإستهتارء كما يوحي الصرصور بذلك 
النوع من البشر اللامبالي و الذي لا يفكر بالمستقبل و لا يخطط له. و في حالات أخرى 
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الفصل الرابع دزاعة تحليلية مكار ذة 


غير التي أرادها الشاعر هناء يرمز الصرصور إلى القذارة و الإشمئزاز و التقزز نظرا 
لطبيعة شكله و الأماكن التي يعيش فيها و كذا شعور الكثير من الناس بالخوف من لمسه 
أو مجرد رؤيته» كما يدل على تحقير و تصغير الناس كما في العبارة المتداولة كثيرا: 
(أسحقك أو أدوس عليك كالصرصور). غير أن ترجمته للعبارة التي ورد فيها ذكر 
الصرصور قد اعتمدت تقنية التطويع 10010130101 » حيث إن الشاعر في النص الأصل 
قد عبر عن سبب معاناة الصرصور من الجوع بقدوم الشتاء و هو غناءه طوال الصيف بدل 
العمل و التخزين قائلا: " بعد أن غنى الصرار طوال الصيف (السبب)» وجد نفسه محروما 
بقدوم الشتاء البارد (النتيجة) . أما المترجم فقد حافظ على دلالة الجملة نفسهاء ولكنه غير 
في ترجمته حيث أنه ذكر النتيجة قبل ذكر السبب فقال: 


" حكاية موضوعها صرَارُ 2 أودى به الجوع والإضطرار (النتيجة) 
وكان قضى الصيف في الغناء ‏ وما سعى في ذُخرة الشتاء" (السبب) 


والتغيير يكون على عدة مستويات كتغيير النتيجة بالسبب وتغيير الكل بالجزء وتغيير المجرد 
بالحقيقة» و بالتالي يمكننا القول بأن تبني الشاعر لتقنية التطويع كان في محله حين غيّر 
السبب بالنتيجة» ذلك أن الترجمة الحرفية أو الدلالية لا غبار عليها من الناحية التركيبية؛ 
غير أن التطويع يتلائم أكثر مع عبقرية اللغة العربية و ثقافتها. 


الرموز الترجمة المقترحة في الخرافة 


عملمة؟ ععلنه دالج مااع فراح يوماً يطلب المعونه 
0151 53 /171الامع 2/_دعط0 وقال للنملة : أنت جارتى 


ما لي سواك في قضاء حاجتي 


وقع اختيار المترجم على الحيوان أو الحشرة نفسها « /400//173 2/ » و هي "النملة". و التي 
ترمز عموما إلى العيش المنظم والعمل الجماعي والتدبير والتي تجمع زاد الشتاء في 
الصّيف. كما تدل النملة على القوة التي ترفع ثمان أضعاف وزنهاء ويضرب لمن له هذه 
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الفصل الرابع دزاعة تحليلية مقار ذه 


الصفات في السّعي والمثابرة فهي تعمل في الصّيف لتجني في الششتاء» ويقال أيضاً (أضبط 
من نملة) و(أجمع من نملة) و(أحرص من نملة) و(أقوى من نملة) و(جاؤا مثل التمل) أي 
بكثرة عددهم'. و قد ذكر النمل في القرآن الكريم بصفات ايجابية» حيث يحكي لنا الحق 
سبحانه وتعالى قصة النملة التي شاهدت سيدنا سليمان -عليه السلام- وجنوده وهم يجتازون 
الوادي الذي تعيش فيهء فما كان منها إلا أن طلبت من رفاقها أن يدخلوا مساكنهم تحت 
سطح الأرض حتى لا تدوسهم الأقدام» حيث يقول الحق سبحانه وتعالى: «حَثَّى إِذَا أَتَوا 
عَلَى وَادِي التَّمْلٍ قَالَتْ تَملَةٌ يَا أَيْهَا التَّمْلُ ادْخْلُوا مَسَاكِتَكُمْ لا يَحْطْمَنَكُمْ سُلَيْمَانُ وَجُنُودُهُ وَهُمْ 
لا يَشْعْرُونَ54. وفي آية أخرى يبين لنا المولى عرّ وجل أن هذه المخلوقات التي خلقها اللّه 
وسخرها لنا ما هي ألا أمم أمثالنا لها نظامها وحياتهاء وتخطيطها ومعيشتها ولغتهاء قال 
تعالى: «وَمَا من دَآبَّةَ في الأَرْضٍ ولا طَائِرٍ يَطِيزُ بِجَتَاحَيْه إلا أمَمْ أَمْتالكُم ما فَرَطْنَا في 
الكتاب من شَيْءٍ ثم إِلَى رَبّْهِمْ يُخْشَرُونَ/3 


عبر لافونتين في النص الأصل عن النملة التي أتاها الصرار طالبا المساعدة قائلا: 
« علأ5ام/ا 52 نمع / ج2ع00 علماطة] ععتكء وال مااع » 


بمعنى: "راح الصرار يتضور جوعا عند جارتّه النملة": غير أن المترجم عبر عن هذه الفكرة 
كالتالي :" فراح يوماً يطلب المعونه وقال للنملة: أنت جارتى ما لي سواك في 
قضاء حاجتي ”". من هنا يتبين لنا بوضوح أن النص العربي أطول من النص الفرنسي 
ويحوي عددا أكبر من الكلمات و السبب في ذلك رغبة المترجم في التركيز على النملة في 
حد ذاتها و التأكيد على أن مصير الصرار في العيش أو التضور جوعا أصبح بين يديهاء 
وهذه التقنية معروفة باسم التتمير 101]81/7611]. و عليه فإن لجوء المترجم إلى هذه التقنية 
لم يضر بالمعنى» بل كان مستحبا لأن اللغة العربية تميل بطبعها إلى الشرح و الإطناب في 
الكلام. 


[أبي سعد منصور بن الحسين الابي, من نثر الدرء ص75. 
"سورة النمل» الآية 18 برواية حفص عن عاصم (بالرسم العثماني). 
#-سورة الأنعام؛ الآية 238 برواية حفص عن عاصم (بالرسم العثماني). 


118 


الفصل الرابع دزاعة تحليلية مكار ذة 


الرموز الترجمة المقترحة في الخرافة 
/ 7 


لم يستخدم الشاعر أي رمز إنساني في هذه الخرافة. 


3-رموز أخرى: 
الرموز الترجمة المقترحة في الخرافة 
1 211562 اتروأا 7ع قالت له: يا صاحبي الان ارقص ! 


واعلم بأن السعي في الذخيره 


5 لا3 1915162-١/01005‏ علا 00 
يدفع كل غمة؛ وحيره 


+7 0ناةطه6 : 
والدرهم الابيض وهو في يدي 


]لم62 عاع0 3 عمااع-اأأنا 00 


يرمز الفرنسيون في كلامهم بعبارة « ! 167 © » و التي تعني "حسنا إذن" أو 'طيب". 
إلى الكثير من الحالات النفسية مثل الإعجاب 301713100 أو المفاجأة ©015الا5 
أو التردد 5651131105 أو الفرحة 016[ أو التشجيع 600601039617601 أو السخرية 
©96 ؛:؛ و التي لا يمكن أن يتحدد معناها سوى من سياق الكلام. و استخدامها في 
القصيدة من طرف الشاعر كان للإيحاء إلى تعجب النملة من وقاحة الصرار و السخرية منه 
في آن واحد. أما فيما يخص الترجمة؛ فقد اعتمد المترجم في نقل هذه العبارة إلى اللغة 
العربية على تقنية التصرف 80301311017 » و هي تقنية تعتمد على ترجمة الكلمة بما 


1 ,2005 ,05564-801035ا30ا ,20 ,53215 ,31010556 ا 216110111316 1 
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يتناسب مع خصوصيات الثقافة المستقبلة. و بالتالي» فقد فضل المترجم مراعاة قارئ النص 
الهدف من خلال تكييف العبارة وفق المعايير العربية للتعبير بدلا من نقلها حرفيا مستخدما 
عبارة: 'يا صاحبي" . غير أن الترجمة الحرفية لهذه العبارة كانت لتعطي دلالة أصح و تكون 
أكثر أمانة في نقل المعنى» فالمترجم حين حاول تكييف هذه العبارة مع الثقافة المستقبلة لم 
يحافظ على السخرية التي أرادها الشاعر لافونتين في النص الأصل. فكان لإستعمال عبارة 
يا صاحبي نوع من الشفقة و التأسف بدل السخرية» و لهذا كانت أحسن طريقة لترجمتها هي 
الحرفية كما يلي: "حسنا إذن ارقص الآن." 
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يمكننا أن نلاحظ من خلال كل ما سبق بأن المترجم محمد عثمان جلال قد انتهج في 


ترجمته لخرافات لافونتين نوعين من الترجمة: 


<< الترجمة الحرفية : حين يتعلق الأمر باختيار الحيوانات بكل ما تحمله من رمزية: 
فكان لابد من اعتماد الترجمة الحرفية أو مقابلة كل حيوان في الثقافة الفرنسية بنظيره 
في الثقافة العربية. ذلك أن الحيوانات عموما توحي بالرموز ذاتها في أغلب ثقافات 
العالم إن لم نقل كلها. فالثعلب رمز المكر و الدهاء عند الأوربيين و العرب و حتى 
الصينيين» و الأسد رمز للقوة و الجبروت » و الدجاجة رمز للعطاء الوفير» و الحمار 
رمز للغباء و الإستغلال والنملة رمز للجهد و العمل الدؤوب و التفكير في 
المستقبل.... و غيرها من الرموز العديدة التي توحي إلى أشياء مختلفة اتفقت عليها 
الشعوب منذ القدم فخصت كل حيوان برمزيته. 

<< الترجمة الحرة: حين يتعلق الأمر بنقل الخصوصيات اللغوية و الثقافية للغة العربية؛ 
فقد تنوعت الإستراتيجيات الترجمية التي لجأ إليها المترجم بين الإبدال و التطويع 
و الحذف والتتمير و التكييف و الإضمار. و يمكن أن نرد ذلك إلى الأسباب التالية: 


-اتخاذ المترجم المعنى أولى اهتماماته» مما حتم عليه التصرف في الكلمات و أساليب 
التعبير وجعله يحيد عن الحرفية» و قد عبر أنطوان برمان عن هذه الظاهرة قائلا: 


3 3 106/116]مأا عابنا أمع ماع 3101و1امه أدع ذ5مع5 باج 7061116 13 آألا0 » 


ل ات 
بمعنى " إن الوفاء للمعنى بالضرورة خيانة تللحرف ," (ترجمتنا) 


-اعتماده على خرافات لافونتين كقاعدة أساس للإنطلاق فى محاكاة هذا الفن الضارب فى 
القدم و هو الخرافة» ليكيفها حسب ثقافة القارئ العربي و يطبعها باللمسة العربية عامة 
والقضرية خاضصة: 

,أأناع5 .1212[32أ0| نالك عن”عطباتج ١"‏ ناه |١656‏ 3| أ مو1أء200 ها .عصاتمكممة ,للمالزوععم 1 


3 ط .25,1999جط 


121 
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-لقد أثبت محمد عثمان جلال جدارته بوصفه مترجما من خلال ترجمته لخرافات لافونتن 

الفرنسية» كما بين اتقانه للغتين العربية و الفرنسية و معرفته الواسعة بثقافة اللغتين المترجم 
منها والمترجم إليهاء فالترجمة ليست مجرد عملية نقل جوانب لسانية فحسبء و إنما انعكاس 
لخصائص تقافية و حضارية على حد سواء. إذ يتضح للقارئ منذ الوهلة الأولى أن رغبة 
هذا المترجم لم تكن ترجمة خرافات لافونتين فقط بالرغم من كونه سباقا إلى هذا الفن» و إنما 
كان سعيه منذ البداية إلى جعل الخرافة ثقافة عربية إسلامية. و هو ما يظهر من خلال 
استخدامه للعديد من المصطلحات العربية ذات الإيحاء الديني أو اللمسة المصرية من أجل 
أن يخلف أثرا في نفوس القراء من شأنه أن يكافئ الأثر الذي أحدثه الشاعر لافونتين في 
نفوس الفرنسيين. كما أن جمهور المترجم قد اختلف عن جمهور الشاعر لافونتين» فالمترجم 
كان يتوجه في أغلب الأحيان إلى شريحة الأطفال» مما أوجب عليه إعادة صياغة خرافاته 
من وجهة نظر لغوية و سوسيولغوية مختلفة عن نظيرتها الأصلية بما يتناسب و قدرتهم 
على الاستيعاب وفهم العبر و استخلاص الدروس الأخلاقية. 

ولا ننسى العامل اللغوي. فخصائص اللغة العربية الشعرية التي تختلف كليا عن خصائص 

اللغة الفرنسية الشعرية تحتم على المترجم أن يتصرف في ترجمته سواء من ناحية الشكل 

أو المضمون. فهو دائم السعي إلى الحفاظ على وزن القصيدة وقافيتها في اللغة العربية» مما 
يفرض عليه عدم الالتزام بما جاء ي القصيدة الأصلية سواء أكان ذلك بالحذف أو الإضافة. 

كل هذه الجهود التي سعى المترجم إلى تحقيقها تلخص لنا جوهر التصرف في الترجمة 
أو ما يعرف بالترجمة الحرة التي كان اعتمادها أكبر بكثير من اعتماد الترجمة الحرفية. 
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تعتبر الخرافة جنسا أدبيا خاصا من نوعهء فهي تحمل في طياتها التثقيف و المتعة الفنية 
والأدبية على حد سواءء كما أنها نوع شعري و قصصي في الوقت نفسه. فهي تسرد حكايات 
على لسان الحيوان و الإنسان و الجماد لتجعل منهم رموزا لأشياء أخرى مخفية» أي أنها 
تختص بالرمزية و اللامباشرة في التعبير. ولربما كانت خرافات لافونتين من أقدم الخرافات 
وأكثرها شهرة و براعة على الإطلاقء فقد أظهر فيها نوعا خاصا من المهارة الفنية في السرد 
على لسان الحيوان في قالب شعريء و أثبت من خلالها قدرته على لمس الواقع و الإحساس 
بالمجتمع الإنساني من خلال سعيه في توعيته و تثقيفه. فأمست خصائص مثل رمزية 
الحيوانات و كذا الفرق الشاسع بين خصوصيات الشعر العربي و الشعر الفرنسي و غيرها 


من الخصائصء أمست في حد ذاتها صعوبات و تحديات تواجه مترجم الخرافة. 


و اتضح لنا من خلال الدراسة التطبيقية أن المترجم لم يجد عن غير التصرف سبيلا في 
سعيه لترجمة هذا النوع الأدبي إلى اللغة العربية. فالبرغم من اعتماده على الترجمة الحرفية 
في نقل الرموز الحيوانية بين الحين و الآخرء كانت تقنيات الترجمة الحرة هي الوسيلة 
الأنجع و الأكثر أمانة و حضورا في ترجمة الرموز الأخرى مثل التطويع و الإبدال 
و التكييف والتتمير و الحذف و الإضمار. 


لقد توصلنا من خلال هذا البحث إلى عدة نتائج» تخللت بعضها في تناياه والبعض الآخر 
هو كالأتي: 
« أن الخرافة ليست غريبة عن الساحة العربية بل قد وجدناها في تراثنا الأدبي سابقاً لا 
سيّما في كتاب كليلة و دمنة. 
« أن الشاعر لافونتين ليس سبّاقا إلى هذا الفن» فقد استلهم مواضيعه و أفكاره من 
غرافات ايزوب اليوناني و فيدروس الروماني و لكنه رائد الخرافة لأنه جاء بالقالب 
الفني المتميز لها و جعلها فنا قائما بذاته. 
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« أن الترجمة لا تمكن في مقابلة الكلمات و العبارات بمرادفاتها فحسبء و إنما فن 
يتطلب من المترجم اتقانا كبيرا للغتين المترجم منها و إليها بالإضافة إلى اطلاعه 
الواسع على ثقافة اللغة المستهدفة بكل ما تشمله مثل نظرتها إلى العالم و طريقة 
التعبير. 

« أن ترجمة النصوص الأدبية بشكل عام و الخرافة بشكل خاصء هي أن يكون 
المترجم ملمًا إلماما كبيرا باللغتين اللغة الأصل واللغة الهدف وأن يكون ملمًا أيضا 
بالثقافة الخاصة بكل لغة آخدًا في الحسبان العوامل اللسانية والاجتماعية والسياسية 
المتعلقة بكاتب النص الأدبي وأن يكون ذا حس فني مرهف. وهذا لا يعني بالقوة أن 
يكون المترجم أديبا بل أن تكون كتاباته تتجه بأسلوب صحيح وسليم ومتفقة و النص 
الأصلي ومتفاديًا أخطاء الترجمة. إلى جانب أن عملية الاهتمام والإلمام بالموقف 
والسياق تساعدان على وضع النص في سياقه الأصلي كي يتسنى فهم العوامل 
الثقافية والبيئية والسياسية المؤثرة في النص و إدراكها. 

« أن ترجمة الرموز في الخرافة ليس بالأمر الهيّن» فالرمز نوع خاص من الإيحاء 
يتطلب مهارة لغوية كبيرة و قدرة فنية على الفهم و التأويل من أجل نقلها لقارئ 
النص الهدف. 

على المترجم أن يضع نصب عينيه ما تحويه الخرافة من أساليب بيانية وبلاغية 
وأن يعمل على إظهارها في الترجمة حرصا منه على الأمانة الأدبية التي يجب أن 
يتصف بها كل مترجم. 

« أن رؤية كل مترجم للنص وتصوره للسياق هما اللذان يحددان معايير اختيار 
المفردات. فالترجمة الحرفية للرموز تكون في بعض الأحيان أسلم من المغامرة 
باستحداث رموز أخرى أو البحث عنها في اللغة المستهدفة لإيجاد المكافئ لتلك 


الموجودة في اللغة الأصلية ولكن بفطنة المترجم وبراعته وتمرسه في حقل الترجمة 
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يستطيع أن يحافظ على رونق الأصل ويحقق شروط الترجمة الأدبية وعلى رأسها 
الأمانة في النقل. 

« إنّ التصرف هو استراتيجية في الترجمة الحرة تتمثل في ينظر المترجم بالدرجة الأولى 
إلى ما يناسب المتلقي في اللغة الهدف وذلك بالحذف أو الإضافة أو التقديم 
والتأخير حتى تتجلى الصور الفنية التي أرادها الشاعر في النص الأصلي وما 
يقصده من ورائها. و لهذا وجدنا المترجم محمد عثمان جلال على الرغم من 
استخدامه لأسلوب الترجمة الحرفية أحيانا كان يلجأ كثيرا إلى أسلوب التطويع 
و الإبدال و الحذف و الإضمار حتى يسهل تقديم الرمز في الخرافة للقارئ العربي. 


و أخيراء فإننا نأمل أن يكون هذا البحث دافعا و لو كان بسيطا لطلاب الترجمة الذين يرون 
في ترجمة أو دراسة الخرافة عامة و ترجمة الرموز في الخرافة خاصة مهمة معقدة؛ كما 
نأمل أن يكون بحثنا نقطة انطلاق و ركيزة لبحوث أخرى جديدة أعمق و أكثر دقة و غنى. 
هذه هي التطلعات الي نطمح لبلوغها من خلال هذا العمل الذي لم يخل من الأخطاء و لم 
يحط بجوانب الدراسة كلها في موضوع ترجمة الرمز في فن الخرافة» و ذلك لعمق الموضوع 
و تشعبه من جهة» و لضيق المساحة الي تفرضها منهجية الدراسة من جهة أخرى. 
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مسلرك 


المصطلحا 


مسرد المسطلحات 


ملحق لبعض المصطلحات و الكلمات التي وردت في البحث. 


٠.1‏ من الفرئسية الى العربية: 


المضطلحاك باللغة الفرتسية 


11101 
لهاع ممم 
03101 
05 
51 أناوطأًا 053ص لامي 
5 لاوط |3»© 0029155365 
5 ألا وطاا 000291553665 
0011 
1م0600 علاعا مه 
005 5أمعصطغام ره 
ل0اة معطملاه 
عاناأانان) 
أداع راع أ معن غرا 


6000 


6/0 )| 
0 0111ا) 
نام لمعا 


6ع 31 ألاومع 
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التكييف 
ادماج 
محاكاة 
أهل الهدف 
المكون اللساني 
المعارف الغير اللسانية 
المعارف اللسانية 
السياق 
السياق المعرفي 
المكملات المعرفية 


مسرد المسطلحات 


لوطلا ععمعاق/ ومع 
عااعمتهم؟ ععمعاق/أباومع 
أصضعلراع]1ماع 
و23 
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ناماع 
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2 
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لماك 
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5 ©0 0156565م/اا 
]مما 
لمأن | اممما 
عم أامما 
علا5]0أناوماًا عممع 6 امعاما 
2غ (ممعاما 
6]|اأطأ5 أل 30أما 
الاع 1301101 011ل 8]||أطأ5انلاما 


عالاأ0 © ا 
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التكافؤ الديناميكي 
التكافؤ الشكلي 
التتمير 
الغريب 
غرابة النص 
التصريح بالمضمر 
الصريج 
الأمانة 
الإفراط في الأمانة 
الغاية 
النحو التوليدي 
النحو التحويلي 
افتراضات المعنى 
التقليد 
الأضمان 
الكهز 
التداخل اللغوي 
التأويل 
تعذر الترجمة 
شفافية المترجم 


القراءة 


مسرد المسطلحات 


ع اع ا 
اه 6 نا 
6 اا 
١/5‏ 


١/0031 مه‎ 
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766 مه انها 
]انرا 
م2 
5 
0121م 

م 

5510ماع 56 

5 “القاعايوتت 
2565 
اعانا ا نا 500106 
5001005 
51/151 
ع05أط الاك 
عاطاه مناه 1[ 


ع1ل0ا50 ]اه 1 


©/0أ2]غ م إعاما عمط 1 
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الحرفية 
الأدبية 
الرسالة 
اللطريع 
التطويع الإختياري 
التطويع الإجباري 
التغيير 
المحاكاة الساخرة 
المحاكاة-النقل عن المصدر 
السرقة الأدبية 
التداولية 
إعادة الصياغة 
علم الدلالة 
المعنى 
السوسيوثقافي 
أهل المصدر 
الأسلوبية 
التعايش 
النضن اليذت 
النص الأصل 
النظرية التأويلية 


مسرد المسطلحات 


مم0 301100 1 


لمعن 0ططاع ممنأ6 30 1 
عااع لاع معملاط مملأ6ل 130 1 
|١112‏ مهلأ6 190 
ع6 مملأ0 30 1 
563101 130016100 1 
ع26]الالطاة مه1أ6ل 30 1 
16 أطأ5 11301 
ع/3]اناع13 !]أ 05 م1325 1 


1 مضأ 05 م1365‎ 06١03101 
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الترجمة التواصلية 
الترجمة الإثنومركزية 
الترجمة التفخيمية 
الترجمة الأدبية 
الترجمة الحرفية 
الترجمة الدلالية 
الترجمة الفورية 
امكانية الترجمة 
الإبدال الاختياري 


الإبدال الإجباري 


السطاحاتة: واللعة الغريية 


الأذب العربي 
الأدب الغربي 
الإرث الإغريقي 
الإرث الروماني 
الإستعارة 
الإشارة 
الإنسان 
الإيجاز 
الإيحاء 
باحث ذو نزعة مقارنة 
البيان 
التهذيب 
الثقافة الإسلامية 
الجسم 
الحيوان 
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المضطلكات باللقة الفرضية 


© ع6لأت |١161‏ 2ا 
00010621 ع"لأ |١161‏ ا 
ع0 5611506 ا 
00 ع150قغط:* ا 
0م63 ها 
ا03وزة5 عا 
اطهط ا 
5 ا 
0 33 ا 
©1151 "الا 
ع6 ا 
61 ا 
5|300 عاناأاناه ا 
5 6 ا 
الومطااصة”* ا 
© 6 3 ا 
أأع 6 عا 


عا180 ا 


مسرد المسطلحات 


الرواية 
الروائيون 
الروح 
الرمز 
الرمز الأسطوري 
الوم الديت 
الرمز التاريخي 
الرمز الترائي 
الرمزية 
الرمزية العربية 
الرمزية الغربية 


القدومة الرهزية 
المسرحية 

الموكيقى الغر 
الموفظة 
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مومه عا 
5 65 ا 
عملة* ا 
ع|0طمالاة عا 
علا أطالام عاوطوملاة عا 
لالاعأن1اع؟ ع01طالالاة عا 
©5011 عاوطالالاة عا 
©3107 نال عاوطصالاة عا 
علا7010الا5 ا 
326 عطاذأاهطلوملاة عا 
000062131 عناذ اهم ططللاة عا 
0651 3ا 
5 65 ا 
0 ا 
16 ناو اطممة * ا 
ع]15اناطة1 دنا 
ألم الاصمأغ م ها 
601 ا 
©0157 مللاة عا 
©6121 عنغام ها 
©5001 5163116لاط ا 


3001001 ا 


1) نبذة عن الكاتب 'جون دي لافونتين": 


هو جان دي لافونتين 101191076 2ا 06 30ل علم من أعلام الشعر الفرنسي. عاش في 
القرن السابع عشرء وعايش نخبة من أدباء فرنسا المشهورين أمثال موليير وراسين وبوالوء 
الذين كان للافونتين ولهم الأثر البالغ في نهضة الأدب. طرق فنوناً أدبية عديدة ومتنوعة 
كنظم الشعر في مختلف الأغراض من مدح وهجاء وغزل ورثاء ووصف وشعر ديني وشعر 
تعليمي» فضلا عن نظم مجموعات من الحكايات والقصصء, وألف الخطب والرسائل و حتى 
التمثيليات والأوبرا. غير أن الفن الذي اقترن باسمه وكان سبب شهرته في العالم أجمع هو 
فن الخرافة!. فأسباب تفوقه في هذا الفن ‏ كما يقول المترجمون لأعماله ‏ تعود إلى أنه 
أمضي طفولته وصدر شبابه في مقاطعة شاتو تياري /161ط0-1ا058169: إحدى 
المقاطعات الفرنسية» متجولاً في الغابات الملكية التي كان والده يتولى الإشراف عليها. مما 
أتاح له العيش في أحضان الطبيعة وتأمل كاثناتهاء وخاصة الحيوانات التي كان يميل بطبعه 
إلى مراقبتها في جو شاعريء مما جعله يكتشف موهبته الأدبية التي سعى إلى تطويرها 
وتنميتها بنفسه. تمكن خلال حياته من دراسة القانون وتخرج من كلية الحقوق, ثم انتقل إلى 
باريس منبع الثقافة والفكر حيث عاش بلا عمل يخالط أدباء عصره من مثل راسين وموليير 
وبوالو. وينتقل بين الوجهاء والنبلاء إلى أن لفت إليه الأنظارء وظفر بالتقدير والإعجاب 
حين طالع أدباء عصره إنتاجه الأدبي المتنوع بين قصائد وخطب رسائل وقصص 
وتمثيليات» والخرافات على وجه الخصوص”. 


تغريد الشميري» الأثر العربي في خرافات لافونتين» منتدى الايوان العربي» ديسمبر 1؛, الساعة 07:11. 
2-ينظرء المرجع نفسه. 
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2) نبذة عن المترجم محمد عثمان جلال: 


هو محمد بن عثمان بن يوسف الحسيني الجلالي الونائي. ولد في قرية ونا القس (محافظة 
بني سويف المصرية) » عاش في مصر و حفظ القرآن الكريم» ثم التحق بمدرسة المبتديان 
في القاهرة. وقد اختاره رفاعة الطهطاوي لدراسة اللغات الفرنسية والعربية في مدرسة الألسن 
لما رأى فيه من نبوغ وفطنة» وأتم دراسته فيها. عمل بقلم الترجمة» وانتدب لتعليم اللغة 
الفرنسية في الديوان الخديوي (1545)» ثم عينه الخديوي إسماعيل رئيسا للمترجمين بديوان 
البحرية في مدينة الإسكندرية» واختاره الخديوي توفيق رئِيسًا لقلم الترجمة بوزارة الداخلية في 
القاهرة. عين بعدها قاضيًا بالمحاكم المختلطة» وظل فيها حتى سن التقاعد. 
يعد واحدًا من بناة التحديث في الثقافة العربية» وواحدًا من الذين تقدموا برسالة رفاعة 


الطهطاوي في الانفتاح على الفكر الغربي والفرنسي خاصة. 


فشاعر ومترجم وأديب» شعره الفصيح يلتزم الأوزان الخليلية» ويتنوع بين المدح» والوصف. 
والتأريخ» والرثاء» والمعارضاتء والتهنئة ببعض الأحداث والمناسبات الخاصة في عصرههء 
مما يجعل شعره سجلاً لهذه المرحلة وأحداثها. تراجمه الشعرية عن الفرنسية برع فيها في 
محاولته المحافظة على أوزان الشعر العربي قدر الإمكان» على أنه قد يقحم في السياق 
الفصيح كلمة أو عبارة عامية ليضفي على كلامه خصوصية وطرافة. له قصائد وأزجال 
بالعامية المصرية» تغلب عليها روح الفكاهة» ونقد أوضاع المجتمع في عصره. كما يذكر 
نقادهء وله من الشعر نحو 600 بيت نشرت في صحف عصيره. 
متحقه الشكويية المصيركة زقة المقناية ارفس * 


له قصائد نشرتها صحف ومجلات عصره. منها: 'في رثاء رفاعة الطهطاوي" و 'في رثاء 
عبدالله أبوالسعود"» صاحب جريدة وادي النيل". و 'في مدح الخديوي توفيق وتهنئة بفيضان 
النيل". كما له أرجوزة في تاريخ مصر (تصور تاريخ مصر من تولي محمد علي إلى عهد 
عباس حلمي).؛ وله إسهام في فن الزجل: 'حملين زجل". أحدهما في الأزهار والآخر في 
المأكولات» وديوان زجل في الملح والفكاهات. كما ترجم عن الفرنسية شعرًا ديوان «العيون 


3-سيرة الشاعر محمد عثمان جلالء معجم البابطين لشعراء العربية في القرنين التاسع عشر و العشرينء بتاريخ 9- 
2016-1» الساعة: 22:14. 210-6644 ططام. 5١أ06)3_اع0م/‏ 2102[310.010 . الالثاللا// : ماغط . 
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اليواقظ في الأمثال والحكم والمواعظ» لخرافات لافونتين» طبعت الأولى قبل عام 1854» أما 
الطبعة الحديثة فكانت عام 1978. وله أرجوزة مترجمة عن الشاعر الفرنسي بوالو سنة 
5م . أما عن الأعمال الأخرىء فله مؤلفات عدة» منها: مسرحية "المخدمين" في فصلين 
عام (1904) و "السياحة الخديوية في الأقاليم البحرية" عام 1861م » و "التحفة السنية في 
لغتي العرب والفرنساوية". كما له ترجمة لأعمال أدبية عن الفرنسية» منها: "عطار الملوك" 
ترجمة عن الفرنسية 1845 والأربع روايات "في نخب التياترات" و "الروايات المفيدة في علم 
التراجيدة" مسرحيات لراسين. رواية "الأماني والمّة في حديث قبول و وردجنة" لبرناردين دي 
سان بيار (والتي ترجمها المنفلوطي فيما بعد بعنوان "الفضيلة"؛ توفي بالقاهرة سنة 41889. 


“-المرجع السابق. 
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المصادر وو المراجع 


.١‏ المصادر: 

-القرآن الكريم» المصحف الشريف برواية حفص عن عاصم (بالرسم العثماني)» 
دار الغد الجديدة للطباعة والنشر و التوزيع» القاهرة, ط 01» 2007. 

-محمد بك عثمان جلالء العيون اليواقظ في الأمثال و المواعظء مطبعة النيل» 
مصرءط 01. 1906. 


621 (أ3اطلا ر5عاطوط 065 ع90غ2:6 ,عز5زوامه2 ها 06].ل- 


9 2305 ,41 باع ,ع5أ9؟0ة] 


** إبراهيم الحاوي» حركة النقد الحديث و المعاصر في الشعر العربي» مؤسسة 
الرسالة » ط 1 1984. 

** إبراهيم رماني» الغموض في الشعر العربي الحديثء ديوان المطبوعات 
الجامعية؛ الساحة المركزية؛» بن عكنونء الجزائر»1991. 

«#هاية.«متظور: اير .'الفشل: .حمال: الذيى: لمناة: العزقب»" دان ٠‏ الفكر» "يروت 
لبنان» 2008: ط 01» مج03. 

»ابن الأثيرء المثل السائرء تحقيق أحمد الحوفيء بدوي طبانة» دار النهضةء 


مصر» القاهرة, مصر» ج4 » 19309. 
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** ابن سنان الخفاجي» سر الفصاحة» تحقيقّ عبد المتعال الصعيديء القاهرة؛ 
مصر»1953. 

**أبو الفرج محمد بن أبي يعقوب اسحاق النديم» الفهرست» تحقيق رضا 
تجذدء ظهران: 1971. 


6ه أيوز -منصتور «محمة بن أحمد الأزهري : تهذيب اللغة» مادة رمزء تحقيق : 
أحمد عبد العليم البردوني» مراجعة :علي محمد البجاوي» الدار المصرية 
للتأليف والترجمة؛ مطابع القاهرةء1967؛. مصر. 

** أبي سعد منصور بن الحسين الآبي » من نثر الدرء منشورات وزارة الثقافة 
السورية» كمقنق» الفحله 4 1997 : 

** أحمد بن حنبلء؛ المسندء تحقيق العلامة أحمد شاكرء دار الحديثء القاهرة» 
؛» الطبعة الأولى» 1995. 

** إسماعيل السيد عليء أثر التراث في المسرح المعاصرء دار قباء للطباعة 
والنشر والتوزيع» القاهرة» دار المرجان» الكويت. 2000 . 

** أمية حمدان» الرمزية و الرومانتيكية في الشعر اللبناني» منشورات وزارة 
الثقافة والإعلام - الجمهورية العراقية» 1981. 

*أ.ل.رانيلا: الماضي المشترك بين العرب و الغربء, سلسلة عالم المعرفة 
الكويت, 1999م. 

**بهاء الدين السبكي» عروس الأفراح في شرح تلخيص المفتاح» القاهرة, 
مصرء ج 4. 1937 . 
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** الجاحظء الحيوان» دار الجيل» بيروت» لبنان» ج 02: 1968. 

** جبرا إبراهيم جبرا »الرحلة الثامنة » المكتبة العصرية » بيروت » 1967 . 

** جميل نصيف التكريتي ٠‏ المذاهب الأدبية » دار الشؤون الثقافية» مطابع 
دار الشؤون» بغدادء 19©90. 


**“جون دوليل1516ا106ا 30عل. هنلور لي جاهنك-عع ا 6ماع0م3ل]ا 
©2111ل؛ مونيك س كورميي 000011716 ©00ا21/01710» مصطلحات 
تعليم الترجمة.11301001101 ٠» 1605010010916 06 ١3‏ ترجمة وأقلمة جينا 
أبو فاضل» جرجورة حردانء لينا صادر الفغالي » هنري عويسء جامعة 
القديس يوسفء كلية الآداب » والعلوم الإنسانية» مديرية الترجمة » بيروت» 
لبنان» 2002 . 
*» حسيب الحلويء, الأدب الفرنسي في عصره الذهبيء المنظمة العامة لمكتبة 
الاسكندرية» الجزء3 » ط 2» 1956. 
** خير الدين الزركلي» موسوعة الأعلام» دار العلم للملايين» بيروت .1980. 
*#داود سلومء الأدب المقارن في الدراسات المقارنة التطبيقية» مؤسسة 
المختار» القاهرة » ط2003:1. 
*** دانيل هنري ياجوء الأدب العام المقارن» ترجمة غسان السيدء إتحاد الكتاب 
العرب» 1997. 
**درويش الجنديء الرمزية في الأدب العربي الحديث؛» مكتبة نهضة مصرء 
القاهرة» 1958 . 
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**راميل يعقوب و آخرونء قاموس المصطلحات اللغوية والأدبية» ط1» دار 
العلم للملايين» بيروت» 1987 . 

** الزمخشريء أساس البلاغة» دار الفكرء بيروتء لبنان» 2004. 

** سلمى الجيوشيء الاتجاهات و الحركات في الشعر العربي الحديث» ترجمة 
عبد الواحد لؤلؤة» مركز دراسات12. الوحدة العربية» بيروت». الطبعة 
الأولىء 2001. 

** شرف الدين ماجدولين» بيان شهرزادء المركز الثقافي العربي» المغرب» ط]1ء 
1. 

هبق الكمية يوش اكاك القهيية:شركة الأمل اللظياه ةي التشريء القاهزة 
7 . 

** عبد الرحمن القعودء الابهام في شعر الحداثة» عالم المعرفة» العدد 279» 
الكويت. 2002. 

*** عبد الرزاق حميدة» قصص الحيوان في الأدب العربي» مكتبة لسان العرب» 
القاهرة» 1951. 

** عبد العزيز عتيق» علم البيان» دار النهضة العربية للطباعة والنشرء 
بيروت»ء لبنان» 1958 . 

*** عبد الفتاح كيليطوء لن تتكلم لغتي» دار الطليعة للطباعة والنشرء بيروت» 
002. 

** عبد القاهر الجرجاني. دلائل الإعجازء تحقيق محمد رشيد رضاء دار 
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** عبد الله بن المقفع» كليلة و دمنة» دار العالم العربي للنشرء ترجمة و تحقيق 
عبد الوهاب عزام» ط1ء 2014. 

** عبد الناصر محمد نوري عبد القادر؛ء الأسطورة و علم الأساطير عن 
الموسوعة البريطانية » دار الشؤون الثقافية العامة» بغداد» 1986. 

** عبد الهادي عبد الرحمن» سحر الرمز مختارات في الرمزية والأسطورة 
مقاربة وترجمة؛ دار الحوار للنشر والتوزيع » سوريا »اللاذقية » ط]ء 
4 ]. 

** عز الدين منصورء دراسات نقدية و نماذج حول بعض قضايا الشعر 
المعاصرء مؤسسة المعارف للطباعة و النشرء بيروت؛: ط1ء 1985. 

** علي درويشء دراسات في الأدب الفرنسيء الهيئة العامة للكتاب» القاهرة 
3. 

*** علي عبد الواحد وافي» فقه اللغة» نهضة مصرء الطبعة الثالثة» 2004م. 

** عماد حاتم» مدخل الى تاريخ الآداب الأوربية» الدار العربية للكتاب» 
بيروت. ط 1984.02. 

*#فاطمة الطبال بركةء النظرية الألسنية عند رومان جاكسونء» المؤسسة 
الجامعية» بيروتء لبنان» ط] . 

** قاسم الشوافء, ديوان الأساطيرء دار الساقيء بيروتء لبنان» ط1[ء 1999. 

**قدامة بن جعفر البغداديء» نقد النثرء تحقيق - عبد الحميد العبادي» دار 
الكتب العلمية عن الطبعة المصرية القديمة» 1969. 
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»كمال الدّين الدّميريَ» حياة الحيوان الكبرى؛ المكتبة العصرية» تحقيق محمد 


عبد القادر-الفاضليٌء بيروت» لبنان» ج01 ٠‏ 20068. 


“لوك بنواء إشارات رموز و أساطيرء ت/ فايز كمنقش» عويدات للنشر 
و التوزيع» بيروت» لبنان» طُْ 1 . 
*** ماريان لودوريرء دانيكا سيليسكوفيتشء التأويل سبيلا إلى الترجمة» ترجمة 


فايزة القاسم» ‏ المنظمة العربية للترجمة» بيروت؛ لبنان» 2009. 


*** مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروز أباديء» القاموس المحيط » مؤسسة 
الرسالة للطبع و النشر و التوزيع» بيروتء لبنان»ء ط8ء 2005. 

*#“محمد بن إسماعيل أبو عبد الله البخاري» الجامع المسند الصحيح 
المختصرء دار طوق النجاة للنشرء بيروت» ط1ء 2001. 

*» محمد بن عبد الرحمن المباركفوري» تحفة الأحوذيء, دار الكتب العلمية» 
الجزء الثاني» بيروتء لبنان» 2014. 

** محمد التونجي :المعجم المفصل في الأدبء دار الكتب العلمية» بيروت- 
لبنان» ج2 » ط 2, 1999. 

»محمد الديداوي. الترجمة و التواصلء المركز الثقافي العربي» الدار 
اليضناءة المقريه: :]2000 

** محمد رضاء تاريخ الإنسانية و أبطالهاء المكتبة العصرية» بيروت» 2003. 

** محمد عناني», الترجمة الأدبية بين النظرية و التطبيق» الشركة المصرية 
العالمية التشو لوتهفان :15 1967: 
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** محمد غنيمي هلال» الأذب المقارن» دار العودة, بيروت لبنان» طق 
3. 


** محمد فتوح احمدء الرمز والرمزية في الشعر المعاصرء دار المعارف 
بمصرء 1977. 

»محمد الكنديء الرّمز والقناع في الشّعر العربي الحديثء السَيّاب» نازك» 
البيّاتي» دار الكتاب الجديدة» المتحدة» ط1» بيروت 2003. 

** محمد مبارك » دراسات نقدية في النظرية والتطبيق » وزارة الاعلام » بغداد, 
ط 1 1970. 

** محمد مندورء الأدب و مذاهبه» دار نهضة مصر للطباعة و النشرء 
القاهرةء» 1970. 

*» مصطفى ناصفء الصورة الأدبية» مكتبة مصرء القاهرة.1958. 

** موهوب مصطفاىء الرمزية عند البحتري» الشركة الوطنية للنشر والتوزيع» 
الجزائر» 1981. 

**نبيل راغب» موسوعة النظريات الأدبية» مكتبة لبنان ناشرون» الشركة 
المصرية العالمية للنشرء القاهرة» مصرء ط 1؛: 2003. 

*** نبيلة ابراهيم» أشكال التعبير في الأدب الشعبي» دار نهضة مصر للطبع 
والتشززيع الفاهرمظ 3 1974 

*» نفوسة زكرياء سعيدء خرافات لافونتين في الأدب العربيء كلية الآداب» 


جامعة الإسكندرية» 2014. 
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الرسائل الجامعبة: 


** البصير محمد.ء الرمز الفني في الرواية العربية المعاصرة» دكتوراه دولة غير 
منشورة» معهد اللغة العربية» جامعة الجزائرء 1993 . 

** حسن عبد عودة حميدي الخاقاني» الترميز في شعر البياتي» أطروحة لنيل 
شهادة الدكتوراه في اللغة العربية و آدابهاء كلية الاداب» جامعة الكوفة؛ 
العراق» 2006. 

** زبيدة بوغواصء الرمز في مسرح عز الدين جلاوجيء رسالة مقدمة لنيل 
شهادة الماجيستيرء جامعة الحاج لخضر باتنة»ء 2011-2010. 

**» شيخ خليل خالدة » الرمز في أدب غسان كنفاني القصصيء أطروحة 
دكتوراه من الدراجة الثالثة غير منشورة» معهد اللغة العربية» جامعة الجزائرء 
6 . 

**نعماني حفصة»؛ أخطاء الطلبة أثناء الترجمة من الإنجليزية إلى العربية؛ 
دراسة تطبيقية وتحليلية» رسالة ماجستير غير منشورة» قسم الترجمة» جامعة 
الجزائرء1998. 

المقالات و المجلات: 

** تغريد الشميريء الأثر العربي في خرافات لافونتين» منتدى الإيوان اللغوي» 
ديسمبر 2011. 

** جلال عبد الله خلف, الرمز في الشعر العربي» جامعة دياليء كلية القانون 


و العلوم السياسية» 42011 العدد الثاني و الخمسون. 
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“* محمد العماميءالتداولية منهج يدرس العلاقات الموجودة بين اللغة 
و مستعمليهاء مجلة السيميائيات» جامعة وهران» الجزائر»ء 2005. 
القواميس: 
** القاموس: فرنسي/ عربي» محمد سعيد و 30/لال.5.! و 5101006. 26.1 
دار الكتب العلمية. ط22 بيروت» لبنان» 4. 
*«* المورد, قاموس إنجليزي/|عربي» منير البعلبكي» دار العلم للملايين» بيروت. 
3 ]| . 


ب- الأجنبية: 


1)! إ‎ ١ 5. 


ر50310ات0) , أعوص5ة 1غ ١*‏ ع0 علالاعامة * _ارعمأمخامظ لموطرع8 عه 
4 ,ووم 

6ن *! ناه عأأع١‏ 13 أع 132010011017 هارع نامامظ لاومررع8 مه 
1 , أأناع0.5ع ,متقاماها بال 

: 130106110115 065 01110164 عذانا انامض ,عقأمأاصم لوصلطاعظ عه 
.1995 ,2305 ,0 وما أااة6 .عمقدمما مطمل 

ب50165طالاة 065 6016موعلاعمط ,اأعلطو]الا عناجمع202 ١ه‏ 


.6 ,2305 رعذأوعصقعط علوغمغ0 علنلأةطلنا 
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060631 لون لأ5ألاومأًا 06 55535 ,لوصوكط ه50م0 اول عه 
3 ,35ت بأأنام اللا ع0 مم لنأزلع 

,2505 3لعطاعلطا عطا ,معلاع ا ,الا |انوظ عا زتالكاصمامم>ا ٠ه‏ 

ب الاع201531ه0*| أع الاعأ 13010 عا غخمعهط- وروعل 31١‏ ام 30 ا ٠ه‏ 
4 ,, 28 .٠١0ل‏ ,300043065 ا 

: 0ا60110طأآ لاوع210 عا تعباع ا ,غفمع ا دوعلل |309١‏ عه 
عزنا ,565165م(0الات8 ر5عااعنااأمع006© 501015565© 5ع/اواعلا0 
,2516 ,3030131105 ناه 00أأ6لا30] : أرمده ١|”‏ 3 عئ1أأع١‏ 5ا 
4 ,ؤ5مقظ2 بعااعناناولا عموهوطه50 3| ع0 5عووعمرم 

3 انا0م 5غ 0غط]: عا أنا0ت: ! ,غمع ا دوعلل نم30 ا عه 
.994 ,0 1وماأنااه0 بورونط , موأأءع 30 

م0لأ30!! 13 ع0 6ه وا عباهظ , رمعل عأممطودع الا مه 
,2325 ,0 ومصأ اا ,2 ام“ 

,65ااعانا81 ,30101611017 ! أع عنانأأ5أناوطانا ,ع06010 طاأطناول/ا عه 
.6 1/1202303 أ 065531 

جع [أمعء2 ,ه3053 1 ]0 كام0طملاه [ م ععئاعط عارجممنزاعل] مه 
7 ابلإع5اعل للاعلا ,مولرطودها أححه 3 مععاما الهلا 

0010 ,1132513110 م10 5علء03ممم ععاعط علو مانلاعل] عه 


.وومةه : ارملا نناعلا مطح 
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300 لاأمعطا عطا برك وعانهطن ,م36 | أعطام عمؤوبط ولالا يه 
.69 ,اأم8 .لع ,معلاأعا ,ده لأداؤصمق] آه مض اعم 

بناع ,عأ00» ذانا أ5ع عألا 13 ناه عرلوامهط 23ا ,طوعل <اناع0 مه 
6 5 نونظ لم موا 

ربع مصم323/ لاعتطناعا أء وعأمونا كان [ ا/ا كاه عطاعه مه 
لالع عأأعطعوط ,5و2 بعألا30 1 الامم إعاغممعاما 
,وموم 

1ل00له ا ,لإ االطأؤالاما 3]01*5ا5صق] عط!ا ,عممع]ناقا اأنادع/ا *ه 
.9 ,0ع ناما 

لال ع3166م2010) عنا15]10ال/اأ5 .لرأعماع5ص0] .أء.ط.ل /إووا/ا عه 
,3115 ,10161نا, مهأل عودرغء4 ,ؤ5أواومك "ا ع0 أعء ذ5أوعممط 


1/2. 


5011/5 للء/(/ 


,3000556-801035 ا ,0ع ,2325 ,310055 ا 01621100131] ءيه 


200*5. 


0ظآ1 


المواقع الإلكترونية و المدونات: 
«#*الموسوعة الإلكترونية أونيفارساليس: 
٠8152115 .]1‏ أكانا. الالالالانا/ / :ماغط 
**الموسوعة الإلكترونية وبكيييديا : 
013.010 56 كا أن . الالالالانا 
*#* معجم البابطين لشعراء العربية في القرنين التاسع عشر و العشرين: 
30.0106 [3 3170 . /الالاثالانا 
** منتدى المعرفة: 


محام.»اع 0/100 01. 13]ع121. الالالالالا 


: للا ومععنط! عل وما8 عاءه 
ملم . 00 اطحرع/ا0 , مللاع أطاع احا . الالاثالانا 


: 506516 13 الاة 611311005 ,135215 علا1اغ20 مه 


٠‏ . 12105أ516-0ع00/ لامه. دع أهاع]]|-5ع 0 ناأع . /لالاثالانا 
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إهداء 

مقدمة 00 

الفصل الأول: 'ماهية فن الخرافة" اذ[ ا 
المبحث الأول: ضبط المفاهيم 

1 - تعريف الخرافة 1 

1-1 لغة ا ةناخ الاسااسااا شا او خا سس 0 1 

2-1-اصطلاحا 0 

2-نشأة الحكاية على لسان الحيوان و تطورها عبر العصور 10 

3-غاياتها و دوافعها ا 

4-العلاقة بين الخرافة و الأسطورة و الفرق بينها 2 ش*«طظ1 

1-4- علاقة الأسطورة بالخرافة 200 

2-4-الفرق بين الخرافة و الأسطورة 00 
المبحث الثاني: خرافات لافونتين 

[-أضولها و مصادرها ا ا 0000000011 

2-ترجمة شعر الخرافة ل 0 


2-2-ترجمة الشعر بين مؤيد و معارض ا 3 
الفصل الثاني : "الرمز الأدبي في الخرافة" 00 


المبحث الأول: ماهية الرمز :المفهوم والأبعاد 


1-1حلغة وجو قت قوس سواه رآ امامت امعط و ا 1 ل 5 جه 3 ا 
2-1-اصطلاحا 00000 
0-الوفؤ ف البيات ل 
3-الرمز في الشعر العربي الحديث 00 
4د الزفو دو المدوضة الرمزية ز ز[ ز 1 ز ز 1[ ز1ز1 1[ 1[ 1 1 00 
5-وظيفة الرمز 299*700 


1 - أنواع الرمز ماطف مط اع ملاتا قو وده نجوه ووه مومه لقو 1 511 
1 -1-الرمز الأسطوري اا 7 
2-1 -الرمز الذيني دب-00100 ا 


3-1-الرمز التاريخي 000000711110 اا 00 


2-خصائص الرمز اذ[ 1[ ااا 
1-2-الغموض 0 
2-2-الإيجاز و 0 7 
3-2-الإيحاء اا ا ا 00 
4-2-الموسيقى الشعرية 1 ا 
3-الرمز بين الأدب العربي و الغربي 0 
الفصل الثالث : آليات ترجمة الرمز في الخرافة 00 
تمهيد 0000 
1[-الترجمة الحرفية (أهل المصدر) ددبببب0002020-2 اا 00 
1-1حبيتر نيومارك 0311انلاءلا ,ع]اعم حي ات م سا 6 
2-1- أنطوان برمان 86/80 عرأمامم 1 000 
3-1-هنري ميشونيك أأدمهواء5عا/! معلا ا 0 
1 -4-لورونس فينوتي أأنالاع/١‏ 3106/00 ا 101110 


تقنيات الترجمة الحرفية 


1-الاقتراض 1الا1م(اع” ا 


2-المحاكاة 0310106 1 


3-الترجمة الحرفية ©1]612|1! 11301021100 0000000 
2-الترجمة بتصرف (أهل الهدف) 70 
1-2-التكافؤ الديناميكي لأوجين آلبيرت نيدا02ألطا 1666م عومؤغولع 0001000 
2-2-جون رونيه لادميرال |3010112 ا غفمع-موعل لامجو ائة اوس 1 


3-2-ماريان ليديرار!©!06© 1 85/311306 و دانيكا سيليسكوفيشص 030103ا 


ماع ]أ/امكاوعاع5 ااي اا اا ااا 000011 000000 

براقا :لتر عترة اوت زف 00 0000 

1-الإبدال 130500511100 3 ا ا 0 
2-التطويع 70010131101 3 ا 000 000 
3-التكافؤؤ ©©31»26لاألا0عا 0 000 
4-التكييف 031311010./ 0 22# 
5-النتمير761اع1011] 0000000 1[1#11آ22111 
6- التوضيح 16113]101ام)»ا] 0 


7-الإضمار 12]102أ0أاممما 000000 


8-الحذف 012015510 ا 0 
الفصل الرابع : دراسة تطبيقية يي ل ل 
تمهيد اس الس سواه اله ةو تفخف ناماس اا سا0 
1- التعريف بالمدونة 0[ 0000 
2- منهجية التحليل ا 10 
2ورابدة تكليلية و.مقاركة لفدوية البحت ل 00 
1-2- رموز الحيوان و مو ا ا و لخد ا د 
2-2- رموز الإنسان 15115927 
3-2- رموز أخرى ل 
الخاتمة 1 
مسرد المصطلحات ل ع 2 1 
مادق 1 
قائمة المصادر و المراجع ا 1 
اموس 000 0 00 
مالاو كا 


6551131 


ع0 ع/130 ع117 77 /5[/770 ©1172 0# «231/15/231/01 71 


02555121 


© ع0 ع/130 ع1/17 77 5/7701 ©1172 0# «017 7231/15/31 


© ع/13 ©1177 7 /710ال/[5 ©1176 01 «1231/15/231/017 71 


(01112//1] 2 ع/ وه / 2 © 0# 2256 7/7 


0 للامط عضق لمنلا عطا 5عع5 عط نلامط للامهكا 10 15 أعطأه عط لامكا 10 
5 00551060 15 عالاأناع]|! لإحاللا 5 5لط1آ .005لا مكأمأا لامأذ5أالا 5أطا أع معام 
0ع |/لا0 كا لوطالباط 01 132522155107 عط 101 طوع الاأاع/لامم أ5مم علطا 
10 10101315/اأ0طا 5/لا10اج ]! ع5للة566 ,3]1005-||أنالهت 010:5م/لا عطا حمععنيخكع6 

2/01 عط 0اناه3 5ع]ناأاناهت ده لاذأنناه]؟ 


!0150017 10 13551311005 0ع16م300 035 ,للامطعا م1 لإأأ5هاناه عطأ لاط ماع/اأانا 
350 م1 5اضموطا 15 ا ,أعه1 ذا .10زمللا عط 01 5عالأاناه أمععع]01 عط 
0 عاللأاناه عطه لطم 0عااع/اقؤ علاقط 5عمع0نع 1م2516 ذ5دعأأدنامه أوطا 
5 الو ماما 132513160 ضععط عناقط 5امنلا أضوممطا مضه ععطامصهة 
.لام 1050ألام بع الأواع]|١!‏ ,لالمأواط ,عمرعأنه5 

© 01 13512160 7051 30 1982701015 ]2705 ع5 5هنلا "عا90” عط ععاع رولا 
ما داع ]اللا معأآه لاامأ5 معلأع0م 3 05 00051515 عاطق عطا .5عمعون لالورع)زا 
21 720131 3 وتام 600131 صق 315ط0طاصة علطم ممم طاصة ووأانادع1 عد5رع7٠‏ 
© ع5 315 01 وصاصصاأوعط عطا 

/ 5/1160 /ز/هاع ا ©1177 0# 7ه0 772/75/21" 0ع لامع لالباأةه أمع5ع)م ع[ ,50 
أ0 أع3 100أ25|3ة] عط©أا ع2لإا32 م1 كمتة /“ع7أواممع 2 #ه وع/(وع ©7آ1 أ 
لا لاعصعاعا طا عط اانا ,"2019/7 2 ع( وعاناوع "١-65‏ عاامللا اعصمعرط عناا 
عاطم عط©ا مأصا 0ع25|31ة] لمعه "20/713/6] 23) 6/ 7وعل' أعهم0م عذا 
707 10/73/1160" 130513101 320 أع0م 2وأملاوع عطأ لإمط عودناوصوا 
" /إع/اة// 


© ع0 ع/130 ع117 77 5/7701 ©1172 0# «017 7231/15/31 


ز5©اط3غعا عطأ 10 لعأام ذا أمم ذا عصة بعامتأانامط ذا 20/19/76 223 أ0 كازمللا ع1 
,136165 156 35لا ١‏ الام ,13145 عطق 701/615 ,لإلأعم0م عالاا عأماللا مو5اج علا 
معئأه 15 عاطة؟ عطا .الومعممممعطم ممه ع7»0151امما 5هللا 55ععمنا5 ع5ملانلا 
0ع0طعأاطا 3150 15 ]أ عالطاللا ,ع انأوع]ذا 5'معءلالطه ]0 عأرمعن 3 35 لعل ووه 
عامملاة طأهط 15 أهطأ /اولاا 3 أ لاعطا متمآع؟ 350 عأوعبالع م15 30115 10١‏ 
.]1665م مطة 

اللاو كا أ665 عطا 01 عنه د5عأنألاًددامه "2013/76 23) ع6(/ا وع/3ج+] 165 
0 15 لااالانأهجع0 20/11/15 123 ألا ,لا5أه 61355 طاعوعءط 01 5امللا 6أاعمم 
50 هط طعط الأضب أهط عاقضع0 5 م1 عبلقن/ا طواط 3 كاامنلا 5أط لإط علاأو 
560 أاطنام 05مقلاعع1امه ععاطا 05 5أؤذ5أؤصضمه كازامنلا عطا .لإأأصو1ل لإلورع)زا 
277051 ,ع5اعلا لأ معانلا 5عاط19] 243 وملتامنامه ,1694 300 1668 مععنلاع 
)27013 3 تلاط أو]2همه 3250 0315طاصة عأطم همممم اطاط وذأو5]19 عط أه 
© ع5 31 0ه ووماصصاوعط عط 201 

ماعع/لاع2 لإاأألاوأططقت عطآ ورمالاوام 05 أعه عطا ١5‏ 77/ى/7/م01770م 4111170 
لعالاأعناتنأ5 3 طأ عناأا 03|15طاضة 017 13115 لقوصاتاط لط “عام هقطن / 211/1135 
ب0طلكا 15 طأأنلا ,لإأعأء50 لععأدعلل/ا لإالنااصعه- طأمععأمعناع5 عط عا١ا‏ /إأع5001 
لإاقلا 0010م طعلاء 20 لاولالقا بكااة] لاعط1] :6353215م 5 ,أالام0 15 
. 6©5ا6ععم5 لعالاأعلانأة 

10 5 ©605الام ع05انلا لا5101 لإلالاناة 0قق أنمطة 3 ذااعا عاطموع 7/76 ,أأمطة ما 
5 ©#اط19؟ عط|ا .قلاط وطصاأعة015 عالطنلا عع0دع عط عأومعيلهء 
© ,ع/13 117 5أ بزأ600 ©1776 :3115م |ا3لا0عانا لإااعلا مللا 01 لإالوأأمع55»ء6 


.عم 5لا ذاأ 201119/17 123 5ع ٠/١١‏ " ,نزا// 117012 ألا0د 


© ع0 ع/130 ع1/17 77 5/7701 ©1171 0# «017 7231/15/31 


.انا |7013 36513601 32 م0135 10 0551م ١]‏ 3|165 ,5لاطا ,عاطق ع1 

رلا أأنالأأمظ عم دأة 0مأ5لاء عناقط 136145 ع5 أهطا 0م701 »عط 3150 لانامطة )| 
015 45اط19 عط 50لأم3203 ,له901] أمعاعصق ذ5لطا مه نلاع01 20/11/76 13 50 
رأعلاعللامط ,كقط عا .13165 أوأصعتنه 35 العنلا 35 ,1قالات2311م 5[ ,مموع6م 
.ع5اعل ما معطا ونانلا بالط 0ع01/امططا 

©0131 2055 عطا له أطوذا عط لعطة م1 ك5اعع5 لإالناة عطآ ,ذ5لاط[1 
011 0ض 1 /5[/710 لإلواع]||! 3 130513150 101 5عنالأاصطعع1 0صق 512160165 
طأاللا 0ع01م10ممه 15 01أوا5ط3] عطا وعطلها ١5,‏ أهطا ,عطامصة م1 عوونوصوا 
عط معطنةنا لاالوامععم65 ,5أأ]اطة (وصض2310|األاله مضه 5عممعع01 (والاأاناه 
أمععع011 لإاعالامع ملل طععنلاعم عهوام 5عا1 55ع00م 3051311005 
معمععط 35 لاعناذة ,لإا6طة 600051067 ل/الولا 5ع]نا اناه 056لا 30 50013065وا 
.6 300 

ألاعا لالواع]|! عا أ0 أوطانات عط 15 انلا مأواؤمة] عط©أ ,3]1005نلأأ5 اعباة صا 
30 تأ أ5أناوطاً! 05150م1325 ذأ لإأصه أمص 5ع ]اباه1 !01 5ل0مصضة 5م130 
5ا ]1 056ا663 3150 ألا .1311645الناععم 320 5أمع 00250‏ ١وم1‏ 01 طمتالطق0 
ع1 220556 عطأ عا5أ055م 35 لاإاع0105 35 وصاألمة ,م عاطأؤمممةع, 
م36" ألان» |2311003|ألاأه ضعناع 300 ذ5نامأواطاع؟ ,لو1116ام0م ,[13أ506 ,لوأاناأانا6 
516ألاومأًا 56 ,ع9201030| عط©أ ,5طلعا عط©ا أهطا ,صضعط©ا, 5عأوء الما 5لط[ل 
عط لام لحلة /3/1/71 117 بز /7760بزد 7/76 لإاألجاع6م6»5 300 بعالاأ5 ]0 5ع]ناون1؟ 


.الا اناه طعصعءط عط م1 ع اأأععم5 ع٠‏ أاأنلا بأععزطه 


ع0 ع/130 ع1/17 77 5/7701 ©1171 0# «23115/231/101 7 


0 الامط :أمع0006© ؤ5لطا طه 0ع535 15 لإلنامأة اناه 01 (طأجح عط ,مععلما 
0 ©320101306| 3 مأطا 5]65 6131261 أعلادة 05©6م1325 017 ع]أ3اذ5مة] 
69 عطا بأمععع]01ل 

0 1770/12/5 3110 311/71173/5 07 5[//7760/15/177 © 13051316 عللا موه /لاهلا 
مط 0ععععنذة أمأواوصضق1 عط 010 ااعن /“اماط 2عو3دناوموا عأطوكث عط 
50 أ3ثاللا لحو /170ا/[5 51/1113/7/ 30 [73ااصقت عطا ونأةم0م3255] 
79 عط 010 05مطاعمم 

طعاطنلا 1ه ععاطأا 115١‏ عط ,15ع1مقط0 طلوطم الام؟ ذه 0ع535 35/لا لإلنلأ5 نا 
:0 0ع01/مع0 عنلا أعاطنلا مضق أوعلاعمعطأ لإأعىنام عععننا 

وق 00815 15 ,لإاأمأ5اط 15 ,لهل أأمقآع0 5 ,عاطق؟ عط 05 لإلبأه 1-156 
العطا لمعه دع/136 520/113/765/ 13 05 لطاأونه عطا معطا ,5ع5مم]لام 
5ا عاط9؟ عط عم نزأة لإاأعه0م 015 302ا5ص3] عط لإااهمة 0ص ,13211145انامعم 
5 3250 لإأأاأط132651313 15 015 عأرلرعامم عطا مه عدذيعلا ص[ مع اتنا 


.512811 اننا 


عط طضآا طهاأعطنا؟ 15 ,ونماصدع١‏ 5 ,/5[/77660 /ز/12/9// عط 01 لاعبلأهة 2-16 
معطا .65 75عأعه1قطه 320 5عملاإ1 ١15‏ ,لإلاأعمم (طا لاإالوامععم5»© ,اع لروعع]|ا 
عأ لإأأهما؟ لحتل 5[/7760//5/17 ل/ا00131 6001/07 ذأ امطمملاة عط أه 16م عط 
05 3ط 300 عالأداع]|! عأطوم دمأ ل0عذ5ن أمططمطلاة عطا مععلطعط مم5 ومللامه 

.عالاأواع]١|‏ متعأدع/الا 
5 لا5 1325131105 طأ 5عأءمع20ع1 150أ05مم0 ملل عط 01 لإلل)د-3 
5 ا 5]15اناأنت 300 (لاء1 عع/لاه5 1/76 07 0000116/5ا5/ 166]5ل0ا50 
ألعنع01 عطا لاؤأاطما5ء م1 'ع000 0لا زاكاء1 12/0614 1/6 07 


ع الأو ا5صق2] عالحانلا ,مأواؤصق] عط لإمط 300010 ع5 لانامه أهط] 05مطاعمم 


© ع0 ع/130 ع1/17 77 5/7701 117 0# «23115/231/1017 7 


ما أعو الا م1 1640م ع3 عنتهطا علنلا اأعتطنلا لمج ,0715/7 ٠2‏ 0# وع/3عآ] 

0 3063م 3 0ضط لاعاطنلا تعأموطك ]5و١‏ عدا 

ع 05 5ع011مملاة عطأ لإط 0ع1م300 عذ5هطأ ع3 05هوطاعم عدعطا وممصم 

عالطللا .ل لأوا5صة] لواع١|‏ 300 ,وداع3] ,وذأن/لام502 35 لاعناذ ألاع1] عمن]نلام5 

]1م3203 :ع3 ألاع1] أع130 عط 01 5ع011ممناة ع5 لإ 0ع1م300 م505 

320 101102 ,3]102]أن1املاءع ,051]107م1325 ,عن 5ع|31ل/اأنامع ,لمان لملا 

أن |اصمطا 

5 132513140 عطا 0ع162أته لمصقة لع 2لإأقصة أعأوعتعطا عباوط عللا 

لا6 3000160 036565مم3 ع5 طلواملاء 6غ ,م00 وا معأامعاع5 عناوط علا أهطا 

ع1 06151360150دنا 0صة ذعاطق؟ عذعطا وصأأواؤمت لإط /مغأوا5مة] عط 

.655 31الا316م 3 0505 عط لإطانلا 505هع] 

: أ3ط1 لعلااع005 علا ,لإلنالأ5 اناه 051 ]الا5ع؟ [ا12عمع0ن معطأ رمع 

0116لا 16أ315 لعلناذاصا؟-ااعنها 2 ماما عاطه؟ علطا لعمماع/ع0 50/11/76 22 (1 
320 103164لأانا 32 05 أقعمممع/اعاطعق عط 31 لععمله عط طعاطنلا طونماطا 
عط طأأللا وصضكامز عطا عصاطورمه م1 :5عاطه1 ذ5لط صا (003 أصوأذدمه 
أم1301]0 عط©ا لالأمو35عام لعلإاوام كقط عط ب,اأع19 طا .علالأعبناذما 
مط 66 اناوقع0 م1 معذ5نا ١5‏ 16اطه1 عط©ا عمودأة 15وقطاصة 05 (مناذأاهطلالاك 
131 ,لوطا ]0 /إأأز0/عمناة عط 0ع0ه]أ5عنان عمأععطا 0ط عل .5امععزع0 
لا0 :0616615 (اوطقالناط 31# 15وططلاصة 05 15عع061 عط©ا أهطأ ,لاه5 15 ذا 
... أ5لازانا بكاوعلاا عط م1 عنقط ,اعنئته 0صقق أعع ممما 15 /إأعأ0ه50 
5 ما 20/112/16/ 213 05 5عاطو؟ عطا صضصمة لعصروعا| 015ومط ع5[ 
ولا أااأصاناط ,15655 0ط طواع5 0000 ,لأأهلا0! ,ع/اه! 35 لأعناة 5عناأق/ا لولاناا 
531 645اأق/ا ع3 لإاعطا ...لأ م3053 ,13ل500 نلا ,00005655 ,لزأوع0ملا 


65 عض 231055||ألالهءك ,5ع أثنامه أله 01 دعاممعم لإأامنا 


ع0 ع/130 ع1/17 77 5/7701 ©1172 0# «017 7123/15/31 


06 م1 7501 عالاة ©7031 أو5نااط عاطه؟ عطا 01 ١مأ3اذصقة]‏ عطأ ,5لاط 1 
أط66م ماما عط وصلأواذؤصقم] عاأطنلا 5له مم عدعطا 

ع300030| أأطوظ علا مامأ 136/65 1650/118/16'5 14223 00لأ1305|3 (2 
,371315 05 306لالوموا عط©أا مأصا 51015 ودأ05م325] لاامه أمصط 5صوعمم 
عأ ]0 ألهم عطا مه ذالكاة م16 أ5أناوص |احة])اء 300 ملأ5أناوطًا 5ع أنامع؟ أنام 
300 , 0615190150ثانا معع0 ,50أ0دع؟ لوعنالااه30 علاأؤضعغاء ,1مأوا5صة] 
.5 05 هه 1أداع000 عذ5أعع(م عملم 0 

عطا نه لاالوتامع55ع 0ع55ه0 عله 20/712/76/ 22 05 و5عاطة1 |١©‏ (3 
0 7/1776 :3251310 عط©أ لإطنلا 5ا 5لط | .315لاامة الأعطا ]0 5[/710//5/77 
© |1 3 أقطا 3/1/11113/5 53/776 عط 0م3001 5دط /ع/ة/2/ 01/17 
101 156لا0150 3 لاامه 314 0315طاصة عذعطا عمماة 5ع1ا130 ذ5لط مأ معأوهع0 
عطأ طلواع؟ لوه 525131017 عط أهطأ أناه لععتانا )| .5عاعة 1هجطه لاوع؟ 
العلا أحطا وداأنلامهكا 20/71/76 3غ لإا مع5ه0طه 15056 35 0315قااضة 530 
01 0111 701 0065 /ع0دع؟ لاعصععط 3 05 لصامط عط مآ مرذأامط ملا 
.»ع وعم 30 05 121 

6 13 1856 00051063100 ماما عال] أذناط ؟مأوادصة] عا (ك4 
معصعءط 05 د5عالت عط م1 لع أاصصطية 5ووريعنا ما 5عاطهة ذ5أط عأمللا 
110 0صة عأاطالاعا؟ 3 لاط عاذ اآناوم ]015 عض ده دوعلا 
15 ومالااع؟ ر5ؤع]لا7©25 0176156 0طق عام ]انام بعالاأه 

2015 ذلط زه /[ا560010 تاعلط 300 ل0ننام؟وكاعوط 6 أأ5أناوطنا لاع 0ه (5 
ع16أ0لك عط 1م15 01 05مل/لا 01 عوأمطكه عط م1 عطااع ممأأود5مع5 أووأذلاما 
صق 35ع10 عط طاانلا /الأعع اعم 00 أهطا د5ع5زعل/ا 01 د5عالا5ة5»2 05 
ع5 مأ لعاملاء 05مه10أملاع 

01 5عانا؟ ©5390 ع1 10 15أ0اطنا5 أععزطناة 5056لا 0اع0م 3 15 عاط19؟ ع١‏ (6 


!056 35 عذ5اع/ا عأطوثم 0 طأاعصعاط ]0 5ع]لا5 »00 0مة للطالاط؛ ,عمصطلاطء 


© ع0 ع/130 ع117 77 5/7701 ©1171 0# «01 7231/15/31 


5 تاعلاة ©7301 أمعاع011 05 5عممعطا طأأننا ادهع0 أهطا 5عصضعن مزأعمم 
01621 3 53/6 أذلاطط 32513101] عطأ ,50 ...مه 1أو0171مان ,لاوعاء ,ع015م 
بع5اعل عأطوث 0مة طعمعءط عط أ0 51165 غ301 هطه عط5ا 5ه عولعاللامطا 
عط 01 /8إ1أنواباه :2م عطأ ,5عالا5ة762 عط 01 5ع5مع5 عط وواماععودمه 
مق أ ]31ط1 50 ,ذعمالاط عط 01 5ومطاصوعط عط 0صه 45 01ه50م6م 
01 10110 عطغآ 50صق نامو !3ط عط عاطأة05م 35 !مإ |الاأطأأه؟ 35 6 05131مة] 
061 لاإلواع]١!‏ ذاطا 

عا لعوعاألالام تعطللة؟ عهطا /ع/2/2/ 01/111317 110/73/10 80513105 ع١‏ (7 
57 مآلا صضعا1 555 300 ألاع] ععالام5 عط ضعطأ اع أع1020] 
55 ه8١‏ عمرلأة (أأطوعكم) |3112 01 عاللأاناه عطأا 5ه مع0دع؟ ع5 
معطأ صا 0ع1ن] عط أهطأ لإطنلا 502دع) عط 15 )| .05م مم ممه لإتأعمم 
عط 131126لاأ2طم 20 000511631 10 1305131005 ذأط 01 للأنرمزهما 
2 05 196165 عط أهطا عناعذاعط ععلدع؟» عط ومكاهم لإ كاع1] ععانام5 
م ]5 عطا صما عأطوم ما معانلا معع6 لحا ءم/هاممع] 

"عأاع 0 0 105 ©01112/16] 3 07 136/865 عط أه 07أوا05ة]] عط ,لاالهصتط 8 
30 3]1005]أن املاع ,13]10لا1200 ,3030131100 طقطا /إ0ع5]21 
ع6 م1 ,اوططالاة اقضطاصه عط 01 5|38105مة] عط ,10 له أأزؤ5مم5مة] 
تاعاطاللا أععأآع عصوة عط©ا /ع530ع) عطا ده عناوع| م1 /ع020 مأ ل0علاذأاطواأوء6 
عطأ 35 تاعناة ,5ا0طمالاة أعطأه عط©طأ 15 كمث .لطلط مه أأعا )لاع عمانمة علطا 
5 ا|أأللا 325|13101] ع5 بأععزطه عط لا امطملاة عط 0ضق اأمطملاة محصباط 
لا11ع]!! 35 لأاعلاة 1365131102 أعم01 01 5123160165 ع5أا 15 ععزع: 10 عاطهة 
01 لإ/!ع97351 ذلط ,132513101 عطا 01 عممعاعممرمه عط[ .ممأأواؤصة] 
31 5عالاأاناه أمعع011 01 عولعالثلامما ونام هط ذ5لط 20 5ع30ناوصوا 
5ط تاعطأومع:]5 0صة مماعن/اءع0 م1 عاط 10 196105 أ0ضو ممما 3150 


.13513015 ذآأط ١أ0أمم0‏ م1 3611165م63 


١ ©‏ 3 ع0 دوع/جع دع|/ 03115 ع/7720ل[5 لال0 1/1 7230/01/0 


06 466 


١ ©‏ 3 ع0 دوع/جءع دم|/ 03115 ع/5[/7720 لال0 1/1 7230/01/0 


ع/126 ١3‏ 09115 ع/5[/7760 لان 017 ل1اع12300 1-2 
(01112/1] 2 ع0 ودع 5 235 © 


ع0 |3125 عل0صضمط عا ؟أمنلا 06 1300 53 ملم أد5ع ”2 بعنأنيو *| ع تاألوصصه0 
3 أ0لا0الامم 0”651 .2015م لطع لطملأذاألا عأاعه /عأغ م 0ع1ام0*1 0م19 55 
9 0365 5532715آلام 5لاام عا صعلامط عا عماكامه ع00551066 أو5ع عالأت 61 ]ا 
631 70506 لان 15311025 |ألاته 5ع!| عأأطع لطلنوطاناط أ0/ا523 لال مأ55ألاقطة] 
ع0 05116'ناه 13 31م 200556 .األامطوم5*6 06 0|105 كالاة أعطعم مااع 
١3 130161105 315 06 0111©‏ ع0 ألااع5 عورم أدع*5 عصصصط ٠١‏ , أالانامع06 
3 3 م080 أد5ع:0 ,أعاء مع .علطمطم لال 5عالاآالاه 5عأامع ةل دعا 
”0 306لإا0/ا أده د5عالاناعه*لجأاعطه ذ5عأاطةقطصمصص]:*ل0 عبان صمأنأء 0ه 
5 15لا130 616 أله 3065الالا0م 01500011315 أع عأألاة انا 3 ع]الناأانا6 
بع لأ 6 ,بع أم0أ5الا ,5016006 : 0601031565 )| 05 
5لاام ا أع ع/طة6امه ذ5نام ا أل ©1961 ١3‏ ,أمولمعمع0... عأطمهذ5ه0|أطام 
أأع6! الا طع 00251516 عاط9؟ ها .5ع أ6]| 5عامعونو 5ع0 أمنلوم عآألا0ة] 
05 ©5006 لع 113051ع2 5زإعنلا ‏ لطع أتاعلالا50 ]601 علال1أغ0م 
ا 3 ناه أ0ا066 باق »70121 الا 600162311 أع 65لام01701م لام ؟اناةتااطة 

0ت ]4 وا 
62/1 ع/710ال[5 لاله 7720111011 » ع6الاأتاما عل0لئاة عأموؤ5غ1م ا ,أكمام 
|١366 0‏ /عكلإا22ه 3 عذ5انلا ,« ©20/715/7] 23) ع وع/3جء] 5ه / 5و0 
, < 101713116 )ا 6/ 5وع/9؟ 1١65‏ » 13026315 ع506]لالاه”| 06 لوأأعل0ة] 
أء ير ©0111/77+ 23 6(/ 7وعل » غعغ]ؤمم ها 31م 1302156 علاوصوا دع غوأ0ل6! 
م0 الاع1301161 أ ع1غ6مم عا هم 328266 علاوموا ١5‏ 5اع/ا أألا0ة] 


.حر أع/2/2/ 01771 18/101310 » 


١ ©‏ 3 ا ع0 دوع/جء دم|/ 03115 ع/7720ل[ز5 لال0 1/1 7230/01/0 


كالاة 35م ©]آث ًا ع5 عط أع بعأامأأاناط أ5ء 260/71/76 4223 06 عالاناعه" ٠‏ 
5 أ 017325 065 ,عناوالاا 0651م ا ع0 ألء6 أمعمع )و60 ١١ ١‏ : وعاطوع 
أ ]066013الطا أناآ 5غ6ععنة »| أضمه ,5عاطة] ١65‏ 60*61 915ل ,0165مه0 
3 06 عأدمعن ذالا عقامامه ع6»0051066 أاع/الا50 أو5ء 73/6 2غ . اأوصغمماممغام 
05 الا ألاع20ع6031 ع فدلأوع0 أد5ع مااع نان 32015 عماأصوامع عالأه6])! 
أ عاممتأ5 ,115 ١3‏ 3, عغاصوط عل ععذ!|أطأؤمع5 3 اع /عنباوبالة 5ع)ا 3 أصوذألا 

تت 


5 32065 الالاه 065 ثانا علا ألا00115 ير ع201113/16 23 ع وع/زاوجء وعل» 
2 ع0 عه0:م1 ع0 اناما ا ,20315 ,5359315 61355161506 لال 02105»© 5لناام 5عا 
©0611 (الا 3 الاع|ة/ا عألاقط عتثانا 1[لت/131 501 31م /علم00 0# أ5ع عورلوخاممط 
©0005 ع5 عالاناعه ' | .1691| غأأدو1ل عتاناعناج 511/ا*25 ا 4لاو5ناز ألا 
3 2701351م0ه ,1694 أع 1668 عنام 5ش6أالطنام «دالعباعع 5م10 عل 
15 ©5065 لط 1]195ع غ3مناام | ر5اعنلا مع د5ع]لعة د5عاطه] 
3 ناه ]0ا066 ناه 770/2/6/ ع1انا ألو داع 0011 أع يع01/1101/0/1 3111770 كلا 211/1113 
غاآلاواطمطة"!| 06 #عبامز ع0 ذضناأع3 ٠١‏ أ5ء ع9/11/710601/111016/72/5/11' 1 .لاه دا 
أتاعلاألا 32103102 5ع لاه 73155الاط 2115] 5ع أ أوصااصة ع(غأاء030 ها ع امع 
لال 066106271916 5061616 ١5‏ 0007 عغالاأوناناأ5 616أ5060 عملا 0305 علطاكامه 
أطع؟ ,ادعقم 15 : 75323215 5ع5 ,الا0ه© 53 ,أ0) زه50 ععل/اق رعاعؤزة عوصغ | لكر 

[. 65 لاأوناناة 5 01500105 065 ©0760 أمعه0مممم):م أء 


ألامط الامم 3 ألانل ©0161 أع عالامه ع]أ5أ5آاط عطن عأممءة عاط19 ا 


.0151190 عا دئاع ألامأ الاعأعع!| عا إعباو0ل0'60 


011 ناولاعة1 001١‏ رععصوءط عل عأرلوطذا عااعانهملمع ,(0162]) 3165© ,مار وموناصع : ءزمك/ا 1 


.6 م ,1999 ,ععصوءط عل عأءأ3تطذ! عااعناباملظ ١2‏ عل 5الاعاناج 013005 5ع0 


١ ©‏ 3 ع0 دوع/0جء دع| 03115 ع/7720لز5 لالن 1/1 7230/01/0 


© » : 10603165 3115م كالاع0 06 ع05م(زمه ع5 م1361 ١‏ ,أمعمع اوم عوط 
8 0385 عطتلتوأامهعا ها ألتعءة ,ير 177012//16 3/ 3/776 /١‏ ,ع/13 /١‏ 51 5وم/0ء 
'. 20512116 20121 عان8؟ عدن ١أ5أة5‏ 06 أ05أق أعممعم 15016 ها .عموأ6 م 
بألاو أصث"! 5ألامع0 أممئؤ5كاء 5ع1ط19 ١5‏ ع0 أمعمعاو60 /عأمم 3 أده ١١‏ 
5) 203013171 ,عقططع 3201 12301100 عأاعه 0325 غؤ5ألام ©0006 5 20/71/76 1-23 
2 مع !١‏ .كءاناحأامعاره 5عاصمه 065 عنال أوطلة ,أمعصصوامم بعممعع 'ل د5عاطج] 
]6 مع أصقن/اموة 5عا مع غلاملاطا أمولمعمع60 


أ 51221601645 ١65‏ عممعل0ان/اة لع علأاعم 3 وود5د5عغام[:5 عل للك ١١‏ ,أكطامط 
701الا5 الا 0 13010161100 ١3‏ آلا0م 30601003145 5لاام 65| ذ5عنالوأصطعع] 
الاعأ16ا130] ع١‏ عنان0:5! 3-01-أ5ع* »© ,عألاة ثانا 3 46ا20وا عصن ”0 ع أو 61 ]ذا 
5 5ع كه ذعمااعاناأاناه 5ععمع غ016 065 3 غ16لممآدمه علالام] 56 
أل 56 13001105 06 05ا55ع1060م »1 011350 أقطع7اطط3أهط ,5اأعصصهلاأد5 ]ااه 
5 اناه 8»5| 006 أ د5عأمع 0116 أمعطعغ اصع د5عناوموا «<الاعه عأأامع 

*| أء 732©2315 عا عبان اعا أمعمعاطهة غ06 51ممه أمعامح"“ 
146 لال الاعأناق '| عزأملا ,الاع 13010101 عا ,5ع!(أع31م 1131105أ5 065 0305ا 
لال أطعتمعاباع5 طمط ك5عطمطءصوصة 5غ6أاباه 011 065 3 ع20] ع/الا0 ا ع5 ,116/2/6/ 
أ 165ا5]0ألاوطاا 31165الاء31م 065 أ 15أمع00060 0645 'اع05م13625] 06 أل1] 
0 ع02531م5ع ]65 لال 36م أمعومع6031 ذتهط ,5ع1لوه011 ططتامحق0 
|5013 ,باعاللاناه أمعاق/اأبا60١!|‏ عاطأ55م0م أمعصمعاغ50 ذ5نام عا ععلانام] 


2060031 ذ5ناام عا اعصضحه]53|أ/اله 80م اع كاباعأوذاع؟ ,عاو امم 


235 ,41 لطاع ,عذأوجصطة#8 علوغمفةن علطتا ,5عاطوء 5عل ععول6 رط ,عمتواصضهمط ا عط .ل 1 


3 م ,2009 
7 م ,1 0-م0 ,ملظ وموندع : ءأم/اة 


١ ©‏ 3 ع0 دوع/جءع دم|/ 03115 ع/7720ل[ز5 لال0 1/1 7230/01/0 


عالاأ5 06 ذ5ع]الاوآ 5ع)ا ,عناومذا ا ,5ة7مع1 5ع١‏ عبان 31015 علاوألما واع0 
ألاماع5 ,أعزطه*! ,وم أع لوصطتاصة ١!"‏ ,31م عا0ططللاة عا ألامااناة أع 5عنان5]1أناولاا 
585 ع5 علنأة 701 عل أناط ها بأعأآء مع .130315 عالاأاناه 13 8 5ع1ممام 
5 اع] 06 13050056 لا0ه ع1ألا30] أتاع0 000 5أ0ل/ات52 3 أمع600050 ع0 آلا5 

# 3366 *! : عأامع غ016 عنباوصدا عذنا 5اعلا 5علا 60310616150 
ا 05ع/ا »0131م 3ا أع أومطامة ١١‏ 31م عناوأامططلاة | 1230101 ألمعصاحورحره0 
| /!ع05م13625 3 أ55لا! 3 الاع 13010101 عا أمأمم اعنون 8 * 32366 عناوصوا 
اأحاحق 0ثو1مأ130016] 06 1066065م 5اعن0 أعء (الوطاتاط أع أوقطاصهة عامط تالا 


. 7 165م300 


05 5ع 001 لاقم أ56أام 1155م83© 0012314 الاة 69566 أو5ع'*5 عللئأة غعأملا 
5 31/005 270115 06 أ 165ا60110طأ أنعممعانام أمعلة6 5يعأمرععم 


: الام 


113/1165 أع كأنا0 5ع5 رعأمأ5اط 502 ,لوأأأم 06 د5 ,ع/86 2/ 06 علدأة* 1-٠‏ 
أ 31165الان! 31م 5الاعا| أع عولواممع ها 06 5ع1اط1598 065 عرأواره*١‏ 5ألام 
عأه6 أوهة عاط19 ا عنان 6ممده0 أصواة 0651م 13 ع0 دمم1أعل 130 15 ,مأامع 


.6ط أ15ا30غأم 0 أع 6خ|أ6أ15ل1301 06 5عتمغاطم]م 5ع5 ,ر5اعل/ا مع 


عا 032625 102211027 59 ,لله لأوع]ألاواك 55 ,116/2/6// /5[//7160 لال 61006 2-1 
5 أ© 065ل 565 ,ع065م ١3‏ ]2013207 أع عزأت ]ا عاع] 
© 2/ 0305 ©ا60(لالاة لال 616 عا عاألاقصع .603106161501045 
5 فَ5الأنا عامطدملاة عا عنامع د3131502مطامه ا ,لامع أع وملهمم معاممه 


.000061 عالاأ13غ]|! ها ع0 ابااعه© أء 3366 عالأة ١6‏ جا 


١ ©‏ 3 ع0 دوع/جء دع|/ 03115 ع/5[/7720 لالن 1/1 7230/01/0 


0 25ضعء01غ6ط ١5‏ 31م 00005645 عنالا 06 15ثامم كالاعل 065 ع0نااأة” 3-1 
5 © (غع0لا50 عناء1 باك 5 0) 5 : 10110ا30] 
5 ذاأمع6 01 5عا غلاطهاغ*0 5 (زعاماه عل اء1ا بل 15305وم) 
اع الاع1ع/(820 »| 31م 5غ16م300 61 ألع31انامم ألان0 ذ5اعططه 300 
06 غأمع1 0055/ا23 20105 علا0, 20/15/76 223 06 5عا130 ١5‏ ]0د5 301 
أمقت2 .3101م أععم35 ثانا 1ل3/ا3 ألا ع أأمقطء تعاوممعع0 ع١‏ 5م00 /ع06050 
01 5اعأعالام5 185 31م 32000165 ذ<الاعه 1م0010 0ه ,و0606/م 5ع© 
أنا0 ؟الاع© 01/6 132015 .6016| 123006160 ا أع عناواهه عا ,بأمنءرصمطع:”ا 
,20010131101 ا ,303131100 ١"‏ : أضم5 5ع]15اطأه ١65‏ ,3م 3000165 أممه 
أ العلطع601*| ,3]107أماامعاع١|‏ ,051]07م1365 ١3‏ ,عممعات/ااراوة”*! 
ان | اصمطأنا 
0 13010115 3(5ألاء 5ع!| غلا110ته أ 56لإ|363 ,عآأنا5ة 13 31م ,31/055 5ناهلا 
65 2300/0765 5ه أعلاوأامكاء”*0 طاح 65صصمنعع561 5صمل/اج 5لاما 
5) عالتع'مللمن أعء دوع/136 دوع 53/11ألا0 172 !© الاع1ع17201 ١6‏ 231 
.60 اعا ناه اعا أؤأمطك 3 أ 5عااعناو5ع! انامم 315025 
0 6ل/ااع065 31/005 270115 ,ع0لأ6 ع1أم5 ع0 أ5أاناوة عا )سمط 
ع5 عنال3]115]1 عالاناعه عصنا دع عاطة1 ١9‏ غممماع/غ0 ه 80/12/16 22 (1 
أناط (الا*0 1/ع556/7|م0ام300 "| 1[و5الا ١آ‏ عااعنا0و| 131/605 3 علاطا 
3 ]27و5وام »| /غاالاةه : 5عاط9؟ 565 03625 ]326أ5ممه أع عمرلئان 
©5171 لفلا 131531277611م /علا0[ لاة 3 أ بأعآعء صع .]لأعبناذما"ا 
3 لاع5 عا136 | عل0 غ6مممل أضوأا #الاوطاصت 5ع0 اعصصده ]030 


3 (065]10ا0 دمع عصهل أعجمعء || .5مأحصتاط 5ألو061 5ع| ,ععمممغل0 


6لا32173 065 06131015 165 علان 01-قجأوع 0 ,ع( أو0اتباط 610116ملاة 


١ ©‏ 3 ع0 دوع/جءع دم|/ 03115 ع/7720ل[5 لال0 1/1 7230/01/0 


أ 03113164لطا 65١‏ 5001616 701 : 155أ03الاط 5ألا0619 065 أ1رمه 
5 7701/65 265 .عأهم...عأذلازما ,1910165 <الاقة 08نال بعااعبته 
5آلاعاةلا 065 ©0022 أتلع(0 ]ملاع عملوتاصمط ها 06 5ذعاطق1 5ع0 
60 »)ا ,غألاةلإا0! ١3‏ ,5306556 3ا ,آلامط 3 "| عتالامهت ذ5عطلو اباط 
... ,غأطوط ا ,غ6أأمااصة5و73 ذا ,عأأ5ع700 ١3‏ ,غ]|اأصاباط"٠ا‏ ,ع00مأذاملا 
ب5لا3م 185 1005 06 ذ5عأامناعم 5ع!ا أدع]]آثانا ألان 5ناعاق/ا 065 5001 ألا 
.00 85 5عألاما 06 أع 5311005 |ألاأه 5ه| 5عألاما ع0 

5 عط 3 يإعاااعل/ا عاله؟ 6أل00 136/6 3/ ع0 الاعاعلال220ة ©/ ,أذحامط 
ع 1301015301 ١3‏ مع 012145 5عه إعمملرم]غ0 


© 388 عناوصذا ١5 13/65 06 12 ]50111//16 ١/عا5 ١‏ 77230016 (2 
5 00165م3١‏ 5أأ60١‏ 065 /ع05م1325] ع0 أمعومعاباع5 35م ع1 ]أرمواة 
لال 31م ا 06 1064© ذ3اع© 2003221عمع6 ,لكالا ة7ماأطت 065 200306وا عا 
5 15لا3150]ا© أ 1645لا0أ]5ألاوطأًا 5ع2560ع6م(لامه 045 الاعأ0لا30] 
عانا ب©0ا20ع66 علنان الال هم عالاأ0ع| ‏ عملا ,65 انا تم 
5 6054م ؤ5ناام 0056/0131 علانا أع ,ع00م1مام ممأةمعطغ :مامه 
.18165 


عا اناة ألاع7معأااعلألاع55ع أناع100 ع5 501113/6 ١2‏ همه 5ه/13 65+ (3 
| ع0 ١31507‏ عأأع0 الامم أوء *ن) لانا 31/11/1112 565 ع0 5[/1110//5/116 
5عمة6صض 5عا 16م500 5 /ع/ /2/3‏ 01/1197 أمع 1/10/73/111‏ ناعأ 120 
5 06ا50اآلام 138165 565 0305 20665 3 عوأوامضممط ا عنان »“الاقطااطة 
5 085 (لا0م 060101561711 (النا'لا0 501 ©2756 <الا لاطت 
5) األعاع؟! ألاعم الاعأ10ا130 ١»‏ 064 ,231015 6ثلات أ5ع:*5 || .واءة 


©0 ألولاء53 ع5أ3أصضهط ا 31م 601515 كاناع© 06 »الاقطااطة كعممامما 


١ ©‏ 3 ع0 دوع/0جءع دم|/ 03115 ع/7720لز5 لال0 1/1 7230/01/0 


01161 ع0 1932315 الاعاعع| لنا*0 أمدع ١١‏ 035 عننو/ه7760/بزدى الاعا 
الاعأعع| منا*0 عااع0 06 05م 


2 12/16 12 علا 0005106791101 لاع علاع1م غ001 اناعاءلا1730 16 (4 
3ا ع0 60165 كاناة 15لالا50 05عل/ا مع 136145 5ع5 أمع6ة 
5 ع ,6 أتاع0020 أع عأاملامة عالإمأ5 ذلا 21م غلاوط 015 أع ع215جمت1] 
الاك ]0117161171 1 3لإلامم5*3 لع ر5ع7615أ0 أع دعام أ أاناط 5عالاقعلما 
0 558 آلا5 800761711 الاناع0 أع ع دان" عناوأ5أناوطمأًا ٠80396‏ ذانا 
ا 'الا0م 50[5 7055 065 <اأمطه عا الامم ][50 عذباعانامو عون أ5ناما 
5 5ه عع/3 أماع27ع311911م ألام/ا ألان 5اعلا 06 5عالاوع 5ع كاأمطه 
.16165 165 0305 600065 5ممأأممطة دعا أء 


5 ذلا أع7ل0ا50 8ط ع١‏ 00016 06/716م 1الا 51© 1936/6 12 (5 
لاه 1535©315 5اعلا لال ذ5عالا5ع5 06 أع عمممطالا 06 ,عمك عل 5عانوة 
5 أ(اع]31!] ألا0 06]1010165م 067165 5ع]ألاةت ١165‏ 0177© ألامأ 313665 
3 ,عأو66١|‏ ,ع3050ناما ا عنان ذاع1 عأمع غ016 عالأهه عل 5عمرمغطا 
00 عكانا 0[1/ا3 0011 الاع130061! ع1 ,أأ19 06 عنا...ع53111 ١3‏ ,ع زأهاو 
3866 أ© 13626315 5اع/ا لال 0645ا03122]6715]10 065 1553006وطلمه 
أ 0500165م 065 3/116اناء3م ذ5ع! ,5اع/ا 065 5معة5 5ع)| أموطاعه مه 
5اام عا 1301015 ع55الام 1أ:لا0 2 ,5عطك 065 05م أو أمواة دعا 
.]| عأامعن ع0 ع0 عدتهم]؟ وا أع 0مهم] عا عاطأة5مم أمعممعاغ10؟ 
51]اط 31آلاام 616 3 إعاوإذا 0111217 110/13/160 الاعأ0 120 عا (6 
ا 06 35م 02ل أع 0651م ا 06 1301031 !1 :لا0 نالا /عأع]نا50 علا 
ع1 باق عاطاه عاناع] عا غأوغان/امم 3 اأثناوه عألحة-أوع'0 .ع5مم 
عاللأاناهت | 06 الاعاعع| »| 0055106306 لع 5م 38 اع عنسالام5 


5 ©6#إ6553© 0/3135 ١31502‏ ]ع0 الامم 0751 .(33806) ع6 0*3 


١ ©‏ 3 ع0 دوع/جءع دم| 03115 ع/7720ل[ز5 لال0 1/1 7230/01/0 


0 أ /ع/ا00/71651/9 06 1901610055 565 064 0168مزة2مط وا 
0 5ع130(1 5ع!| عنا0ن 6أمكه 1315301 قلع ععالام50 عالاعا عا /ع5/ 1911/12 
.ناعا! أعألماع:م مع 33665 دع 601165 6 أمع1/اج عمنواصمط ها 

8 الا10 ع0 501112/6] ا 06 5ع/136 د5عء0 الاعاءلا1730 186 ,لالأدعا (7 
8 أ 31100]أن1املاع ١” 3030131100, ١3 2720010131100, ١١‏ ع0 كالاعاط 35م 
/5[/110 لاأن 172001017 3/ الا0م 5192160165 ع لاطامه اهأ 05م365] 
عمطؤط عا النعأاععا عا دعطعععطه ع0 طاكه عالاناعه مع عللأع 5 /211/119 
.علا50 عألاع1 ع! أناا اناه 066 01:53 أعأء 
عا أء 1701113/7 5[//7160/6 ©/ علان اع ,70145 الا5ة 5عألاة <لاة 0103101 
كالاة /ع6161 56 0101م الاع1أ00ا130 |١‏ /ع/06١١/‏ جم ع/710ل[5 
|١631,‏ 12300100 ا ع7الامك عأعع01 13001650 ١5‏ 06 5125160165 
5 202311159 53 ,الاعغأ 130010 لال 566ع61م0000 3 عنان عأاأطناهم 535 
5ع 06 065 1015000165مم3 00231553665 565 أع د5عناوصوا 
5 إعنااق/ا0*6 361165م03 565 واع10مآمع؟ أء وأعممماع067 5عانا اناه 


8001015. 


ملخص 


تمثلت اشكالية بحثنا في تحديد الطرق الأنجع لترجمة الرموز في فن الخرافة لاله 713010611006 
١3 +6‏ 0305 7016 الإ5 من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية أو بالأحرى من الثقافة الفرنسية إلى 
الثقافة العربية» ذلك ان الترجمة نقل لثقافة شعب ما بكل معالمها الحضارية. و لهذا السببء فقد وقع اختيارنا 
على كتاب 0013106 2 ا 06 32165 65 | للشاعر الفرنسي جون دي لافونتين 2 | ©0(] 6232ل 
نحم" كمدونة لهذت البحثء و قد اخترنا مؤلف "العيون اليواقظ في الأمثال و الحكم و المواعظ" 
للشاعر و المترجم المصري محمد عثمان جلال كترجمة لهذا الكتاب. أما فيما يخص البحثء فقد ارتأينا أن 
نقسمه إلى أربعة فصولء تطرقنا في الفصل الأول إلى تعريف الخرافة لغة و اصطلاحاء تاريخهاء غاياتها 
و أبعادها ثى خصصنا المبحث الثاني من هذا الفصل لدراسة خرافات لافونتين و أمكانية ترجمة الشعر من 
استحالته بما ان الخرافة عبارة عن قصة حيوانية تروى في شكل قصائد شعرية. أما الفصل الثاني فقد 
خصصنهه لدراسة الرمز الأدبي في فن الخرافة؛ مفهومه لغة و اصطلاحاء أنواعه و خصائصه, ثم ركزنا 
في الفصل الثالث على أهم اتجاهين في نظريات الترجمة و هما رواد الترجمة الحرفية 5© | 
583 )نان و رواد الترجمة بتصرف 010115185 5©| و عرجنا من خلال هذا الفصل على أهم 
التقنيات الترجمية المعتمدة لدى كليهما. أما الفصل الأخيرء فقد كان بمثابة دراسة تطيبيقية لأهم التقنيات 
التي تم التطرق إليها في الفصل الثالث و التي أدت إلى الوصول إلى جملة من النتائج . 
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